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Tazrawt tamerwast ( tamsislayt, talɣawayt, tasnamkayt ) gar 

tantala tamẓabit akked d tantala taqbaylit 

 



                Asnemmer 

 

Ad nesemmer s umata 

-Mass Ɛelyan Xaled i aɣ-d-yefkan afus n lemɛawna ad-as nini tanemmirt-ik d tameqrant. 

-Tanemmirt i wid akk i aɣ-iɛawnen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Abuddu 

*I ṛṛuḥ n baba d yemma ad fell-asen yeɛfu Rebbi. 

*I wayetma. 

*I xwali d xwalti d warraw-nsen. 

*I ɛmumi d ɛmumti twaculin -nsen. 

*I temeddakkelt-iw Suɛad, tin ukkud mɛawaneɣ 



axeddim-agi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Radiya 

 

 

 

 

 

 

Abuddu 

 

*I Yemma d Baba ssarameɣ-asen teɣzi n leɛmer. 

*I yessetma akken ma llant ladɣa Tiziri d Tinhinan ssarameɣ-asent afud igerrzen. 

*I watmaten-iw akken ma llan yal yiwen s yisem-is akk d twaculin-nsen. 

*I ucrik n ddunit-iw Maḥmud akk d twacult-is. 

*I taddart-iw At Salaḥ,Taddart n yizmawen n Ǧerǧer. 

*I temeddakkelt-iw Radiya tin ukkud mɛawaneɣ 

axeddim-agi. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

Suɛad 

 

 

Isegzal: 

atg: Taggara 

Tq:Taqbaylit 

Mẓ :Tamẓabit 

TC: Tacawit  

Tg: tagregrant  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Tazwart  

tamatut 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tazwart tamatut :  

                Tutlayt n tmaziɣt tesdukkel-d aṭas n tentaliyin. Deg tmurt n Lezzayer ad naf 

taqbaylit, tamẓabit, tagregrant, tacawit, tacenwit,di Merruk tarifit,tacelḥit tamaziɣt n waṭlas 

alemmas ; di Tunes tajirbit ; Lybia taɣdamsit  tanfusit, Nijer Mali d tamacaɣt.Yal tantala tebḍa 

d timeslayin yemgaraden si temnaḍt ɣer tayeḍ. Di teqbaylit tameslayt n Tizi wuzzu temgarred 

ɣef tin n Bgayet akked d Tubiret, imi yal yiwet tesɛa tulmisin i tt- yessemgarrden ɣef tiyaḍ 

maca akken yettili umgarred yettili daɣen wayen itent-yezdin ama deg temsislit akked 

yeḥricen-is, ayagi yettuɣal ɣer waṭas n temsal ,ama deg tuggugt yellan gar-asen am wakken d-

yenna Salem Chaker :  amgarred n temsislit ger tentaliyin n tmaziɣt yeǧhed ayagi yettuɣal ɣer 

tuggugt ger temnaḍin . 

Tamukrist : 

          Di tezrawt-agi tamerwast, ad d-nwali d acu-t umgirred gar snat n tentaliyin-agi taqbaylit 

d temzabit deg  wayen  yerzan, timsislit d tesnalɣa akked  tesnamka ; s wakka tuttra tagejdant 

ɣef tebna  tezrawt-agi d ta « D acu-t umgirred d umtawi yellan gar snat n tentaliyin -agi 

taqbaylit d temẓabit deg yiḥricen n temsislit, tasnalɣa d tesnamka ? ». 

Turdiwin : 

          -Amgirred gar tentaliyin-agi yekka-d seg beṭṭu n tutlayt n tmaziɣt. 

-Γas yella umgirred gar-asent, iban yella wanda mgadant imi frurint-d seg yiwet n tutlayt n 

tmaziɣt. 

Afran n usentel: 



          -Nefren asentel-agi imi si tama ur ṭṭuqten ara inadiyen ɣef tentala tamẓabit, si tayeḍ ur 

ggiten ara yimuhal yerzan aserwes ger tentaliyin n tmaziɣt. 

Iswi n usentel : 

Iswi-nteɣ : 

-Nebɣa ad nissin tantaliyin nniḍen n tmaziɣt. 

-Ad d -nesken  tanḍawit yellan ger tantala taqbaylit akked tantala tamẓabit . 

-Ad neɛred ad nesseḥbiber ɣef  umawal n tmaziɣt sumata iwakken ur inegger ara ladɣa tantala 

tamẓabit, acku ulac aṭas n yinadiyen fella-s. 

5-Ammud: 

          Ammud- nteɣ ngemer-it-id di sin yisegzawalen taqbaylit/tafransist n Jean.M.Dallet1982 

akked d temzabit/tafransist n Jean Delheure1985. 

         Nezwar deg wawalen n temẓabit syin akin nekkes-d igdazalen-nsen s teqbaylit  deg 

usegzawal n Jean.M.Dallet, wid ur d-nufi ara  nekkes-iten-id seg wayen nessen deg tmeslayin-

nneɣ . 

5-1-Asegzawal n J .M. Dallet:  

          Aṭas n yisegzawalen i yellan ɣef teqbaylit maca ar ass-a d asegzawal n J.M. Dallet i 

nessexdam deg yal anadi imi aṭas n wawalen i d-yegrew usegzawal-agi ɣas deg tmeslayt n At 

Mangellat ay d-yegrew ammud i wumi yexdem tazrawt, asegzawal-agi deg-s: 

-Agzulen (Résumés), P. VII 

-Agbur (Table des manières),p.IX 

-Tazwart yexddem-it uselmad Salem Chaker (Préface : par M. le professeur Salem Chaker ), p 

XI 

-Tikerḍiwin : AtMangellat d temnaḍin i as-d-yezzin (Cartes : les At Manguellat et leur 

environnement),P. XIV  

-Azenziɣ n ufraq n temnaḍin n AtMangellat (Schéma de réparation des centres habités de  la 

tribu des At-Mangellat ) ,P. XV 

-Tazwart tettwaxdem s Madelein Allain,J aqueLanfry, PierterReesink (Introduction par 

M.Allain,J.Lanfry ,P.Reesink) : 

1-Ameskar d udlis-is (L’auteur et son œuvre), P.XVI 

2-Isegzawalen d imawalen izwararnen (les dictionnaires et glossaires antérieures) P.XVII 

3-Amawal n yiwet kan n tmeslayt n teqbaylit (Le dictionnaire d’un parler kabyle : Limites) 

P .XVII 

4-Agbur d tɣessa (Le contenu et le plan), XXI 



5-Asegzi n umizzwar s yiẓuran (Justification de la classification par racine), P.XXI 

6-Amizzwar n yiẓuran (La classification des racines), P.XXI 

7-Amizzwar n yimagraden (La classification des articles), P.XXIV 

8-Tuddsa n yiwen umagrad (L’organisation d’un article), P.XXV 

9-Anagraw n tira  (Transcription), P.XXVI 

10-Tiɣra d tergalin (Liste des lettres,voyelles et consonnes ), P.XXXII  

11-Asegzawal (Le dictionnaire), P.1-1115 

12-Timerna (Annexes ). 

-Asegzawal n Jean Delheure : 

 Jean Delheure, yexdem asegzawal ɣef Temẓabit-tafrensist maca s umata tantala 

tamẓabit mačči aṭas i ixedmen fell-as. Asegzawal-agi n temẓabit deg-s : 

-Igzulen (Résumés), IX-X 

 - Tazwart (Préface). 

-Tazwert (introduction). 

Tamẓabit d yemẓabiyen( le Mzab et les mozabites). 

-II. Ilugan n usegzawal (condition de dictionnaire). 

-III. Amek ara yettwasexdem usegzawal (Mode d’emploi du dictionnaire). 

IV.Éléments de bibliographie. 

V. Asegzawal    Le dictionnaire 

VI.Amawal tafransist-tamẓabit  (Index récapitulatif français-mozabite). 

VII.Agbur (Table des matières). 

 

7-Asideg n tentaliyin n wammud: 

Taqbaylit: 

 ttutlayen-tt di Tizzi wezzu, Bgayet, d Tubiret, d Bumerdas, d kra n temnaḍin di Ṣṭif 

akked Burj Buɛririǧ. 

Tamẓabit: 

  D tutlayt i ttutlayen di temnaḍt n Tɣerdayt, tettuneḥsab deg ugraw n tentaliyin 

tizennatin am tcawit, tacenwit, tarifit…atg.  

Tamẓabit neɣ ayen i wumi qqaren Timizert, d asif ibeɛden ɣef tɣiwant n Lzzayer s 600 Km 

deg waṭlas anezruf.Tuli s 300 n lmitrat ɣef udrar, tuget deg-s d aẓru. Lḥal-ines semmeḍ , 

yegres deg ccetwa, yeḥma mliḥ deg unebdu . 



         Aẓar n wawal-agi Mzab yekka-d seg yimezdaɣ n temnaḍt-agi Imẓabiyen, ay yettɛicin 

deg-s setta n leqrun aya. 

        Tamnaḍt-agi, tebḍa ɣef sebɛa n temdinin. Xemsa deg-sent ɛellqent ɣef yidurar i as-d-

yezzin, gar-asent At-Izuyen, Taɣerdayt, At-Bunur, Tajnint, At-Mlicet, Ssnat-nni i d-

yeqqimen d timaynutin, bnant berra n wasif-agi n At-Mẓab, Beryan, tebɛed 45 Km ɣef 

Tɣerdayt, akked Gerrara i beɛden daɣen 95 Km ɣef ugafa n Tɣerdayt .
1
 

8-Tabadut n kra n wawalen igejdanen : 

Tantala: 

         D tutlayt n yiwet n temnaḍt tebḍa d timeslayin, am tantala taqbaylit tebḍa ɣef waṭas n 

tmeslayin, yella wanda ttemcabint, yella wanda ttemgarradent. 

Tameslayt: 

 D tutlayt tessexdam yiwet n temnaḍt kan. 

 

 

Tanḍawit: 

 D abeddel yettḥazan tameslayt, abeddel-agi yezmer ad yili deg temsislit, deg tseddast 

deg unamek… Tanḍawit tettili mi ara ibeddel wakud seg tallit ɣer tayeḍ, mi ara mgaradent 

temnaḍin, tettbeddil seg umdan ɣer wayeḍ, temgarad tmeslayt n tmeṭṭut ɣef tmeslayt n urgaz 

tin umɣar ɣef tin n yilemẓi, yemgarred wamek yettmeslay win yeɣran ɣef win ur neɣri ara win 

ixeddmen d amejjay ɣef win ixeddmen d aḥeddad .
2
 

Tussna n tantaliyin: 

 D aḥric di tesnilest, tzerrew, tesserwas gar tmeslayin neɣ gar tentaliyin ; teskan-d 

tanḍawit i yettilin d axel n yiwet n tutlayt .
3
 

9-Tarray n tezrawt: 

 Deg unadi-nneɣ neḍfer tiẓri tanḍawant, ad d-nesken amgirred yellan gar tentaliyin-agi 

di temsislit di tesnalɣa akked tesnamka.  

10-Aɣawas: 

          Deg yixef amezwaru, ad nwali abeddel amsislan yettilin gar tentaliyin d wamek 

yettbeddil uẓar n wawal seg tentala ɣer tayeḍ. 

                                                           
1
 ABED-ALLAH NOUH, Mémoire de magister, Le vocabulaire berbère commun au kabyle et au mozabite, Etude 

de lexicologie  berbère comparée  2009, P.49. 
2
 -MOREAU.M.L, Sociolinguistique, concept de base, Ed-Magrada, Belgique, 1997. P .283. 

3
 -DUBOI.J ? Dictionnaire de la linguistique et des sciences du langage, Ed-Larousse. Paris, 1994, P.144. 



          Deg yixef wis sin, ad nwali ayen yerzan tanḍawit n yismawen, aẓar d usalaɣ d tmitar n 

yisem: Amḍan, addad, tawsit akked talɣa n yismawen imeftiyen ma mgaraden neɣ ala gar 

tentaliyin-agi. Di taggara n yixef ad nɛeddi ɣer yimerḍilen, ad nwali anta tantala deg waydeg 

ṭṭuqten. 

        Deg yixef wis kraḍ, d tazrawt n yinumak deg wayen yerzan abeddel n unamek n wawal 

di yal tantala akked seg tantala ɣer tayeḍ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ixef amenzu 

Tanḍawit tamsislayt 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tazwart : 

         Deg uḥric-agi amenzu, ad nexdem tazrawt ɣef wayen yerzan timsislit, ad neɛreḍ ad d-

nwali anda mgadan yiẓuran d wanda mgarreden gar taqbaylit akked temẓabit s udem 

amsislan. 

Tabadut n temsislit : 

          Timsislit d aḥric di tesnilest, tzerrew s tɣara tussnant imesla deg wayen yerzan asusru -

nsen melba ma tekcem di twuri -nsen. 

Tabadut n uẓar : 

          Aẓar d yiwet n tergalet neɣ d tagrumma n tergalin yezdin agraw n wawalen yettemyilin 

deg unamek. 

 Di tutlayt n tmaziɣt, aẓar iseɛɛu kraḍ n tergalin, aẓar bu yiwet neɣ snat n tergalin d 

asedres i d- yeḍran deg uẓar ; ma d aẓar isɛan ugar n tlata n tergalin d isem uddis neɣ d 

asuddim. 

 Di teqbaylit akked temẓabit llan wawalen yemgadan deg uẓar akken llan daɣen 

wawalen yemgarrden. 

          Aẓar 

 

Amḍan n yiẓuran 

yemgadan 

Amḍan n yiẓuran 

yemgarrden 

Amḍan n-sen di sin 

B 

 

37 

 

127 164 

Č 

 

1 46 47 

D 

 

28 69 93 

Ḍ 

 

13 35 48 

F 

 

51 81 132 

G 

 

5 57 62 

Ǧ 

 

3 45 48 

H 

 

8 27 35 



Ḥ 

 

34 84 118 

K 

 

21 53 74 

L 

 

23 61 84 

M 

 

48 105 152 

N 

 

32 90 122 

Ɣ 

 

30 71 101 

Q 

 

23 31 54 

R 

 

24 68 110 

S 

 

53 96 149 

Ṣ 

 

12 32 43 

T 

 

12 27 39 

Ṭ 

 

7 14 21 

W 

 

17 59 76 

X 

 

25 43 68 

Y 

 

7 26 33 

Z 

 

26 86               112 

Ẓ 

 

16                 8               24    



Ɛ 

 

30    83               113 

 586 

 

1542 2128 

 

Tamawt : 

-  Di tfelwit agi yerzan izuran n wawalen n snat n tentaliyin agi tamẓabit d teqbaylit 

nufa-d amḍan n yiẓuran yemgarrden ugaren  amḍan n yiẓuran yemgadan. 

-Snat n tergalin -agi C akked J ttuɣalen-t : 

J ž / c š 

 

1) Asedres n uẓar: 

          Yettili wenqas n tergalin n uẓar seg tentala ɣer tayeḍ s temsertit neɣ sujlay n tergalt neɣ 

s tuɣalin n tergalt d tiɣri. 

1-1)Tamsertit: 

          Mi ara mlilen sin n yimesla ad d-fken imesli d amaynut neɣ ad yeɣli yiwen seg-sen 

wayed ad yessed. 

B+r =rr 

Imedyaten: 

-Ebred [ǝbrǝð ] Aẓar-is BRD  (Mẓ)      Berred [bǝrrǝð  ]Aẓar-is BRD (Tq). 

L+k=LL 

Imedyaten: 

-Tillit [θillit ]Aẓar-is L (Mẓ)    Tilkit [θilkiθ]Azar-is KL (Tq). 

2-2)Ajlay n tergalin: 

*Ajlay n (t):  

Imedyaten : 

-Merken [ mǝrkǝn ] aẓar-is MRKN           (Mẓ)Amerkanti [amǝrkant]Aẓar-is MRKNT ( Tq ). 

-Elmerget [ǝlmǝrɤǝθ  ]aẓar-is MRG (Mẓ)      Lmerqa [lmǝrqa ]Aẓar-is MRQ. 

*Ajlay n (L): 

Imedyaten: 

Ammas[ ammas ] Aẓar-is MS (Mẓ)            Alemmas [alǝmmas] Aẓar-is LMS. 



*Ajlay n (w): 

Imedyaten: 

*Aren [arǝn ]Azar-is RN         Awren [awrǝn ]Aẓar-is WRN (Tq)+(Mẓ). 

Tamawt : Qqaren “aren” deg kra n temnaḍin n leqbayel (Tizi-ɣnif). 

*Ajlay n (Y): 

Imedyaten: 

-Eɛla [ ǝʕla ]Aẓar-is ƐL (Mẓ) Aɛlay [aʕlaj  ] Aẓar-is ƐLY (Tq) . 

1-3)Azegenɣri yettuɣal d tiɣri :  

Yetuɣal uzegneɣri d tiɣri ( Y ) (i)  

   (w)  (u) 

Imedyaten: 

1-3-1) Gar tentaliyin: 

Imedyaten : 

-Yiwen [ jiwǝn ]Aẓar-is WN (Tq)             igen [iɤǝn]Aẓar-is GN (Mẓ). 

-Ih [ ih ]Aẓar-is H (Tq)              Yih [ yih ] Aẓar-is YH (Mẓ). 

-Aggur [aggur]Aẓar-is GR (Tq)          Yur [yur ]Aẓar-is YR (Mẓ). 

1-3-2) Di yal tantala: 

Ula di tantaliyin niḍen yella wanda azegenɣri yettuɣal d tiɣri. 

Imedyaten: 

-Ajdu[ ajðu ]Aẓar-is JDW            Yettban-d uzegenaɣri (W) deg useget, ijedwan [ijǝðwan 

](Tq)+( Tg ). 

-Lkus[lkus ]Aẓar-is KWS        Yettban-d uzegenɣri (W)deg usget[ lǝkwas]   (Tg ). 

-Isni[ isni  ]Aẓar-is SNY       Yettban-d uzegenaɣri ( y )deg usget isnayen[ isnajǝn ]  ( Tg ). 

-Ali [ali  ]Aẓar-is LY  Yettban-d uzgenaɣri (y) deg yisem n tigawt alluy [alluj ] (Tg ),deg 

urmir ussid ssalay [ssalaj]. 

-Gni [gni  ]Aẓar-is GNY              Yettban-d uzegenɣri ( y ) deg yisem umigaw agennay 

 [ agennaj  ] ( Tg )+(Mẓ ) + (Tq ). 

2)Abeddel n uẓar seg tentala ɣer tayeḍ : 

2-1-Adeg n ususru: 

 Imesla i d-tettak taɣect gellun-d s uhuzzu n yinzizen n taɣect,ahuzzu -agi, sebba-s d 

uguren i d -yettemlil nnefs mi ara d - iɛeddi, dɣa yal targalt swadeg-is mi ara d- teffeɣ, adeg n 



ususru yettemgarad deg tergalt ɣer tayeḍ, akken daɣen ttbeddilent tergalin deg wadeg n ususru 

seg tentala ɣer tayeḍ. 

*Tadefranɣit tasusamt  ( K )    tawecwact ( Č ) 

Imedyaten: 

Taqbaylit Aẓar-is  Tamẓabit Aẓar-is  

 

Tarkast [ θarkasθ ] 

 

RKS Tarčast [θarʧast ] RČS 

Elmesk [ ǝlmǝsk ] LMSK 

 

Elmesč [ǝlmǝsʧ] LMSČ 

 

Ebrek [ǝbrǝk]  

 

BRK Ebreč [ǝbrǝʧ ]  BRČ 

Aberkan [abǝrkan] 

 

BRKN Aberčan [aberʧan] BRČN 

Berkukes [bǝrkukǝs] 

 

BRKS Berčučes [ bǝrʧuʧǝs] BRČS 

Ekfen [ǝkfǝn ] 

 

KFN Ečfen [ǝʧfǝn] ČFN 

 

Tikelt [ θikǝlθ  ] 

 

KLT Tičelt [θiʧǝlθ] ČLT 

Tikli [ θiχli ] 

 

KL Tičli [θiʧli] ČL 

Akanaf [aχanaf] KNF Ačnaf [aʧnaf] ČNF 

 

Takna [ taχna ] KN  Tačna [ θaʧn ] ČN 

 

Akɛeb  [ akʕɵb] 

 

KƐB Ičɛeb [iʧʕɵb ] ČƐB 

Amkan  [amkan] MKN 

 

Amčan [amʧan] MČN 

Askaf [ askaf ] 

 

SKF Asčaf  [asʧaf ] SČF 

 



Nufa-d ugar n wawalen n tadefranɣit tasusamt: K  Č 

Gar tamawt: yella wanda ur tettbeddil ara. 

Imedyaten: 

Taqbaylit 

 

Aẓar-is  Tamẓabit  Aẓar-is 

Takmamt [θaχmamθ   

 

KM Takmamt [θaχmam 

θ]     

KM 

Lkem [lkǝm ] 

 

LKM Elkum [ ǝlkum] LKM 

Kemmel [kǝmmǝl] 

 

KML Kemmel [kǝmmǝl ] KML 

Kmez [χmǝz  ]  

 

KMZ Ekmez  [ǝkmǝz ] MMZ 

Takerḍa [θaχǝrđa  ] 

 

KR Takerḍa [θaχǝrđa   ] KR 

 

Tamawt: Ur d-nufi-ara aṭas. 

Tawecwac taninayt J            Z Tawecwact. 

Imedyaten: 

Taqbaylit  

 

Aẓar-is  Tamẓabit Aẓar-is  

Ttajer [tt sajǝr] 

 

TJR Tazer [θazǝr ] TZR 

Aḍajin [ ađajin] DJN 

 

Ṭtazin [ŧθazin ] ṬZD 

Wajeb [wajǝb] 

 

WJB Wazeb [wazǝb] WZB 

Agujil [agujil]  

 

GJL Aguzil [aguzil  ] GZL  

 

*Taqlalay: tasusamt (Q)                 Tadefrenɣit tasusamt (K). 

Imedyaten: 



Taqbaylit Aẓar-is Tamẓabit  

 

Aẓar-is 

Tasqift[θasqifθ]              SQF Taskift[θaskifθ ] SKF 

 

Taqelmunt 

[θaqəlmunt] 

QLMN Takelmunt  

[θakəlmunt] 

KLMN 

Qelleb[qəlləb] 

 

QLB Kelleb[kəlləb] KLB 

 

Ger tantaliyin niḍen: 

          Tamsalt-a tella ula gar teqbaylit d tentaliyin niḍen am tegregrant. 

Imedyaten: 

Taqbaylit  

 

Aẓar-is Tagregrant  Aẓar-is 

Aqcic[aqʃiʃ] QC Akcic[akʃiʃ] KC 

 

Qleɛ[qləʕ] QLƐ Kleɛ[kləʕ] KLƐ 

 

Qeddem [qəƌdəm] 

 

QDM Keddem [kəƌdəm] KDM 

Tamawt: 

             Yella wanda taqlalayt tasusamt ur t-ttruḥ ara. 

Taqbaylit  

 

Aẓar-is Tamẓabit  Aẓar-is  

Meqqer [mǝqqǝr] 

 

MQR Meqqer [mǝqqǝr] MQR 

Qqel [ qqǝl] QL Eqqel [ǝqqǝl] 

 

QL 

Lqahwa [lqahwa ] 

 

QHW Elqahwa [ǝlqahwa] QHW 

Yeqqim [ jǝqqim] QM Eqqim [ǝqqim] QM 



 

 

 *Tadefranɣit tasusamt (K)           Azegnaɣri (y). 

Taqbaylit  

 

Aẓar-is  Tamẓabit  Aẓar-is 

Aksum [aχsum ] KSM  

 

Aysum [ajsum] YSM 

Tafukt [θafuχt] FK Tafuyt [θafujθ] FY 

 

 

Gar tamawt: 

 Di teqbaylit,  nettaf ( K ) yettuɣal d ( y ) seg umyag ɣer yisem n tigawt. 

Imedyaten: 

-Krez [χrez] Tayerza (θajǝrza)( Tq ). 

-Kmes [χmǝs ]              Tayemust [θajǝmusθ] ( Tq ). 

*Tanzarayt tasinedlust ( M )                 Tanzarayt tuglant ( N ). 

Imedyaten: 

Taqbaylit  

 

Aẓar-is  Tamẓabit  Aẓar-is  

Tament [θamǝnθ] 

 

MN Tamemt [θamǝmθ ] M 

Am [am ] M 

 

An [an ] N 

Mḍel [mđǝl ]  

 

MḌL Enḍl [ ǝnđl ] NḌL 

 

*Taqlalayt tasusamt (X)            Tamankart tasusamt (Ḥ). 

Amedya: 

Taqbaylit  

 

Azar-is Tamẓabit  Aẓar-is 

Afrux [afrux ] 

 

FRX Afruḥ [afruħ ] FRḤ 



 

*Azegeneɣri(Y)   Tanɣit taninayt (g). 

Imedyaten 

Taqbaylit 

 

Azar-is  Tamẓabit  Aẓar-is  

Ɛeggeḍ [ʕǝggǝđ] ƐGḌ Ɛeyyeḍ [ʕǝjjǝđ] 

 

ƐYḌ 

Aggur [aggur] GR Yur [jur] 

 

YR 

 

*Tuglayt taninnayt tuffayt (Ḍ)           Tuglant tasusamt (Ṭ). 

Imedyaten :  

Taqbaylit  

 

Azar-is  Tamẓabit  Aẓar-is  

Aḍebbax [ađǝbbax ] 

 

ḌBX Aṭebax [attǝbax ] ṬBX 

Eḍlu [ǝđlu ] ḌL Eṭlu [ǝtlu] ṬL 

 

Ḍmeɛ [đmǝʕ ] ḌMƐ Eṭmeɛ[ǝtmǝʕ] 

 

ṬMƐ 

 

Ger tamawt : 

 Abeddel-agi yella ula gar tmeslayin n tantala taqbaylit am temnaḍt n Bgayet. 

Imedyaten: 

-Aḍu   Aṭu. 

-Iḍeli   Iḍeli. 

-Iḍul   Iṭul. 

-Ablaḍ  Ablaḍ. 

-Aḍar   Aṭar. 

-Tfahmeḍ Tfahmeṭ. 

*Taqlalayt tasusamt (X)          Taqlalayt taninayt (Ɣ). 



Imedyaten: 

Taqbaylit  

 

Aẓar-is  Tamẓabit  Aẓar-is  

Iɣes [ iʁǝs ] ƔS Ixes  [ ixes ] XS 

 

Ixef [ ixef ] XF Iɣef [iʁǝf ] 

 

ƔF 

 

 

2-2)Amyutti n tergalin :  

 D abeddel n wadeg n tergalin n uẓar n wawal deg tentala ɣer tayeḍ, ma d anamek n 

wawal ur yettbeddil ara. 

Imedyaten: 

RḤB      BRḤ 

Md : Abṛaḥ ( Tq ) [abɍaħ ] Erreḥbet ( Mẓ ) [errǝħbǝθ] . 

SLF FLS 

Tameslulaft (Mẓ) [θamǝslulafθ]          Tifilellest (Tq) [θifilǝllǝsθ]. 

3) Abeddel amsislan ur nettnal ara aẓar: 

Yella ubeddel amsislan ur nettnal ara aẓar. 

3-1) Tussda: 

 Llan kra n wawalen sɛan targalt tessed di tentala, ur tessid ara di tantala niḍen, yettili 

ubeddel deg lmenṭeq n wawal maca aẓar ur yrttbeddil ara. 

 

 

 

Imedyaten: 

Taqbaylit 

 

Aẓar-is Tamẓabit Aẓar-is 

Ɛayer [ʕajǝr ] 

 

ƐYR  Ɛeyyer [ʕǝjjǝr] ƐYR 

Abelluḍ [abǝlluđ] BLḌ Ebeluḍ [ǝbǝluđ] BLḌ 

 

Berrez [bǝrrǝz ] BRZ Brez [ brǝz ] BRZ 



 

 

Aẓar ur yettbeddil ara , maca yettili ubeddel deg temsislit . 

*(WW)                     (GG) 

Imedyaten: 

-Aweḍ [awǝđ ]Ssiweḍ [ Siwǝđ ], Yettaweḍ [jǝtt awǝđ ] tella tussda deg yisem n tigawt aggaḍ 

[aggađ ]Aẓar-is WḌ .(tq) 

-Awi [ awi ]Tella tussda deg umyag n tigawt  aggay[aggaj] aẓar-is WY  (Tq). 

-Yeɛya[ jǝʕja] Tella tussda deg yisem n tigawt  ɛeggu [ʕǝggu]Aẓar-is ƐY (tq) . 

*(ḌD)                         (ṬṬ) 

 

Imedyaten: 

-Ɣḍes [ʁđǝs ]                      Tella tussada deg umyag ɣeṭṭes [ʁǝttǝs ]Aẓar-is ƔḌS                      

(Tq )+(Mẓ).  

-Aḍen [ ađǝn ]Ssiḍen [ssiđǝn]tella tussda deg yisem aṭṭan[attan] Aẓar-is ḌN ( Tq )   (Mẓ ). 

-Iḍes [iđǝs], tella tusda deg umyag ṭṭes [ttǝs ]ẓar-is ḌS . 

*(ƔƔ)                           (QQ) 

 

Imedyaten: 

-Qqim [qqim], yekka-d seg uẓar n ƔM : tiɣimit[θiʁimiθ] ( Tq )+(Mẓ ). 

-Eqqen [ǝqqǝn ],yekka-d seg uẓar ƔEN/QN : aseɣwen[asǝʁwǝn) ( Tq )+ (Mẓ ). 

-Qqar [ qqar]yekkad deg ƔR : ɣɣar[ʁʁar] ( Tq )+( Mẓ ) 

3-2)Tiggeɣt d tzenzeɣt : 

 Llant kra tergalin d taggaɣin deg tentaliyin n unẓul am tmaceɣt d temẓabit ttuɣalent d 

tizenzaɣin deg tentaliyin n ugafa am teqbaylit d trifit, tacawit. 

* Tizenzaɣin: 

  D tirgalin i d-yettefɣen s usedyeq n wanda ara d-ttwanṭaqent. 

*Taggaɣin: 

 D tirgalin i d-yettefɣen s urgal n wanda i d-ttwanṭaqent. 

Tirgalin tiggaɣin yettuɣalen d tizenzaɣin d tigi: 

[ b ],[d ], [ k ], [ g ], [ t ]               [b], [ d ],[ k ],[ g ], [ t ] 

Imedyaten : 



 

3-3)Abeddel d ujllay n teɣri :  

Mi ara tejlu teɣri tamezwarut neɣ ad tbeddel adeg, aẓar ur yettbeddil ara. 

3-3-1)Aɣelluy n teɣri tamezwarut : 

Imedyaten: 

Taqbaylit  Aẓar-is Tamẓabit Aẓar-is 

 

Aḍad [ađað ] ḌD Ḍad[đað] Ḍ 

 

Taflukt [θafluχθ] FLK Lfluket [lfluχǝθ] FLK 

 

Afellus [afǝllus] ELS Fullus [fullus] FLS 

 

Aẓelmaḍ [azǝlmađ] ẒLMḌ 

 

Ẓelmeḍ [zǝlmǝđ] ẒLMḌ 

Afus [afus] FS Fus[fus] FS 

 

Timiḍt [θimiđŧ] MḌ Tmiḍt [θmiđŧ] MḌ 

 

Tamart [θamarθ ] MR  Tmart [θmarθ] MR 

Taqbaylit Aẓar-is Tamẓabit Aẓar-is 

 

Ebder [ǝbðǝr] BDR Abder [abðǝr] BDR 

 

Bren [ brǝn ] BRN Ebren [ǝbrǝn] BRN 

 

Dneb [ðnǝb ] DNB Edneb [ǝdnǝb] DNB 

 

Aker [aχǝr ] KR Aker [aχǝr] KR 

 

Aydi [ajði ] YD Aydi [ajdi ] YD 

 



 

Afud [afuð] FD 

 

Fud[ fuð] FD 

 

Gar tamawt: 

 Ajlay n teɣri tamezwarut nettaf-it deg waṭas n tentaliyin n tmaẓiɣt. 

Imedyaten: 

-Igider [ igiðǝr ] ( Tq )                       Jider [ jiðǝr] ( CNW ). 

-Abaw [ avaw ] ( Mẓ )  Baw[ baw] (CNW ). 

3-3-2)Abeddel n teɣri : 

Imedyaten: 

Taqbaylit 

 

Aẓar-is Tamẓabit Aẓar-is  

Takerḍa [θaχǝrđa ] KRḌ Tukerḍa [ θaχǝrđa ]      KRḌ 

 

Tirezdit [θirǝzðiθ ] RZD Taleẓḍiḍt [θalǝzđiđθ  

]   

LZḌ 

 

Iɣi [ iʁi] Ɣ Aɣi [aʁi ] Ɣ 

 

Ɣiḍ [ʁiđ ] ƔḌ Ɣaḍ [ʁiđ ] ƔḌ 

 

Iɣil [iʁil] ƔL Aɣil [aʁil] ƔL 

 

Tuɣmest [θuʁmǝsθ  ]     ƔMS Tiɣmest [θiʁmesθ] ƔMS 

 

Ibiw [ ibiw ] BW Abaw[ abaw ] BW 

 

 

Tagrayt: 

 Deg uḥric-agi, abeddel di temsislit gar tentaliyin yella wanda i-d-igellu s ubeddel deg 

uẓar n wawal, yella wanda aẓar ur yettbeddil ara. 



          Xas akken yegget umgirred gar snat n tentaliyin taqbaylit, d temẓabit, maca lukan ad 

neṭṭef deg lmendad imeslayen n snat n tentaliyin-agi (yettusemma imeslayen n tmeslayin 

niḍen n teqbaylit d temẓabit) agemmuḍ uɣur nessaweḍ ad yenqes. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ixef wis sin 

Tanḍawit talɣawayt 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



Tazwart: 

           Deg uḥric-agi ad neɛred ad nexdem tazrawert talɣawayt n yismawen iḥerfiyen, 

ismawen imeftiyen akked talɣa n yismawen imeṛḍilen, ad nwali amek ulɣen yismawen di 

tantala  taqbaylit akked tantala tamzabit. 

1-Isem aḥerfi: 

             Isem, di tmaziɣt, am wid n tutlayin tisamiyin tiḥamiyin, yuleɣ s uẓaṛ d usalaɣ, asalaɣ 

deg-s timitar n yisem : tawsit, addad, d umḍan. Isem deg unamek, d awal i d yemmalen amdan 

neɣ aɣersiw neɣ taɣawsa : yezmer ad yili d amalay neɣ d unti, d asget neɣ d asuf, d ilelli neɣ d 

amaruz .    

1-Aẓaṛ:
4

 

            Aẓar d tagrumma  n tergalin yezdin agraw n wawalen yettemyilin deg unamek, aẓaṛ 

yezmer ad yesɛu yiwet n tergalt neɣ ugar. 

Imedyaten: 

   -Aderwic / Sderwec / Tidderwect / Aẓar-is: DRWC ( Tq ) 

  -Ebna / Abennay / Lebni / Aẓaṛ-is: BN ( Mẓ ) 

-Abeṛṛaḍ / Bṛeḍ / Imsebṛeḍ /Aẓaṛ-is: BRḌ ( Mẓ )+( Tq ) 

-Zeggel / Zagel / Zeglellu / azar-is: ZGL ( MẒ ) 

             Aẓaṛ nettaf-it-id mi ara s-nekkes i yisem tiɣra-ines akked tmitar-is: 

Tawsit, amḍan, d waddad. 

  

 

 

 

Imedyaten: 

Aẓaṛ Iesm 

 

BRNS Abeṛnus (mẓ) (tq) 

 

BṬ 

 

Tabeṭṭant (mẓ) (tq) 

 

CBḤ Secbaḥ (tq) 

                                                           
4
CANTINEAU. J, « Racines et schèmes « », Mélanges William Marçais ,Ed -G-P.1950,P.120. 



 

ČRM Ačrum (mẓ) 

 

 

Tamawt: 

Llan kra n wawalen, tirgalin n uẓaṛ-nsen ɛedlent  maca anamek-nsen yemgarred.             

Imedyaten: 

Aẓaṛ-nsen Ismawen  

  

DB Taddart /Dderder /Ader (mẓ) 

 

Ḍ  Aḍu /Aḍad / Iḍ (tq) 

 

DRS (Tq)+(Mẓ)    Edres    /  Drus / Elmedreset 

 

Ḥ L  Aḥuli / Ḥil / Ḥal (Mẓ) 

 

SF 

 

Tasfift /susef /Assif (Tq)+(Mẓ) 

 

1-2 Asalaɣ :
5

 

 Asalaɣ d akatar alɣaway, d idgan d ilmawen  ideg keccment tergalin n uẓaṛ. 

Amedya : isem amezdaɣ : aẓaṛ-is  d  ZDƔ , asalaɣ-is d amr1r2ar, awal asergel, aẓaṛ-is RGL, 

asalaɣ-is : asr1r2r3.  

Ger tamawt:    

A)asekkil « r » deg usalaɣ yemmaled targalt ,asekkil « r »neɣ « R » yemmaled targalt yesden . 

B)tiɣri « e »ur tetteddu ara deg talɣa n usalaɣ. 

Imedyaten :  

Asalaɣ 

 

Isem 

                                                           
2 ACHOUR. R., Cours du système de verbe de 2 éme  année, UMMTO, 2012. 

 



Tar1r2r4a 

 

Taselɣa (mẓ) 

Ar1r2r3 Asɣer (mẓ) 

 

Ir1r2 

 

Iɣes (tq) 

Tar1ar2a Tanafa (tq) 

 

Ur1r2u Ustu (tq) 

 

R1ar2r3 

 

Sawen (tq) (mẓ) 

R1r2r3 

 

Sexxer (Mẓ) 

R1r2r3 

 

Seṛṛem (Tq) 

 

Ger tamawt: 

 Ilem ur yettili ara deg usalaɣ. 

Targalt yessden nettaru-tt s usekkil ameqran. 

Tabadut n yisem:  

Isem yemmaled amdan, aɣersiw, neɣ taɣawsa.                                                                    

1-3 Timitar n yisem: 

          Isem yebḍa ɣef tewsit d wumḍan d waddad .  

1-3-1-Tawsit:   

Isem yebḍan ɣef snat n tewsatin: amalay, unti. 

Isem amalay : isem amalay, di tamaziɣt  ibeddu sumata s teɣri « a »neɣ « i »neɣ « u ». 

Imedyaten: 

-Aɣenža /Inerz / Ummay (mẓ) 

-Ameččim  / Iɣid / Uccen (tq) 

-Armud / Igellil / Uṛhif (mẓ) (tq) 

          Llan kra n yismawen d imalayen ur sɛin ara tiɣri tagejdant deg tazwara:  



Imedyaten:   

-Lus (mẓ) 

-Lǧir (tq) 

-Kadum (mẓ) 

-Usu (tq) 

Llan kra n yismawen imalayen ttfakan s tergalt, tuget deg-sen d imeṛḍilen.    

  

Imedyaten: 

-Lgaz / Limam / Amkan / Lmesk / Lmut.... 

 Isem unti:  isem unti ibeddu s umata s « t » yettfakka s « t »:  

Imedyaten: 

-Tabellat / Tabniqt / tbanit / Taberkukt (Mẓ) 

-Tubbit /  Tacrurt / Tabḍant / Tamezyant (Tq) 

-Tičelt / Tikelt / Tičemt / Tassemt (Tq)+ (Mẓ) 

 Llan yismawen untiyen ibeddun s « t » ur keffun ara s « t ».    

Imedyaten: 

-Tadra / Tufa / Tifiḍli / Tafza (Mẓ)+(Tq) 

-Tawekka / Tuqsa / Tusna (Tq) 

-Tikli / Timsi / Taxsayt / Taɣawsa) (Mẓ)+( Tq ) 

Llan kra n yismawen d untiyen , d ireṭṭalen ur beddun ara s « t ». 

Imedyaten: 

-Elɛeṭṛiyet / Elɛadet / Ezzitunet / Zzummet / Samu (Mẓ) 

-Lbusṭa / Lbelɣa / Ddunit / Ddqiqa (tq). 

Azal n wunti:  

Unti yessenfalay (asemẓi), tawtemt neɣ tayunt, akked d uccemmet. 

*Asemzi: 

Imedyaten:  

-Aɣenža                             Taɣenžayt (Mẓ) 

-Axxam                               Taxxamt (Tq)  

*Tawtemt:  

Imedyaten: 

-Uccen                                 Tuccent (Tq) 



-Azuran                                  Tazurant Ttq) 

-Amezwar                      Tamezwart (Mẓ) 

*Tayunt: 

Imedyaten:  

-Azemmur                        Tazemmurt (Tq)  

-Lberkuk                            Taberkukt (Mẓ) 

-Lmecmac                          Tamecmact (Tq)  

*Acemmet:  

Imedyaten:  

-Tameṭṭut                            Tameṭṭuḥt(Tq) 

-Argaz                                   Tabergazt(Tq) 

Ger tamawt:                    

  Llan yismawen ideg mgaraden unti d umalay deg uẓaṛ. 

Imedyaten :  

Tantala Aẓaṛ-is Isem amalay Aẓaṛ-is Isem unti 

 

Tq KR Ikerri XS Tixsi 

 

Tq RGZ Argaz MṬ Tameṭṭut  

 

 

1-3-2 Amḍan: Amḍan yebḍa ɣef sin: 

-Asuf, asget:  

-Asuf: 

 Deg-s yiwen n umdan, n uɣersiw neɣ yiwet n tɣawsa. 

-Aseget: 

 Deg-s aṭas n yemdanen, iɣersiwen negh n tɣawsiwin. 

*Talɣiwin n usget:  

Asget s tmerna n udfiṛ:  

Tantala Asget  Asuf 

 



Tq + Mẓ Iḥeddaden Aḥeddad 

 

Tq Ileqqaqen Aleqqaq 

 

Mẓ Iǧeddiden Aǧeddid 

 

Tq Tiwekwin Tawekka 

 

Mẓ Tigeržumin  Tageržumt 

 

 

*Asget s ubeddel n teɣri tamezwarut d tmerna n udfir : 

Imedyaten : 

Tantala Asget Asuf 

 

TQ Izerman Azrem 

 

Tq Irgazen  Argaz 

 

Mẓ Tiḍellalin  Taḍellalt 

 

Tq Ticrurin Tacrurt 

 

 

*Asget subeddel n teɣri tamezwarut d temlellit n tɣra : 

Tantala Asget  Asuf 

 

Tq Iḥuyak Aḥayak  

 

Tq Imegraḍ Amegeṛḍ 

 

Tq Iɛrar Aɛrur 



 

Mẓ Ifraḥ Afuḥ  

 

Tq Tiḥuna Taḥanut 

 

Tq Tiḍudac Taḍadect 

 

  

 Ger tamawt : 

  Llan kra n yismawen sɛan kan yiwen umḍan.                    

Imedyaten :  

-Uzzal, Lkiṛ , Caḍ,  Lmut (Tq ) 

 - Lǧir , Lmižal,Timsi (Mẓ )  

             Llan kra n yismawen ur sɛin ara yiwen deg wasuf akked d useget . 

Imedyaten :  

Tantala Aẓaṛ-is Asget Aẓaṛ-is Asuf 

 

Tq L Ulli XS Tixsi 

 

Tq 

 

 

LW Tilawin  MṬ Tameṭṭut  

 

 

1-3-3 Addad : 

Llan di tmaziɣt sin n waddaden: 

Addad ilelli d waddad amaruz. 

1-Addad ilelli : 

 D talɣa tamagnut n yisem ideg ur yuriz ara ɣer kra n wawalen nniḍen s ususru.  

Talɣiwin n waddad amaruz :  

Addad amaruz n n yisem amalay 

Addad ilelli yettuɣal  ɣer waddad amaruz s tmerna n uzegnaɣri neɣ s tmlelit n teɣra s tmerna n 

uzegnaɣri neɣ 



s tmlilit n teɣra . 

  

 

 

 

*Stmerna n uzgenaɣri « y » neɣ « w »:  

Imedyaten : 

Tantala Addad amaruz Addad ilelli  

 

Tq Wagus Agus 

 

Tq Yibiw Ibiw 

 

Tq Yixef Ixef 

 

Tq Wazal Azal 

 

Tq  Wudem  Udem 

 

Tq Uxxam Axxam 

 

Tq + mẓ Yidis Idis  

 

Tq + mẓ  Waḍu Aḍu  

 

Tq + mẓ Yiḍ Iḍ  

 

Tq Waḍil Aḍil 

 

Mẓ Yifer Afer 

 

Mẓ Wufrič Ufrič 

 



 

 

 

S  temlellit n teɣra :  

Imedyaten : 

Tantala  Addad amaruz  Addad ilelli  

 

Tq Uqelwac  Aqelwac 

 

Mẓ Uɛetrus Aɛetrus  

 

Tq Ulemmas Alemmas 

 

Mẓ 

Tq 

Ummas 

Umezuɣ 

Ammas 

Ameẓuɣ 

 

Mẓ Unčan Ančan 

 

 

2-Addad amaruz n yisem unti:  

*S uɣelluy n teɣri tamezwarut. 

Tantala Addad amaruz Addad ilelli 

 

Tq Tzikaṛt  Tizikaṛt 

 

Tq Tsarut Tasarut 

 

Tq Tnaɛurt Tannaɛurt  

 

Mẓ 

 

Tɣellabit 

 

Taɣellabit 

Tq Tegmert Tagmert 



 

Mẓ Tseɣdert Tiseɣdert 

 

Tq 

 

Temɣaṛt Tamɣaṛt 

 

 

Ger tamawt :  

               Llan kra n yismawen untiyen ur ttbeddilen ara talɣa seg waddad ilelli ɣer waddad 

amaruz. 

Imedyaden :  

Tantala Addad amaruz Addad ilelli  

 

Mẓ Tiɣmest Tiɣmest 

 

Tq Tuɣmest  Tuɣmest  

 

Tq Tixsi  

 

Tixsi 

Tq + mẓ 

 

Tinzert Tinzert 

Tq + mẓ Tinsa Tinsa 

 

Mẓ 

 

Tuta Tuta 

 

Tq Tama Tama 

 

 

2-Isem imefti : 

Isem d imefti mi ara yili d uddis neɣ d asuddim. 

2-1 Asuddem : d asufeɣ n wawal seg wawal seg wawal nniḍen, awal asuddim ma yella 

nebḍa-t ad d-naf yiwen kan n uferdis i yesɛan anamek .  

Tiwsatin n usuddem: 

Llant snat n tewsatin n useddem n tɣara. 



A-asuddem anejrum: yebḍa ɣaf sin n wanawen asuddem n wumyag d useddem anesman  

A-1 asuddem umyig :nezmer ad t-id- nsudem seg umyag, neɣ isem. 

Asuddem  seg umyag :  

*Aswaɣ: S / SS 

Imedyaten:  

-Zeyyen                         Ssezyen (Tq) 

-Ebda                             Ssebḍa (Mẓ) 

-Erkem                          Sserkem (Tq) 

-Ismiḍ                            Ssismeḍ (Tq) 

-Ebṛem                          Ssebṛem (Mẓ) 

-Engi                              Ssengi (Tq) 

-Fruri                             Ssefruri ( mẓ) + (tq) 

-Ǧem                             Sseǧem (Mẓ) 

*Attwaɣ : ttwa / ttu / mm / nn / ( yettilid s tuget s tmerna n ttwa )  

Imedyaten: 

-Ebder                            Ttwabder ( Tq )  

-Efser                              Ttwafser (Mẓ) + (tq)  

-Besser                           Ttwabessar ( Mẓ 

-Cemmet                        Ttwacemmet ( Tq ) 

-Ebbez                             Ttwabez (Tq ) 

-Ečres                             Ttwačres ( Mẓ ) 

-Egbeḍ                              Ttwagbeḍ ( Mẓ ) 

-Qleb                              Nneqlab (Tq ) 

-Brem                                Nnebren ( Tq ) 

-Egres                                Ttwagres ( Mẓ ) 

*Amyaɣ: my / m / ms  

Imedyaten: 

-Hseb                                  Mḥasab ( Tq ) 

-Brez                                   Mbarez (Mẓ ) 

-Eɛžeb                                 Myeɛžeb ( Mẓ ) 

-Eɛzel                                  Myeɛzel ( Tq ) 

-Ɛenneq                              Mɛennaq ( Tq ) 



-Eɛhed                                 Mɛahed ( Mẓ ) 

*Asuddem n yisem seg umyag:  

Isem n tigawt: yemmaled ayen iḍeṛṛun. 

Imedyaten: 

-Ẓer                                       Timeẓra ( Tq ) 

-Emter                                  Amtar ( Mẓ ) 

-Akel                                     Tikli ( Tq ) 

-Kker                                     Tanekra ( Tq ) 

*Isem n umeskar: yemmal-d win ixedmen tigawt. 

Imedyaten: 

-Eɣḍes                                   Aɣeḍḍas ( Mẓ ) 

-Mejjed                                 Amejjad ( Tq )  

-Ecḍeḥ                                   Aceṭṭaḥ ( Tq ) 

-Aržem                                  Arežžam ( Mẓ ) 

-Inig                                       Iminig ( Tq ) 

-Sewweq                               Imsewweq ( Mẓ )+ ( Tq ) 

-Enjer                                     Anejjar ( Tq ) 

*isem n wallal: D isem yemmaled taɣawsa s i tettwaxdam tigawt . 

Imedyaten: 

-Eɛṣer                                    Taɛeṣṣaṛt ( Tq ) + ( Mẓ ) 

-Zewweq                               Tazewwaqt ( Mẓ ) 

-Emceḍ                                   Imceḍ (Tq ) 

-Ṛucc                                       Areccac (Tq) 

-Ekrez                                      Amekrez (Tq) 

-Gni                                          Tissegnit(Tq)+(Mẓ)  

A -2 Asuddem anisman : yebḍa ɣef sin wanawen :  

Asuddem n umyag seg yisem ad d - yefk amyag. 

Imedyaten :  

SS + awal = ssiwel (Tq) + (Mẓ) 

SS + cbaḥa  = ssicbaḥ ( Tq )  

S + lekdeb = skiddeb ( Tq )  

-SS+Tašbekt = Ssišbek ( Mẓ ) 



-SS + Tudert = Ssider (Tq ) 

SS +Awraɣ = Ssiwreɣ ( Tq ) 

*Asuddem n yisem seg yisem: 

Isem ad yefk isem s tmerna n wuzwir « bu » neɣ « m m » neɣ  « am + s » i yisem :  

Imedyaten: 

-Am + s + adrar = amsedrar  ( Tq ) 

-Am + s + abrid = amsebrid (Tq ) 

B-1 Asuddem n tɣara: yebḍa ɣaf sin wannawen:  

B-1-Asuddem s wallus n tergalin. 

*S yiwet n tergelt: 

Imedyaten: 

-Amrar: S wallus n « R » ( Tq )  

-Akeršuš: S wallus n « Š » ( Mẓ ) 

-Elmidad: S wallus n « D » (Tq ) + (Mẓ ) 

*S usalag n uẓar:  

Imedyaten: 

-Sdeɣdeɣ : S wallus n «  DƔ » (Tq) 

-Ennefnaf: S wallus n « NF » ( Tq )  

-Aneznaz: S wallus n « NZ » (Tq ) 

-Sqecqec: S wallus n « QC » ( Tq ) 

-Abelbul: S wallus n « BL » ( Tq ) 

-Taɣenɣant: S wallus n « ƔN » ( Mẓ ) 

*B-2 Asuddem s tmerna n yiwsilen: 

Yezmer ad yili d azwir  neɣ d udfir. 

*Azwir: 

Imedyaten: 

-Ɛ + adis = Aɛeddis ( Mẓ ) 

-Ɛ + abuḍ = Aɛebbuḍ ( Tq ) 

-Ɛ + aqqa = Aɛeqqa ( Tq ) 

-B + agus = Abagus ( Tq ) 

*Adfir:  

Imedyaten: 



-Qqumm + c = Qqummec  

-Seksu + t = Aseksut  

*2-2- Asuddes: 

 D asdukkel n sin wawalen ,yal yiwen yesɛa anamek weḥd-s  mi ara mlilen ad d – fken awal 

yesɛa anamek nniḍen d amaynut .  

*Annawen n usuddedes: 

Asuddes n tmaziɣt yebḍa ɣef sin n wanawen :  

-Asuddes n usenteḍ n tayunin. 

-Asuddes s usdukel war asenṭeḍ. 

 

A )Asuddes n usenṭeḍ :  

Imedyaten: 

-Aseɣdis = Aseɣ + dis ( Mẓ ) 

-Iɣesdis = Iɣes + idis ( Tq ) 

B) Asuddes s usdukkel: yettili - d s usdukkkel n sin wawalen maca tella 

tenzeɣt « n »gar asen: 

Imedyaten: 

-Zzit n tmurt ( Tq )  

-Tamemt n tzizwit ( Mẓ ) 

-Bab n tmurt ( Tq ) 

Ger tamawt:  

Llan kra n yismawen useddes s usdukel maca ur tettili  ara tenzeɣt « N » gar asen.         

Imedyaten: 

-Aɛmud ammas ( Mẓ )  

-Aysum uɛetrus ( Mẓ ) 

-Ajgu alemmas ( Tq )  

-Aɣrum aquran ( Tq )  

3- Areṭṭal: 

          D awal i d - yekkan si tutlayin nniḍen tewwi - ten - id kra n tutlayin i wakken ad 

yebɣer umawal - is. 

 

 



3-1 Anawen n wawalen imarḍilen: 

*Awalen id yekkan si taɛrabt: 

Imedyaten:  

-Luḍu / Tadellaɛt / Efker / Gaɛ /( Mẓ )  

-Lḥiǧ  / Steɣfeṛ / Ḥellel / ( Tq ) 

-Eḥmel / Ḥareb / Ddunit / Eḥzen / ( Tq ) + ( Mẓ ) 

*Awalen id yekkan si tlatinit: 

 Imedyaten:  

-Batenjal ( Tq )                            Badenža ( Mẓ ) 

-Lbusṭa ( Tq )                               Elbusṭa ( Mẓ ) 

-Lgaz ( Tq )                                   Elgaz ( Mẓ ) 

-Tayuga ( Tq )                              Ǧu ( Mẓ )  

-Tafukt ( Tq )                                Ttuyt ( Mẓ ) 

-Aqadus ( Tq )                              Qadus ( Mẓ ) 

Awalen id yekkan si tfiniqit: 

Imedyaten: 

-Tagadirt ( Tq )                             Elbeṛǧ ( Mẓ ) 

-Aɣanim ( Tq )                               Ɣanim( Mẓ )  

-Aẓarif (Tq )                                   Zarif ( Mẓ) 

Awalen id yekkan si tefrensist:  

Imedyaten: 

-Lbusṭa ( Tq )+ ( Mẓ ) 

-Aslugi ( Tq )+( Mẓ ) 

3-2 Kra n tulmisin n yimerḍilen: 

Tuget n yismawen n umeskar yebnan ɣaf usalaɣ  ar1R2ar3 d awal id yekkan si taɛrabt .  

Imedyaten:  

-Afellaḥ ( Tq ) 

-Aḍebbax ( Tq ) 

-Anežžar ( Mẓ ) 

-Aḥeffaf ( Tq ) 

-Aḥeṭṭab ( Tq ) 

*Ismawen n temẓabit yettfakan s « et » deg unti tuget deg-sen d ireṭṭalen: 



Imedyaten: 

-Anniɛmet  

-Elḥejret  

-Leḥraret  

-Elḥlawet 

-Elḥalet  

-Lemḥellet  

-Lfayeddet  

               Llan kra n yiṛeṭṭalen , tettmgarad talɣa-nsen seg tantala ɣer tayeḍ . 

Imedyaten: 

-Neɛɛem ( Mẓ )                                 Lxir ( Tq ) 

-Elɣabet ( Mẓ )                                   Lɣaba ( Tq ) 

-Elmesč ( Mẓ )                                   Lmesk ( Tq ) 

-Ančan ( Mẓ )                                     Amkan ( Tq )  

Tagrayt: 

           Di tezrawt-agi talɣawayt nufa-d tantala taqbaylit akked  tentala tamẓabit mgarrdent, 

akken yella wanda mgadant, maca d amgirred i yellan s waṭas. Nufa-d amgirred deg yisem 

aḥerfi, mgarrdent deg yisem amalay, di temẓabit tɣelli teɣṛi tamezwarut. 

            Deg yismawen imeftiyen di snat n tentaliyin yella usuddes s usenṭeḍ d usuddes s 

usdukel n yiferdisen. Asuddem yebḍa ɣef sin yiḥricen di snat n tentaliyin: 

Asuddem anejrum d usuddem n tɣaṛa. Gar snat n tentaliyin- agi nufa-d aṭas n wawalen 

iṛeṭṭalen n taɛṛabt ladɣa di tentala tamzabit; maca iṛeṭṭalen n tefrensist ur ggiten ara.          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ixef wis kṛaḍ 

Tanḍawit tasnamkayt 

 

 
 

 

 

 

 

 

 



Tazwart: 

              Deg yixef-agi, ad neɛreḍ ad neg tasleḍt i tesnamkit, ad d-nawi awal ɣef unamek n 

wawal d wassaɣen isnamkiyen deg tantala taqbaylit akked  tantala tamẓabit.Iswi n tezrawt-agi 

d anadi ɣef yinumak n wawalen akked  ubeddel  id-yettilin deg unamek. 

Tasnamka:   

    « Le mot sémantique est étymologiquement apparenté aux termes graces 

sêmaineîn "signifier", sêma/sêmeion " signe" et sêmantikê, féminine de sêmentikos     

"qui indique, qui signifie". La sémantique s'articule donc directement autour de la 

notion de sens. La sémantique est, par conséquence, la branche de la l'linguistique qui 

s'occupe de tout ce qui a trait au sens premier des mots, des syntagmes, ou des 

phrases. »
6
 

Tasnamka : 

             D ahric deg tesnilest, tzerrew anamek n wawal, temmal-d tikti n unamek n wawal 

weḥd-s akked d unamek n wawal di tefyirt. 

Awal « tasnamka » d uddis deg-s: 

             Tusna+anamek=tasnamka 

1-Abeddel n yinumak: 

1-1 Tagetnamka: 

             « La polysémie est un trait constitutif de toute langue naturelle. Elle répond 

au principe d'économie linguistique, un même signe servant plusieurs usages ».
7
 

 Tagetnamka : 

  Mi ara yili yiwen wawal yesɛa aṭas n yinumak i lmend n tefyirt ideg yettili, tawuri 

tgetnamka di tutlayt d asebɣer n wawal, d yiwen wawal yesɛa aṭas n yinumak. 

Tagetnamka ilaq ad tili acku tutlayt ur tezmir ara ad tesɛu i yal anamek awal i as-ilaqen. 

Imedyaten: 

Bru:  

-Bru i umdan neɣ i uɣersiw. 

 -Bru i wawal, dayen ttu-t. 

 Aɣ: 

                                                           
6
SADIQI. F. Grammaire du berbère ; Ed -l’harmattan, Paris, 1997, P.233 

  

LEHMAN. A ET BERTHET. F. M, Introduction à la lexicologie sémantique et morphologique. Ed-Nathan. Paris     
2000.                                                                                       
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-Aɣ awal i yimawlan-ik. 

-Aɣ tameṭṭut taqbaylit. 

-Aɣ akal di tmurt-ik. 

  Aẓar: 

 -Aẓar n yemɣi. 

 -Aẓar n umdan. 

  -Aẓar n wawal. 

  Axxam: 

 -Iɛeggalen n twacult. 

 -Adeg i deg nettidir. 

 Abrid: 

 -D ansi yezmer ad yezri umdan. 

 -D tifrat, d anwa i d abrid a yabrid(inzi). 

 

 

 

 

1-2 Amerwes:       

            « La métaphore est un trope par ressemblance, qui consiste à donner à un mot un 

autre sens en fonction d'une comparaison implicite.»
8
 

               Amerwes mi ara yettunefk i wawal unamek niḍen s userwes udrig. 

Imedyaten: 

Awal 

 

Anamek-is amezwaru Anamek-is wis sin 

Izem D isem n uɣersiw 

 

D amdan yesɛan lhiba 

 

Md: Argaz d izem. 

 

Taɣzalt D isem n uɣersiw 

 

Cbaḥa akked teɣzi 

 

Md:Taqcict-ina d taɣzalt. 

 

                                                           
8
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Cib D tiɣmi n ucebbub 

d tamellalt 

 

D lḥif 

 

Md:Ixef-iw icab si lḥif. 

Uzzal D tɣawsa 

 

D lǧehd 

 

Md:Yeǧhed am wuzzal 

 

Aɛfas Mi ara takleḍ kra Md:Yeɛfes ɣef ul-is akken ad 

yettu. 

 

Lebḥer(ilell) D adeg d awesɛan yeccur d 

aman 

Lewsaɛ 

 

Md:Ul-is d lebḥer. 

Uccen D isem n uɣersiw 

 

D tiḥerci 

 

Md:Aqcic-ina d uccen. 

 

Yejreḥ Mi ara yejraḥ umdan ad 

tazzalen deg-s idamen 

 

D leḥzen 

Md:Yejraḥ wul n tyemmat. 

 

1-3Aneflisem : 

               « La métonymie est un trope par correspondance qui consiste à nommer un 

projet par le nom d’un autre objet en raison d’une contiguité entre ces objets » 
9
 

               D asemmi n tɣawsa s tɣawsa nniḍen yeqnen ɣur-s, tesɛa kra n wasaɣen. 

Imedyaten: 

-Sawraɣ(tq)/ Bu ṣeffir(mz): d aṭan, fkan-as isem-agi acku mi ara yekcem amdan yettuɣal 

wudem-is d awraɣ.                                                

-Lqahwa(tq) /Elqahwa(mz) : fkan-as isem-agi imi tiɣmi-s d taqehwit. 

-Dheb/ Lwiz(tq)/ Uṛiɣ(mz) : fkan-as isem-agi imi tiɣmi-s d tawraɣt. 

-Tasqift(tq)/ Taskift(mz) : fkan-as isem-agi acku tesɛa sqef. 

                                                           
9
 LEHMAN.A et BERTHET .F.M.OP.cit .P.82. 



1-4 Talulɣa: 

               « Les homonymes sont des signes distincts en ceci que leur forme est identique 

et que leurs signifiés différent. »
10

 

               Talulɣa mi ara ilin sin wawalen mgadan deg talɣa maca mgarreden deg unamek. 

 

 

 

Imedyaten: 

Awal Anamek-is 

amezwaru 

Anamek-is wis sin Tantala 

Ccyaḍ Fad 

Md:Teqqur tala tcaḍ 

taddart. 

Mi ara tcaḍ teccuyt Tq 

Azal D talemmast n wass. 

Md: Igen almi d azal 

yettazal. 

D ccan 

Md:Ur yesɛi ara azal. 

Tq 

Qabel D aseggas i d- i 

teddun 

Md:Qabel ma irad 

yilu ad ruḥeɣ ɣer 

Marikan. 

Mi ara tqableḍ albɛeḍ 

udem s udem 

Md:Qabel aɛdaw-ik 

udem sudem 

Tq 

 

Iɣil/Aɣil D afus n wemdan 

Md:Yeṛṛez deg yiɣil-

is 

D aktili 

Md:Yektal-as-d iɣil n 

ccac. 

tq/mz 

Hdu Nehwat 

Md:Nhu amsuḍ ɣer 

ubrid yelhan. 

Hdu:d tikci n tɣawsa 

i walbɛeḍ 

Md:Hdiɣ-as araz i 

gma deg umuli-ines. 

 

Tq 

Erna D zzyada 

Md :Rniɣ-as amur-iw 

D aɣlab deg yimenɣi 

Md:Yerna aɛdaw-is. 

tq/mz 
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n wakal i gma 

 

2-Assaɣen inamkayen: 

         Llan sin wannawen n wassaɣen inamkayen: 

-Assaɣen n tgada d tenmegla. 

-Assaɣen n umyellel. 

2-1 Assaɣen n tgada d tenmegla: 

2-1-1 Takenwa:  

       « La synonymie et la relation d’équivalence sémantique entre deux ou plusieurs 

unités lexicales dont la forme diffère. Les synonymes ont un même signifié et des 

signifiants différents …. »    

        Takenwa mi ara ilin sin n wawalen neɣ ugar mgaraden deg talɣa maca sɛan 

unamek.yiwen n unamek. 

Taqbaylit: 

Imedyaten: 

-Abeqqa=ibeqqis 

-Amezlug=uɛwij 

-Ɛezzeṛ=ɛawez 

-Mdel=ɣleq 

-Ebrek=qummec=knu 

-Freḍ=crew=nneḍ 

-Uḥric=uqfiz 

-Aɛrur=azagur 

-Alway=ilqiq 

-Agar=if=ɣleb 

-Rkeḍ=akel=ɛfes 

Tamzabit: 

Imedyaten: 

-Bbelčeq=bbelǧeq 

-Belmi=melmi 

-Deɣ=dex 

-idis=tama 



-Efli=efleh 

-Ensel=eɛara 

-Edres=eqqen=cud 

-Afer=afriw 

2-1-2 Tanmegla: 

 « Les antonymes sont définis comme des mots de sens contraire et comme tels, ils 

paraissent opposés aux synonymes. »
11

 

            Tanmegla mi ara ilin wawalen mgarredan deg unamek, wa yettas-d d anemgal n 

wayeḍ. 

Taqbaylit:  

Imedyaten: 

-Ciṭuḥ≠aṭas 

-Ruḥ≠Uɣal 

-Amenzu≠aneggaru 

-Ṣsub≠ali 

-Tafat≠ṭṭlam 

-Imlul≠ibrik 

-Cudd≠bru 

-Gen≠aki 

Tamzabit: 

Imedyaten: 

-Mezzeg≠eǧni 

-Melleḥ≠Amessas 

-Ekli≠ḥewel 

-Uhu≠ih 

-Lǧed≠ajdid 

-Afqir≠mmerken  

2-2 Assaɣen n umyellel: 

               « La relation d'hyponymie est une relation hiérarchique qui unit un mot 

spécifique (sous ordonné), l'hyponyme, à un mot plus général (super ordonné) nommé 

hyperonyme. »
12

 

                                                           
11

 LEHMAN .A et BERTHET. F. M., Op.cit., P58. 
12

 LEHMAN. A et BERTHET.F.M.Op.cit ; P. 49. 



Llan sin yiḥricen: 

-Amettwawi 

-Amaway 

2-2-1 Amettwawi: 

               D assaɣ n umyelell, d tikci n waṭas n yismawen i yiwen n ṣṣenf neɣ d tikci n 

yismawen  i yal aferdis n yiwen n ṣṣenf. 

2-2-2 Amaway:  

              D tikci n yiwen yisem i waṭas n yiferdisen n yiwen n ṣṣenf. 

 

 

Imedyaten : 

Amaway Amettwawi Tantala 

 

Tawacult Baba 

Jeddi 

Ɛemti/ Nanna 

Yemma 

Xali 

Xalti 

Setti 

Weltma 

Gma 

 

 

 

 

 

Tq/Mz 

 

Axxam Taxxamt 

Takufit 

Lḥiḍ 

Tasqift 

Amnar 

Ṭṭaq 

Tawwurt 

 

Tq 

Tafekka Taɣma Tq 



Amegreḍ 

Tayet 

Iɣersiwen Awtul 

Uccen 

Aqjun 

Taɣzalt 

Tixsi 

Izimer 

Aqelwac 

Aɣyul 

 

 

 

 

Tq/Mz 

Iselsa Taqendurt 

Abernus 

Taqemjet 

Aserwal 

Aḥayak 

 

Tq 

Tagela Taxsayt 

Aɣrum 

Zrudiya 

Tabexsist 

 

Tq 

 

3-Akenni gar tentaliyin n wammud: 

3-1 Awalen yesɛan yiwen unamek, yiwet n talɣa di snat n tentaliyin: 

            Deg wammud-agi nteɣ nufa-d  aṭas n wawalen i yemgadan deg uẓar akked unamek. 

Imedyaten : 

Taqbaylit Tamzabit Aẓar 

 

Baba 

 

Baba B 

Bab Bab B 



 

Drus 

 

Drus DRS 

Tkuffet 

 

Tkuffet KF 

Takmamt Takmamt  KM 

 

Iles  

 

Iles LS 

 

3-2 Awalen yesɛan yiwet n talɣa mgarreden deg unamek : 

Imedyaten : 

Awal 

 

Anamek-is di temzabit Anamek-is di teqbaylit 

Del 

 

Ebbeẓ Mi ara tɣumeḍ neɣ ad tedleḍ 

kra 

Edres 

 

D asfaḍ D tuqna neɣ d acuddu 

Tadist 

 

Tizit Mi ara tili tmeṭṭut s uɛebuḍ( s 

tadist) 

Dezz 

 

D adegger Mi ara tettedzeḍ kra  

Md:  yeddez akk aẓru-nni 

yerrat d tafzat 

 

3-3 Awalen yesɛan yiwen unamek, mgaraden deg uẓar: 

Imedyaten: 

Taqbaylit 

 

Tamẓabit 

Izimer 

 

Ufrič 

Ṭṭlam Billul 



 

Asberber Asbenbeč 

 

Ṭṭaḥ
13

 Ebbu 

 

Aɣilas Ifis 

 

Agerz 

 

Tifezlin  

Tawekka 

 

Tagešša 

Ageffur 

 

Taǧniwt  

Leḥcic Aḥawel 

 

 

Tagarayt: 

Yettili umgirred n unamek n wawal ilmend n tefyirt ideg yella. Deg uḥric-agi wis sin n 

tesnamka ur nesaweḍ ara d-naf abeddel n unamek n wawal deg tantala tamzabit ladɣa deg 

tgetnamka d umerwes, ma dayen icudden ɣer yineflisem, talulɣa, assaɣen inamkayen( assaɣen 

n tgada d tenmegla:takenwa), assaɣen n umyellel(amettwawi, amaway)akked ukenni nufa-d 

kra n yimedyaten.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Tameslayt n warrac imecṭah : Wet 
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Tagrayt tamatut 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tgrarayt tamatut : 

Akatay- neɣ d tazrawt tamerwast gar snat n tantaliyin taqbaylit d temẓabit . 

Di tazwara ngerw-d ammud- nteɣ deg sin  n yisegzawalen taqbaylit/tafransist n Jean 

.M.Dallet akked usegzawal taqbaylit /tafrensist n Jean Delheure, nufa-d seg-sen aktawal  n 

tfekka n wemdan, aktawal n tfellaḥt ismawen  n yiɣersiwen . Maca llan kra n wawalen ur d-

nufi ara anamek-nsen s teqbaylit am wannawen n ttmer. 

Nessarem nessaweḍ ad d- nerr ɣef yisteqsiyen  id -nefka di tmukrist . 

Amahil -nneɣ yebna ɣef kraḍ n yixfawen  : 

Deg yixef amenzu newwi-d awal ɣef tenḍawit deg uḥric n temsislit di snat  n tantaliyin 

-agi taqbaylit / tamẓabit , deg usedres  n uẓar nufa-d imedyaten di temsertit ,deg ujlay n 

tergalin. 

Md: Elmerget [ ǝlmǝrgǝɵ]aẓar-is MRG ( Mẓ ) Lmerqa [lmǝrqa ]Aẓar-is MRQ. 

Asegneɣri yettuɣal d iɣri : Y I 

Md yiwen [jiwǝn]Aẓar-is WN (Tq)  Igen [igǝn ]Aẓar-is GN(Mẓ). 

 Deg ubeddel n tergalin n uẓar nufa-d abeddel deg umyetti n tergalin akked  ubeddel n wadeg 

n ususru n tergalt : 

( K ) ( Č ),( J )  (  Z ) ,( K ) ( y ),( M ) ( N ),( X ) (  Ḥ ), 

( Ḍ )  ( Ṭ ) , ( X )  ( Ɣ ). 

  Deg ubeddel amsislan ur netnal ara aẓar nufa-d tussda : 

Md: Ɛayer [ʕayǝr] ( Tq ) Ɛeyyer[ʕǝyyǝr] ( Mẓ ). 

Di tiggeɣt d tizzenzeɣt . 

Md: Bren Eḇren.  

Abeddel d ujlay n teɣri : 

Md: Aḍad   ḍad  

 Deg yixef wis sin di tezrawt talɣawayt nufa-d awalen yemgarrden akked wid 

yemgadan gar snat n tentaliyin-agi taqbaylit d tamẓabit. Di yal tantala isem yebna ɣef 

tewsit,amḍan akked waddad , amgirred yellan gar-asent di tantala tamẓabit deg yisem amalay 

tɣelli teɣri tamzwarut 

Md: Afus  Fus. 

Di snat n tantaliyin yella usenṭeḍ d wesdukkel n yiferdisen.  

Yella usuddem anejrum d usuddem n tɣara di snat n tantala tamẓabit, taqbaylit.  

Ireṭṭalen ṭuqten wid n taɛrabt laḍɣa di tentala tamẓabit ma d ireṭṭalen n tefransist ur ṭṭuqten 

ara. 



 Deg yixef wis kraḍ,d tazrawt tasnamkayt deg-s nufa-d inumak n wawalen d wassaɣen 

yellan ger-asen . 

 Abeddel n yinumak di teqbaylit nufa-d imedyaten di tegtnamka, deg umerwes, 

aneflisem talulɣa nufa-d imedyaten di snat n tantaliyin.Awalen yesɛan yiwet n talɣa di snat n 

tentaliyin llan wid yemgadan llan wid yemgarrden deg unamek. 

 Deg wayen yerzan izuran n wawalen n snat n tentaliyin agi tamẓabit d teqbaylit nufa-

d amḍan n yiẓuran yemgarrden ugaren  amḍan n yiẓuran yemgadan. 

Di tazwara njemɛ-d amḍan n yiẓuran yemgadan nufa-d azal n 27, 54 % ma d amḍan n 

yiẓuran yemgarrden nufa-d azal n 72, 46 %. 
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Taqbaylit Tafransist 

Acemmet Dépréciatif 

Adeg Lieu 

Addad Etat (grammaire) 

Aferdis Elément 

Agbur Sommaire, contenu 

Agrawṣil Infixation 

Aḥerfi Simple 

Ajlay Pert (de voyelle  ou consonne) 

Akatay Mémoire 

Allal Instrument 

Allus Répétition 

Amahil Travail 

Amalay Masculin 

Amaruz Annexion 

Asget  Pluriel  

Amawal Lexique 

Amaway Hyperonymie 

Amḍan Nombre 

Amedya Exemple 

Amerwes Métaphore 

Ameskar Agent 

Amettwawi Hyponymie 

Amgired Différence 



Ammud Corpus 

Amyag Verbe 

Amyellel Hiérarchie 

Amyutti Métathèse 

Andi Recherche 

Anamek Sens 

Aneflisem Métonymie 

Anɣan Vélaire 

Areṭṭal   Emprunt  

Asalaɣ Schème  

Asedres Altération  

Asegzawal  Dictionnaire  

Asemẓi  Diminutif 

Asentel  Thème 

Asekkil  Lettre  

Assaɣ Relation  

Asget Pluriel  

Asuddem  Dérivation 

Asuddem anejṛum  Dérivation grammatical  

Asuddem n tɣara  Dérivation de manière   

Asuddes  composition 

Asuf  Singulier  

Asusru  Prononciation  

Attwaɣ  Passif 



Azal Valeur 

Aẓar Racine  

Azegneɣri Semi-voyelle  

Azwir  Préfixe  

Awṣil Affixe  

Imefti Synthéme  

Imesli Son 

Ilimesli Sonore 

Armesli Sourd 

Unziɣ Spirant 

Tussda Tension 

Tabadut  Définition  

Tagada  Equivalence, égalité  

Tagetnamka Polysémie  

Tagrayt  Conclusion  

Tagrumma Ensemble  

Takenwa Synonymie  

Takti  Idée  

Talɣa  Forme  

Talɣawit  Morphologique  

Talulɣa  Homonymie  

Tamatut  Général  

Tamnaḍt  Région  

Tanḍawit Variation 



Tadefranɣit Palato-vélaire 

Tamankart Pharyngale  

Tanmegla  Opposition  

Tantala  Dialecte   

Taninayt  Dorso-vélaire  

Tanɣit  Occlusive          

Tanzarayt  Nasal 

Taqlalayt Glottale 

Targalt  Consonne  

Tasindlust Bilabiale  

Tasnilest  Linguistique  

Tasmekta Quantité 

Tawecwact Chuintante  

Tawsit  Genre  

Tawuri  Fonction 

Tayunt  Unité 

Tazrawt  Etude 

Tazwart  Introduction 

Tigawt  Action 

Tiggeɣt Occlusive  

Tiɣri  Voyelle 

Timitar  Marques 

Timsislit  Phonétique 

Tufayt Emphatique  



Tussda  Tension 

Tussna  Science 

Tussna n tantaliyin  Dialectologie 

Tutlayt  Langue 

Unti  Féminin 
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Tamzabit Aẓar Tafransist Taqbaylit Aẓar Tafransist 

Baba B Père Baba B Mon pére 

Baba-ḥenni B Grand-père Jeddi JD Grand-père 

Bab B Maître, 

possesseur 

Bab B Maître 

Babba B Légumes Vuvu V Légumes 

Bubu B Vêtement Elqec 

Iselsa 

LQC 

SL 

Vêtement 

Ebbu B Frapper, en 

langage enfantin 

Ṭṭaḥ ṬḤ  Frapper en langue 

enfantin 

Ssenbeč BČ Se voiler 

entièrement 

sberber BR Voiler 

Bedd BD Se tenir debout Bedd BD Etre debout 

Ebda BD Commencer Ebdu BD Commencer 

Bada BD Pied, en Lang 

enfantin 

Jijjiṛ JR Pied en langue 

enfantin 

Abidi BD Burnous de 

couleur 

Ibidi 

Abernus 

BD 

BRN 

Burnous 

Beddel BDL Changer Beddel BDL Changer 

Badenža BDNŽ Abergine Batenjal BTNJL Abergine 

Abder BDR Évoquer Ebder BDR Évoquer 

Sbidder BDR Se  dresser   Sbedd BD Dresser 

Lbadret BDR Partie ornée Zeyyen ZYN Orner 

Bbiddu BDW Perdre la raison Yexelxel XL Perdre la raison 

Ttbiddwi BDW Folie Tidderwect DRWC Folie 

Ebdeɛ BDƐ Inventer Bdeɛ BDƐ Inventer 



Lebdeɛ BDƐ Jardin potager et 

verger 

Tibḥirt 

Aqwir 

BḤR 

QWR 

Jardin 

Ebḍa BḌ Répudier dvorcer Ebḍu BḌ Séparer 

Buḍ BḌ Fond, cul Aqeṛquṛ QR Cul 

Ebga BG Maigrir Wwerwer WR Maigrir 

Bbehdel BHL Apostropher 

faire honte 

Ḥeccem ḤCM Confondre 

Ebhel BHL Être fou, Être 

épris 

Amehbul 

Aderwic 

HBL 

DRC 

Fou 

Lebhimet BHM Animal, bête 

brute 

Abhim BHM Animal, bête brute 

Elbuhtan BHT Calomnie 

mensonge 

Tiberxidas  

Tikerkas 

BRXDS 

KRS 

Mensonge 

Buhtun BHT Pièce de laine 

longue  

Takurt n 

umezlug 

KR Pièce de laine 

Bbuḥbeḥ BḤ Être enroué Bbeḥbaḥ BḤ Être enroué 

Baḥa BḤ Bouche en Lang 

enfantin 

Qemmu QM Bouche en Lang 

enfantin 

Bbeḥleḍ BḤLḌ Se tortiller sur le 

sol 

Aḥnunnef 

Aweṛnenneḍ 

ḤNF 

WRNḌ 

Tortiller 

Abeḥnuk BḤNK Morceau d’étoffe Abeḥnuq BḤNQ Morceau  de tissu  

Lebḥer BḤR  La Mer Lebḥer BḤR Mer, océan 

Bbekbek BK Glouglouter Bbeqbeq BQ Faire glouglou 

Bekri BKR De bonne heure Tafejrit FJR  De bonne  matain 

Sbukreɛ BKRƐ Boiter Sḥirejdel 

Qqudeṛ 

ḤRJDL 

QDR 

Boiter 

Bbukkeš BKŠ Être devenir muet Agugam GM Muet 



Bbebel BL Pendiller Jjeɛluleq JƐLQ Pendiller 

Ibil BL Frange d’usure Tacrurt n 

umezlug 

CR Frange 

Abel BL Cil Ccfer 

 

CFR 

 

Cil 

Tabellalt BL Pénis Abbuc BCD Pénis, virge 

Tbulbult BL Plume (d’oiseau) Incew NCW Plume 

Bbelbel BL Crier, bêler à la 

manière d’un 

bouc en rut 

poursuivant les 

chèvres ; appeler 

ses poussins 

Asreɣreɣ SRƔ Crier 

Lbal BL Esprit, idée Lbal 

Dhen 

BL 

DHN 

Esprit 

Bla BL Sans  Mebɣir 

Mbla 

BƔR 

BL 

Sans 

Lbelbali BL Petits pois grillés    

Bbelčeq BLČQ Barboter Ccelbeḍ 

Mmeɛmeɛ 

CLBḌ 

MƐ 

Barboter 

Buldun BLDN Plomb Aldun 

Eṛṛṣaṣ 

LDN 

ṚṢ 

Plomb 

Ebeluḍ BLḌ Gland Abelluḍ BLḌ Gland 

Balluḥ BLḤ Bélier Tafḍist FḌS Marteau 

Belmi BLM Quand Melmi ML Quand 

Ebleɣ BLƔ Être pubère Bleɣ BLƔ Être pubère 

Ebles BLS Se dévoyer, être Imsefsed FSD Dévoyé 



insupportable 

Iblis BLS Diable Leblis LBS Diable 

Bellelluš BLŠ Bouton Taqeffalt QFL Bouton 

Billu BLW Être dans une 

lumière faible 

Tagut G Être dans une 

lumière faible 

Abluz BLZ Bande d’étoffe de 

la largeur d’un 

foulard ou d’une 

serviette environ, 

mais plus long 

Amendil MDL Bande d’étoffe de la 

largeur d’un foulard 

ou d’une serviette 

environ, mais plus 

long 

Sbembeč BMBČ Sorte de grand 

voile de femme 

Aḥayak ḤYK Sorte de grand voile 

de femme 

Abnin BN SavoureuxGoûteu

x 

Ibnini BN Avoir de la saveur de 

goût 

Ebna BN Bâtir, construire Ebnu BN Bâtir, construire 

Benned BND Redresser la taille Seggem SGM Redresser la taille 

Bnadem BNDM Être humain Bnadem BNDM Être humain 

Lbendir BNDR Tambourin Abendayer BDYR Tambourin 

Tabniqt BNQ Calotte de marié Lḥaf 

 

LḤF 

 

Voile 

Tbanit BNY Pelote de petite 

taille composée 

de duites, fils de 

trame 

Ticireṭ CR Pelote de petite taille 

composée de duites, 

fils de trame 

Ebɣeḍ BƔḌ  Abhorrer       

Détester 

Ebɣeḍ 

Ekṛeh 

BƔḌ 

 

KṚH 

Détester 



Lebɣel BƔL Mulet Aserdun SRDN Mulet 

Abeqqa BQ Gifle, soufflet Abeqqa 

Ibeqqis 

BQ 

BQS 

Gifle 

Beqqeḍ BQḌ Plaquer et faire 

adhérer contre 

quelque chose 

avec la main 

Asenṭeḍ NTḌ Plaquer 

Bberber BR Couvrir 

entièrement 

Asburu 

Acberber 

SBR 

CBR 

Couvrir entièrement 

Bar BR Être ébahi Dhec DHC Ebahi 

Aber BR Bouillir Erkem 

Stextex 

RKM 

TX 

Bouillir 

Bberbeš BRBŠ Fureter Sfedwec 

Sfextutec 

FDWS 

FXTC 

Fureter 

Berbuša BRBŠ Terme général 

pour tout tissage 

de haute laine 

Aẓeṭṭa ZṬ Tissage 

Ebreč BRČ S’accroupir  Ebrek 

Qqummec 

 

BRK 

QMC 

Accroupir 

Bareč BRČ Bénir(Dieu) Barek BRK Bénir 

Bberčen BRČN Devenir noir Aberkan BRKN Noir 

Berčučes BRČS Sorte de gros 

couscous  

Berkukes BRKS Sorte de gros 

couscous 

Ebred BRD Se refroidir Berred 

Ismiḍ 

BRD 

SMḌ 

Refroidir 

Lberradet BRD Bouilloire à thé et Abarrad BRD Bouilloire  



théire Taɣellayt ƔLY 

Abrid BRD Chemin Abrid BRD Chemin 

Aberda BRD Sable pur de dune Tafza FZ Sable blanc 

Aberraḍ BRḌ Excrément Abariḍ 

Lfert 

BRḌ 

FRT 

Excrément 

Asebṛuṛeḍ BRḌ Rangée, file, 

alignement 

Adar 

Aferrug 

DR 

FRG 

Être pubère 

 

Bareg BRG Briller Beṛṛeq 

Cṛuṛeq 

 

BRQ 

CRQ 

Briller 

Elbeṛǧ BRǦ Tour ronde ou 

quadrangulaire 

tagadirt GDR Tour ronde ou 

quadrangulaire 

Berreḥ BRḤ Proclamer Berreḥ BRḤ Proclamer 

Beṛka BṚK Terminer Efru 

kemmel 

FR 

KML 

Terminer 

Lebrik BRK Sorte d’aiguièr Ssḍel SḌL Sorte d’aiguièr 

Taberkukt BRK Abricot  Lmecmac MC Abricot 

Ebṛem BṚM Être roulé Bren BRN Roulé 

Abeṛṛani BRN Étranger Abaṛani BṚN Étranger 

Abeṛnus BṚNS Burnous Abeṛnus BṚNS Burnous 

Elberɣutet BRƔT puce Akured KRD Puce 

Ebres BRS Chercher Eḥliles 

Ḥewweṣ 

ḤLS 

ḤWṢ 

Chercher 

Aberši BRŠ Motte Aɣuḍeṛ ƔDR Motte 

Taberšemt BRŠM Tunique blanche à 

bordure dorée 

Aqenduṛ n 

ṭhaṛa 

QNDR  



dont on revêt un 

petit circoncis 

Burexs BRXS Enfants Igerdan GRDN Enfants 

Bṛuṛi BṚ Être concassé Bri 

Ebrec 

BR 

BRC 

Concasser 

Ttebriyet BRY Excommunication Imnejli NJL Excommunication 

Ebṛez BṚZ Porter des taches 

semblables à 

celles de la lèpre 

Zlaǧ ZLǦ Porter des taches 

semblables à celles 

de la lèpre 

Brez BRZ Lutter contre Berrez 

Nnaɣ 

Ɛɛenfel 

BRZ 

NƔ 

ƐNFL 

Combattre 

Basa BS Main, en Lang 

enfantin 

Titus TS Main, en Lang 

enfantin 

Bessi BS Petite quantité Tubbit BT Petite quantité 

Lbusat BS Baiser Ssuden SDN Baiser 

Bessek BSK Un peu Ciṭuḥ 

Cwiṭ 

CṬḤ 

CWṬ 

Un peu 

Bbesmel BSML Prononcer, dire la 

formule 

Ebder 

Enṭeq 

BDR 

NṬQ 

Prononcer 

Baṣa BṢ Être condamner Baṣi BṢ Être condamner 

Lbaṣur BṢR Sorte de bât sur 

une bête de 

 somme qui tire à 

un puisage à 

traction animale 

Azaglu ZGL Sorte de bât 

Bbešbeš BŠ Avoir les yeux Nadam NDM Avoir les yeux 



fatigués fatigués 

Bešš BŠ Mettre une 

ceinture 

Abgas BGS Mettre une ceinture 

Tbušbušt BŠ Pompon Tacrurt 

Tazezurt 

CR 

ZR 

Pompon 

Baš BŠ Pour, afin que Bac 

Iwaken 

BC 

WKN 

Pour, afin que 

Bašmar BŠMR Parement de 

burnous 

  Parement de burnous 

Beššer BŠR Annoncer une 

bonne nouvelle 

Becceṛ 

Berreḥ 

BCR 

BRḤ 

Annoncer 

Bišeršur BŠR Petit mouchoir de 

soie à dessins 

  Petit mouchoir de 

soie à dessins 

Elbušṭa BŠṬ La poste Lbuṣṭa BṢṬ La poste 

Batta BT Quoi Dacu DC Quoi 

Batta BT Si Lukan 

Limmer 

LKN 

lmr 

Si 

Betti BT Tante paternelle Ɛemmti 

Nanna 

ƐM 

N 

Tante paternelle 

Ebṭa BṬ Tarder Ɛeṭṭel 

Eɛḍel 

ƐṬL 

ƐḌL 

Tarder 

Baṭaṭa BṬ Pomme de terre Lbaṭaṭa BṬ Pomme de terre 

Ebṭel BṬL Être supprimé 

cesser 

Fakk 

Eɛḍel 

FK 

ƐḌL 

Être supprimé 

Cesser 

Elbeṭmet BṬM Pistachier   Pistachier 

Tabeṭṭant BṬN Peau (surtout de 

mouton) avec sa 

Tabeṭṭant BṬN Peau d’animal 



laine, ses poils 

Elbeṭṛun BṬṚN Ceinture de 

femme en 

cordelettes de 

laine de plusieurs 

couleurs tressés 

Aggus 

Aḥelles 

GS 

ḤLS 

Ceinture de femme 

Abaw BW Fève Ibiw BW Fève 

Bul BL Uriner, pisser Becc 

Ebẓed 

BC 

BZD 

Uriner 

Bewweẓ BWẒ Être de mauvaise 

humeur 

Lɣecc 

Meɣcuc 

Xelxel 

ƔC 

ƔC 

XL 

Bewweẓ 

Bbexbex BX Être aspergé Ṛucc RC Être aspergé 

Abxil BXL Avare Amecḥaḥ 

Amejqaqaṛ 

CḤ 

JQR 

Avare 

Abexnuk BXNK Voile de tête, 

sorte de châle en 

laine 

Aḥurrim ḤRM Voile de tête 

Bexxeṛ BX Encenser, faire 

des fumigations 

Bexxeṛ BXR  faire des 

fumigations 

Ebxes BXS Se déprécier Ssirxes 

Cemmet 

Cewweh 

SXS 

CMT 

CWH 

Se déprécier, avilir 

Bbexter BXTR Se pavaner Mṛiṛeɛ MRƐ Se pavaner 

Abi BY Donner Efk 

Mudd 

FK 

MD 

Donner 

Ebbi BY Prendre et Awi WY Prendre et emporter 



emporter Ddem DM 

Beyyeḍ BYḌ Blanchir à la 

chaux, au plâtre 

Secbaḥ CBḤ Blanchir à la chaux, 

au plâtre 

Bayen BYN Paraître Eḍher 

Ban 

ḌHR 

BN 

Paraître 

Abyannu BYN Neuvième jour du 

mois de 

Muḥerrem 

Taɛacurt ƐCR Neuvième jour du 

mois de Muḥerrem 

Tabyut BYT Chambre Taɣurfet 

Taxxamt 

ṚF 

XM 

Chambre 

Ebbeẓ BẒ plonger Bbeẓ 

Bbeɣ 

BZ 

BƔ 

Plonger 

Buza BZ Bouillie de 

semoule, en 

langue enfantin 

Aḥlul 

Aḥrir 

 

ḤL 

ḤR 

Bouillie de semoule, 

en langue enfantin 

Bu-bẓiẓ BẒ Cigale Abẓiẓ BZ Cigale 

Buzu BZ Petite tresse Asekref KRF Petite tresse 

Ebzeǧ BZǦ Être humide Bzeg 

Enwa 

Erḍeb 

 

BZG 

NW 

RḌB 

Être humide 

Mouillé 

Abzim BZM Broche Abṛuc 

Afzim 

BRC 

FZM 

Broche 

Abezzim BZM Robinet Tabernint 

 

BRN 

 

Robinet 

Abeẓẓan BẒN Petit, jeune Ameẓyan 

Amejṭuḥ 

MZY 

MJṬḤ 

Petit, jeune 



 

Ebzer BZR Contribuer Meswal SL Contribuer 

Elbezret BZR Redevance Akeṛfi KRF Redevance 

Bezremmu BZRM Chou  Lekṛemb KRMB Chou  

Babbuž BŽ Babouche Lbelɣa BLƔ Babouche 

Tabežna BŽN Tête Aqaṛṛu 

Ixef 

QR 

XF 

Tête 

Abžuqi BŽQ Terme argotique : 

juif 

Uday DY Juif 

Ssebžer BŽR Singer, imiter par 

dérision 

Smejger 

 

JGR Singer 

Ebɛed BƐD Être loin 

éloigné 

Bɛed BƐD Eloigné 

Beɛnad BƐND Exprès S  lemɛamda DM Exprès 

Ebɛež BƐŽ  une hernie Lebɛaj 

Abaɛjuj 

BƐJ 

BƐJ 

une hernie 

-č, -eč, -ač Č Te, toi Kec KC Te, toi 

Acčebb ČB Sauterelle Ajṛad 

Imeqṛec 

JRD 

QRC 

Sauterelle 

Ččubbel ČB Ëtre bâtard Aḥḍiḍ 

Akluc 

ḤḌ 

KLC 

Ëtre bâtard 

Ačbun ČBN Pioche Agelzim 

Aqabac 

GLZM 

QBC 

Pioche 

Tičbert ČBR Tunique Aqeccabi QCB Tunique 

Eččebriyet ČBRT Soufre Takebrit KBR Soufre 

Ččubeẓ ČBẒ Avoir des 

inégalités 

Acelqem CLQM Inégal 



Eččeḍ ČḌ  moitié mûr Ggurbez GRBZ  Moitié mûr 

Ččefčef ČF Bouillonner Ggemgem 

Arkem 

GM 

RKM 

Bouillonner 

Ečfen ČFN Ensevelir 

mettre dans le 

linceul 

Ekfen KFN Mettre dans le 

linceul 

Ačeffis ČFS Graine à piquants 

multiples que l’on 

trouve dans les 

toisons 

Aẓegḍuf ZGḌF Graine à piquants 

multiples que l’on 

trouve dans les 

toisons 

Tčuffist ČFS Crachat, salive Asusef 

Anxam 

SF 

NXM 

Crachat 

Čuffet ČF Écumer Kkuffet 

Kkefkef 

KFT 

KFT 

Écumer 

Čel ČL Passer la journée, 

le milieu du jour 

Azal ZL  Le milieu du jour 

Amečli ČL Repas du milieu 

du jour 

Imekli 

Lfaḍuṛ 

MKL 

FḌR 

Déejuner  

Ičallen ČL Pistolet Tameẓyant MZY Pistolet 

Ačellu ČL Motte Aɣudeṛ ƔDR Motte 

Ačelčul ČL Grâne, boite 

crânienne 

Amelɣiɣ 

Aceqlal 

MLƔ 

CQL 

 

Tičelt ČL Fois Tikelt KL Fois 

Tičli ČL Marche Tikli KL Marche 

Tačlit ČL Sorte de fromage 

obtenu en faisant 

cailler le lait à 

Agugli GL Sorte de fromage 



chaud avec du suc 

blanc de figue 

Ičelbi ČLB Pelote de fils  Takurt KR Pelote de fils 

Tičemt ČM Coussin Tasumta SM Coussin 

Tčumma ČM Gros paquet 

ballot 

Tawemmust MS Gros paquet, ballot 

Čembir ČMBR Bandeau 

ordinairement 

noir que les 

femmes portent 

autour de la tête 

Akerzi KRZ Bandeau 

Ečmen ČMN Mettre en 

javelles, en botte 

Emres MRS 

 

 

Mettre en javelles, en 

botte, en meules 

Ečmer ČMR Être étroit Udyiq DYQ Être étroit 

Ečmes ČMS Envelopper et 

nouer quelque 

chose dans une 

étoffe 

Akmas KMS Envelopper et nouer 

quelque chose dans 

une étoffe 

Tačmist ČMS Tunique légère 

ordinairement à 

manches servant 

de chemise 

Aqeccabi QCB Tunique 

-čemt ČMT Vous Kunwi KNW Vous 

Ačanaf ČNF Sorte de bouillon 

à la viande 

Akanaf KNF Sorte de bouillon à la 

viande 

Ačniw ČN Jumeau, jumelle Akniwen KN Jumeau, jumelle 



Tačna ČN Coépouse Takna KN Coépouse 

Eččer ČR Se lever Kker KR Se lever 

Ssečur ČR Pelotonner Kubb KB Pelotonner 

Tčura ČR Masse de fer ou 

bout d’un manche 

Amenṭas MNṬS Masse de fer ou bout 

d’un manche, gros 

marteau 

Amečrarad ČRD Point noué Timedict MDC Point noué 

Tčurḍest ČRḌS Sorte d’andouille 

ou aussi de 

rillettes à la 

viande et aux 

tripes de mouton 

pimentées 

Akanif KNF Sorte d’andouille ou 

aussi de rillettes à la 

viande et aux tripes 

de mouton pimentées 

Ečref ČRF Être tordu Amezlagu 

Uɛwij 

ZLG 

ƐWJ 

Être tordu 

Ačrum ČRM Nuque Amgeṛḍ GRḌ Nuque 

Tečermin ČRM Échine, dos Azagur ZGR  

Ečres ČRS Nouer, attacher au 

moyen d’un nœud 

Ikres KRS Nouer, attacher au 

moyen d’un nœud 

Lečras LČS Mélange de 

cacahuètes, petits 

grillés 

 

 

 

 

Mélange de 

cacahuètes, petits 

grillés 

Ečri ČRY Louer Ekra KR Louer 

Tčatert ČTR Petite levée de 

terre 

Tajarart JR Petite levée de terre 

Sčewčew ČW Murmurer Asčewčew 

Asmezher 

ČW 

MZHR 

Murmurer 



Ači Č Détacher presque 

complètement 

Enṣel NṢL Détacher 

Ičɛeb ČƐB Renard Akɛeb KƐB Renard 

Tačɛabt CƐB Cheville Tiweṭzit WṬZ Cheville 

D D C’est D D C’est 

D / ed D Et, avec Akked KD Avec 

Ad D Particule de 

l’aoriste 

Ad D Particule de l’aoriste 

Da D Ici Da 

Dagi 

D Ici 

Edded D Mordre Aɣẓaẓ 

Karrec 

ƔẒ 

KRC  

Mordre 

Idded D Montant de porte, 

surtout celui qui 

supporte le poids 

de toute la porte 

Aɛellaq   ƐLQ Montant de port 

surtout celui qui 

supporte le poids de 

toute la porte 

Dekk DK Faire entrer de 

force, fourrer 

Eḥci 

Sseknunneḍ 

ḤC 

KNḌ 

Faire entrer de force, 

fourrer 

Edker DKR Réciter des 

invocations 

litaniques 

Neffel NFL Réciter des 

invocations 

litaniques 

Eddekeṛ DKṚ Mâle Ddker DKR Mâle 

Addekir DKR Acier Ddker DKR Acier 

Dellel DL Vendre à l’encan Ddlala DL Vendre à l’encan 

Adlil DL Série courte 

d’invocations 

Lfattiḥa FTḤ Série courte 

d’invocations 

Del DL S’enfoncer Ebbeẓ BZ S’enfoncer 



Eddalet DL  Tour Nnuba NB  Tour 

Dellel DL Gâter Nnefxa NFX Gâter 

Adlal DL Chaînette en 

argent terminée 

par une  main de 

Fatma 

 

 

 

 

 

 

Chaînette en argent 

terminée par une  

main de Fatma 

Dal DL Le vert foncé Aḥcayci ḤC Le vert foncé 

Tadulit DL Verdure Tizzegzewt 

Icrew 

ZGZW 

CRW 

Verdure 

Udlif DLF Figure en forme 

de ligne brisée sur 

un tapis 

  Figure en forme de 

ligne brisée sur un 

tapis 

Tadellext DLƔ Gousse de fève Axeddac XDC Gousse de fève 

Addelu DLW Seau en peau de 

bouc, de chèvre 

  Seau en peau de 

bouc, de chèvre 

Eddem DM Prendre Ddem DM Prendre 

Dum DM Durer Dum 

Ekk 

DM 

K 

Durer 

Ma-dam DM Tant que Madam 

Skud 

MD 

skd 

Tant que 

Dima DM Toujours Dima DM Toujours 

Eddum DM S’égoutter Engi 

Qiṭṭeṛ 

NGY 

QṬR 

S’égoutter 

Udem DM Visage Udem DM Visage 

Idammen DMN Sang Idammen DMN Sang 

Idmaren DMR Poitrine Idmaren DMR Poitrine 

Demmeṛ DMṚ Détruire, ruiner Ihudd HD Détruire 



Eddamus DMS Cave Axeṛdus XRDS Cave 

Eddummiš DMŠ Coup de poing 

asséné 

Arebbig RBG Coup de poing 

asséné 

Edden DN Appeler à la 

prière 

Tuddanin DN Appeler à la prière 

Aden DN Couvrir Sburr 

Dell 

BR 

DL 

Couvrir 

Adan DN Ventre Aɛebbuḍ ƐBḌ Ventre 

Tadunt DN Graisse Tassemt SM Graisse 

Udun DN Moins Qell 

Drus 

QL 

DRS 

Moins 

Edneb DNB Pécher Dneb DNS Pécher 

Eddunnit DNY La vie Ddunit DN La vie 

Deɣ DƔ Encore Mazal 

Daɣen 

MZl 

DƔN 

Encore 

Adɣa DƔ Pierre, roche Adɣaɣ 

Ablaḍ 

DƔ 

BLḌ 

Pierre, roche 

Taddext DX Aisselle Taɣruḍt ƔRḌ Aisselle 

Eddqiqet DQ Minute Ddqiqa DQ Minute 

Edder DR Vivre Idir DR Vivre 

Taddart DR Maison Axxam XM Maison 

Dderder DR Se cailler Kkal 

Ikkil 

KL 

KL 

Se cailler 

Ader DR Appuyer fort Ebbeẓ 

Ssedrem 

BZ 

DRM 

Appuyer fort 

Tsadert DR Anneau de corde 

ou de fer fixé au 

  Anneau de corde ou 

de fer fixé au sol 



sol 

Der DR Murer Aɣlaq 

Aqfal 

ƔLQ 

QFL 

 

Der DR  Être tendu 

(tissage) 

Nnefcucel 

Lleɣṭeṭṭ 

FCL 

LƔṬ 

Être tendu (tissage) 

Tadra DR Épine, piquant Asennan SN Épine, 

Edra DR Savoir, connaîtr Issin 

Eɛlem 

SN 

ƐLM 

Savoir, connaîtr 

Dur DR Tourner Dewweṛ DWṚ Tourner 

Darra DR Vanner Zzizdeg 

 

ZDG 

 

Vanner 

Duṛu DṚ Pièce de cinq 

francs anciens 

Duṛu DR Pièce de cinq francs 

anciens 

Edderbukiyet DRBK Sorte de tambour 

en terre cuite 

Abendayer BDR Sorte de tambour en 

terre cuite 

Edreč DRČ Caler. appuyer Senned 

Essed 

SND 

SD  

Caler. Appuyer 

Dderdex DRDX Être troublé Ttucettet 

Ttucebbel 

CT 

CWL 

Être troublé 

Adrim DRM Bâtonnet long et 

pointu 

Ameṛwed MWD Bâtonnet long et 

pointu 

Idrimen DRM Argent, monnaie Idrimen DMR Argent, monnaie 

Ddernes DRNS Se recroqueviller 

et être 

languissant, 

dépérir 

Kkeckec 

Ɛɛuccer 

KC  

ƐCR 

Recroqueviller 



Eddeɣel DƔL Aveugle Aderɣal DRƔL Aveugle 

Edres DRS Lier des bêtes sur 

deux rangs têtes 

contre têtes 

Dres DRS Lier des bêtes sur 

deux rangs têtes 

contre têtes 

Edres DRS Effacer en râpant Asfaḍ SFḌ Effacer en râpant 

Elmedreset DRS Ecole non 

coranique, collège 

Lmadṛasa DRS Ecole non coranique, 

collège 

Drus DRS  Un Peu Drus DRS Un Peu 

Edderwet DRW Bosse de chameau Timuzurin n 

ulɣem 

MZR Bosse de chameau 

Eddririyet DRY Clous de girofle 

secs enfilés en 

collier, à très forte 

odeur 

Qṛenfel 

Essxab 

QRNFL 

SXB 

Girofle 

Bu-draɛ DRƐ L’homme au bras Ddraɛ DRƐ L’homme au bras 

Ades DS Deviner Sfuḥ 

Kacef 

FḤ 

KCF 

Deviner 

Idis DS Côté Idis 

Tama 

DS 

M 

Côté 

Tadist DS Moustique Tizit Z Moustique 

Adsil DSL Empreinte de pas Acerkiḍ CRKḌ Empreinte de pas 

Edser DSR Être mal élevé Eqbeḥ 

Esfeḥ 

QBḤ 

SFḤ 

Être mal élevé 

Dessat DST Devant Zdat ZDT Devant 

Dušen DŠN Replié sur soi Nnefḍas 

Hhilew 

NFḌS 

HLW 

Replié sur soi 



Dawa DW Soigner avec des 

médicaments 

Dawi DW Soigner avec des 

médicaments 

Tadwat DW Encrier Tadwat DW Encrier 

Dewweb DWB Se fondre Efsi 

Wwerwer 

FSY 

WR 

Se fondre 

Edwel DWL Revenir Uɣal ƔL Revenir 

Diwin DWN Surlendemain Slazekka LZK Surlendemain 

Eddewiriyet DWR Petite maison  Taxibuṭ XBṬ  

Tidewwaṛin DWR Entrailles Afwad FWD Entrailles 

Eddewwaṛet DWṚ Verrou Aseḍṛu 

Azekṛun 

ḌR 

ZKRN 

Verrou 

Dewwex DWX Être étourdi 

avoir le vertige 

Ddux DX Vertige 

Dex DX Puis Dɣa 

Yerna 

DƔ 

RN 

Puis 

Edduxxan DXN Fumée Abbu 

Dduxxan 

XN 

DXN 

Fumée 

Edxes DXS Être libre de 

manières, sans 

complexes 

Imserreḥ SRḤ Être libre 

Eddi DY Fouler Aṛkeḍ 

Akel 

Ɛfes 

RKḌ 

KL 

ƐFS 

Fouler 

Idayen DY Pilon Amaddaz MDZ Pilon 

Adday DY Partie inférieure Lqaɛ LQƐ Partie inférieure 

Dayem DYM Toujours Daymen DYM Toujours 

Edduyyet DY Être engourdi  Bbezwez BZWZ Être engourdi 



Ddubbez DBZ 

Dezz DZ Pousser Ddegger 

Eḥreṣ 

DGR 

ḤRṢ 

Pousser 

Edzeɛ DZƐ Envier, jalouser Asem SM Envier, jalouser 

Daž DŽ Dedans, à 

l’intérieur 

Daxel DXL Dedans 

Edɛu DƐ Souhaiter Budd BD Souhaiter 

Deɛɛem DƐM Étayer, soutenir Ɣennen 

Ɛeṛṛes 

 

ƔN 

ƐRS 

Étayer, soutenir 

Tiḍiḍet Ḍ Autre Iḍen 

Wayeḍ 

ḌN 

YḌ 

Autre 

Aḍu Ḍ Vent Aḍu Ḍ Vent 

Iḍ Ḍ Nuit Iḍ Ḍ Nuit 

Ḍaḍ Ḍ Doigt Aḍad Ḍ Doigt 

Eṭṭeḍ Ḍ Téter Ṭṭeḍ Ḍ Téter 

Uḍ Ḍ Être enflé Ebzeg 

Clewlew 

BZG 

CLW 

Être enflé 

Uḍa Ḍ Tomber Ɣli ƔLY Tomber 

Luḍu Ḍ Ablutions  Astenji NJ Ablutions rituelles 

Ḍebbeɛ ḌBƐ Jeter Ḍeggeṛ 

Ḍeqqer 

ḌGR 

ḌQR 

Jeter 

Eṭṭef ṬF Tenir Ṭṭef ṬF Tenir 

Eḍḍuft ḌF Laine Taḍuṭ ḌṬ Laine 

Ḍaf ḌF Recevoir 

l’hospitalité 

Ḍeggef 

Ceṛṛef 

ḌYF 

CRF 

Recevoir l’hospitalité 

Aḍefli ḌF Jeune garçon Ilmeẓyen LMZ Jeune garçon, jeune 



jeune fille fille 

Aḍfer ḌFR Plier Beṭṭen BṬN Plier 

Eḍher ḌHR Paraître Ḍher 

Ban 

ḌHR 

BN 

Paraître 

Eḍḍeher ḌHR Le dos Aɛrur 

Azagur 

ƐR 

ZGR 

Le dos 

Eḍḍehret ḌHR Le nord Agafa GF Le nord 

Eḍḥa ḌḤ Toucher Nnal 

Mass 

NL 

MS 

Toucher 

Ḍel ḌL Fermer Belleɛ 

Amdel 

BLƐ 

MDL 

Fermer 

Aḍil ḌL Raisin Aḍil 

Tiẓurin 

ḌL 

RẒN 

Raisin 

Iḍla ḌL Débris végétaux 

laissés par la crue 

ou amenée par les 

eaux sur les bords 

d’une inondation 

Aceqquf CQF Débris végétaux 

laissés par la crue ou 

amenée par les eaux 

sur les bords d’une 

inondation 

Ḍellel ḌL Ombrager   

 

Ombrager 

Taḍellalt ḌL Grand chapeau Lemḍella LMḌL Grand chapeau 

 

 

ḌLM Être injuste Ṭṭalem 

Amɣullu 

ṬLM 

ƔL 

Être injuste 

Eḍḍamma ḌM Jeu de dames Ddamma DM Jeu de dames 

Eḍmen ḌMN Garantir Ḍmen ḌMN Garantir 

Iḍiḍnin ḌN Autres Nniḍen NḌN Autres 

Ḍenn ḌN Penser Xemmem XM Penser 



Aḍen ḌN Être malade Aḍen ḌN Être malade 

Ḍaq ḌQ S’ennuyer de Aceggeb CYB S’ennuyer de 

Ḍerr ḌR Nuire Ḍerr ḌR Nuire 

Eḍra ḌR Se passer Iɛedda ƐD Se passer 

Iḍra ḌR Crevasse au talon, 

au pied 

Iceqqiq 

Tifexsa 

CQ 

FXS 

Crevasse au talon, au 

pied 

Eḍref ḌRF Rendre gros Zur ZR Rendre gros 

Uḍrif ḌRF Poli Uḍrif ḌRF Poli 

Eḍres ḌRS Tresser Ḍṛec 

Eẓḍ 

ḌRC 

ZḌ 

Tresser 

Eṭṭes ḌS  coucher Ggen 

Ṭṭes 

GN Se coucher 

Ḍeṣṣ ḌṢ Rire Eḍs ḌS Rire 

Eḍwa ḌW Clair Acaɛlal CƐL Empaqueter Clair 

Aḍeggal ḌWL Beau-père Aḍeggal ḌWL Beau-père 

Eḍḍexem ḌXM Dégoût Ttuɣunfu ƔNF Dégoût 

Aḍi ḌY Empaqueter Beṭṭen BṬN Empaqueter 

Eḍḍayet ḌY Bas-fonds sans 

écoulement d’eau 

dans le désert 

 

 

 Bas-fonds sans 

écoulement d’eau 

dans le désert 

Ḍeyyeq ḌYQ S’impatienter Eḥmeq ḤMQ S’impatienter 

Timeḍyaz ḌZY Ciseaux Timqestin MQS Ciseaux 

Sḍeyyeɛ ḌYƐ Perdre Ḍeyyeɛ ḌYƐ Perdre 

Ḍiɛa ḌƐ Caméléon Tata T Caméléon 

Eḍɛef ḌƐF Être faible Ḍɛef ḌƐF Être faible 

F F Sur Ɣef ƔF Sur 

Fafa F Bailler Fa F Bailler 



Af F Trouver Af F Trouver 

If F Surpasser 

dépasser 

If 

Agar 

Eɣleb 

F 

GR 

ƔLB 

Surpasser, dépasser 

Ssiff F Tamiser, filtrer Ssif 

Ɣɣeṛbel 

SF 

ƔRBL 

Tamiser, filtrer 

Uf F Gonfler Cuff 

Bburket 

CF 

BRKT 

Gonfler 

Fa F poêlon à cuire les 

galettes 

Aḍajin ḌJN poêlon à cuire les 

galettes 

Fufu F Feu en langue 

enfantin 

Fufu F Feu en langue 

enfantin 

Iff F Pis, mamelle Tamaẓẓagt ZG Mamelle 

Tiffit F Ampoules Acelfux CLFX Ampoules 

Tufa F Palme entière    

Fečč FČ Défaire Efsu 

Efsi 

FS 

FSY 

Défaire 

Afeččiweẓ FČWẒ Étincelle Ifeṭṭiwej FṬJ Étincelle 

Ffad FD Avoir soif Ffad FD Avoir soif 

Fud FD Genou Afud FD Genou 

Efda FD Sauver, racheter Fdu FD Sauver, racheter 

Tafedfadt FD Bourre de palmier   Bourre de palmier 

Tifdent FDN Orteil Tifdent FDN Orteil 

Faḍ FḌ Déborder Feggeḍ FGḌ Déborder 

Elfeḍḍet FḌ Argent Lfeṭṭa FṬ Argent 

Elfaḍel FḌL Excellent Lfayeq 

Amxalef 

FYQ 

XLF 

Excellent 



Tifeḍli FḌL Verrue Tifiḍli FḌL Verrue 

Tifiḍas FḌS Fenugrec(plante) Tifiḍas FḌS Fenugrec(plante) 

Faǧa FǦ S’éclaircir(temps) Ssifrer FR S’éclaircir 

Efhem FHM Comprendre Fhem FHM Comprendre 

Fuḥ FḤ Sentir, dégager 

une odeur 

Nneɛneɛ NƐ Sentir, dégager une 

odeur 

Lefḥel FḤL Bande longue et 

large 

ordinairement 

rouge sur une 

tissue main 

  Bande longue et 

large ordinairement 

rouge sur une tissue 

main 

Fekk FK Sauver, délivrer Fekk FK Sauver, délivrer 

Efker FKR Ëtre conscient, se 

souvenir 

Xemmem 

Fekker 

XM 

FKR 

Ëtre conscient, se 

souvenir 

Fel FL Percer Flu FL Percer 

Fel FL Ourdir un tissage Gri GR Ourdir un tissage 

Elfal FL Présage, signe qui 

fait prévoir 

l’avenir 

Elfal FL Présage 

Elfil FL Éléphant Lfil FL Éléphant 

Elfelfla FL Piment Ifelfel FL Piment 

Fileč FLČ Quenouille Taṛuka RK Quenouille 

Felleg FLG Fendre Ceqq 

Ceṛṛek 

CQ 

CRK 

Fendre 

Ufliǧ FLǦ Genre de tissage 

ras et étroit 

           Genre de tissage ras 

et étroit 

Afellaḥ FLḤ Cultivateur Afellaḥ FLḤ Cultivateur 



Lefluket FLK  bateau Taflukt LFK Bateau 

Flan FLN Un tel, une telle Flani FLN Un tel, une telle 

Efleɣ FLƔ Éclore Fṛuṛex FRX Éclore 

Afelliq FLQ Bosse Akeɛrur KƐR Bosse, protubérance 

Efles FLS Être ruiné, faillite Feles FLS Être ruiné 

Fullus FLS Poussin Afellus 

Afṛux 

FLS 

FRX 

Poussin 

Taflillist FLS Hirondelle Tiferlest FRS Hirondelle 

Afli FL Miette Abziz BZ Miette 

Ffulɛeṣ FLƐṢ Être foulé Nnefcal FCL Être foulé 

Ffunfen FN Être enchifrené Xxeceṛ XNCR Être enchifrené 

Elfina FN Cretonne fine, 

finette 

Lfina FN  Cretonne fine, finette 

Efna FN Périr, finir Fnu 

Kfu 

FNK 

KF 

Périr, finir 

Afunas FNS Bovin mâle et 

femelle 

Abeqṛi BQR Bovin mâle et 

femelle 

Tafenṭaẓit FNṬẒ Orgueil, vanité Nnefxa NFX Orgueil, vanité 

Tifenzet FNZ Sabot d’animal Tifenzet FNZ Sabot d’animal 

Efeɣ FƔ Sortir Ffeɣ FƔ Sortir 

Tafeɣdant FƔDN Gros intestin Aẓṛem ZRM Gros intestin 

Tafuɣalt FƔL Traînée, bande Azaglu ZGL Traînée, bande 

Fiɣer FƔR Serpent Azrem ZRM Serpent 

Faq FQ Se réveiller Faq FQ Se réveiller 

Lefqi FQ Lettré, maître 

d’école coranique 

Ṭṭaleb TLB Lettré, maître d’école 

coranique 

Afqir FQR Très pauvre, Igellil GL Très pauvre, 



misérable misérable 

Ffeṛfeṛ FṚ Être tamisé Yufaf F Être tamisé 

Fferfer FR S’envoler Fferfer FR S’envoler 

Efra FR Être terminé, finir Fru 

Kfu 

FR 

KF 

Être terminé, finir 

Afer FR Aile Tiferret  FR Aile 

Tufret FR Mèche bouclée de 

cheveux 

Taceccuyt CY Mèche bouclée de 

cheveux 

Tiffert FR Mites (insectes) Takukkuct KC Mites (insectes) 

Tiffirt FR Récompense Lehdiyya HDY Récompense 

Ufrič FRČ Mouton Ikerri KR Mouton 

Aferči FRČ Pain rompu Aɣrum 

yeftutsen 

ƔRM Pain rompu 

Fferdeḥ FRDḤ S’étaler Sbeḥneq BḤNQ S’étaler 

Efreḍ FRḌ Balayer Freḍ 

Crew 

FDḌ 

CRW 

Balayer 

Efreḍ FRḌ Être obligatoire Bessif 

Elzem 

BSF 

LZM 

Être obligatoire 

Afraḍ FRḌ Sorte de grande 

outre ouverte 

formée d’une 

peau taillée en 

rond 

Ayeddid YD Sorte de grande outre 

ouverte formée d’une 

peau taillée en rond 

Furreǧ FRǦ Être spectateur Lḥader 

Imnezzeh 

ḤDR 

NZH 

Être spectateur 

Ffurhet FRH Se distraire Snecṛaḥ CRḤ Se distraire 

Efreḥ FRḤ Se réjouir, être Amqennaɛ QNƐ Se réjouir, être 



content content 

Afruḥ FRḤ Petit oiseau Afrux FRX Petit oiseau 

Elfermas FRMS Abricots secs   Abricots secs 

Efren FRN Choisir Fren FRN Choisir 

Ferreɣ FRƔ Décharger Faraɣ FRƔ Décharger 

Fareq FRQ Séparer Freq FRQ Séparer 

Efres FRS Être habile, féru Qfez QFZ Être habile, féru 

Lefraš FRŠ Lit, couche Usu 

Ameṭreḥ 

S 

ṬRḤ 

Lit, couche 

Efret FRT S’étendre Afser FSR S’étendre 

Ferreṭ FRṬ Négliger Feṛṛeṭ FṚṬ Négliger 

Fruri FRY S’effriter Fruri FR S’effriter 

Tifrit FRY Feuille Ifer FR Feuille 

Efrez FRZ Séparer, trier Frez 

Fren 

FRN 

FRZ 

Séparer, trier 

Ffurez FRZ Être 

gercé, crevassé 

Efxes FXS Être gercé, crevassé 

Efsu FS Démêler, défaire Fsu FS Démêler, défaire 

Efsa FS Répandre Nɣel NƔL Répandre 

Ifis FS Hyène mâle Aɣilas ƔLS Hyène mâle 

Fus FS Main Afus FS Main 

Efsed FSD Être détérioré Fsed FSD Être détérioré 

Ennufsel FSL Échapper 

 glisser 

Ecfeq CFQ Échapper, glisser 

Tifesnext FSNƔ Carotte Ẓrudiya ẒRDY Carotte 

Efseq FSQ Être dévoyé Fsed FSD Être dévoyé 

Efser FSR Étaler, étendre Fser FSR Étaler, étendre 



Fesser FSR Expliquer Fesseṛ FSṚ Expliquer 

Lfasux FSX Mélange 

d’aromates pétris 

avec de l’argile et 

servant à rendre 

vains les 

enchantements 

Isefsex FSX Mélange d’aromates 

pétris avec de l’argile 

et servant à rendre 

vains les 

enchantements 

Efsi FS Fondre Fsi FSY Fondre 

Fusi FS Droit Lḥeqq ḤQ Droit 

Tifeṣfeṣt FṢ Fourrage vert Lɛic ƐC Fourrage vert 

Feṣṣel FṢL Détailler 

découper 

Exḍeb XḌB Détailler, découper 

Elmefṣel FṢL Articulation 

jointure 

Lmefṣel 

 

FṢL Articulation, jointure 

Efšel FŠL Êtreépuisé Fcel FCL Êtreépuisé 

Tfašit FŠY Ce sur quoi on 

bute, obstacle ; 

coup au pied 

 

 

 

 

Ce sur quoi on bute, 

obstacle ; coup au 

pied 

Fettet FT Émietter, 

morceler 

Fettet 

Ssefruri 

FTY 

FRY 

Émietter, morceler 

Tafetfat FT Bourre de palmier Ameṛẓu RZ Bourre de palmier 

Efta FT Dicter Emel ML Dicter 

Efteḥ FTḤ S’ouvrir 

s’épanouir 

Fteḥ FTḤ S’ouvrir, s’épanouir 

Taftilt FTL Mèche ; longue 

corde qui 

s’enroule autour 

Taftilt FTL Mèche ; longue 

corde qui s’enroule 

autour du guennar 



du guennar 

Faten FTN Faire la guerre, 

combattre 

Amennuɣ MNƔ Faire la guerre, 

combattre 

Elfuṭet FṬ Serviette (de 

toilette)  souvent 

utilisée pour se 

ceindre les reins 

Lfuḍa FḌ§§ Serviette (de toilette) 

souvent utilisée pour 

se ceindre les reins 

Efṭen FṬN S’éveiller Aki K S’éveiller 

Fewfew FW Scintiller, briller Cṛuṛeq CRQ Scintiller, briller 

Ifaw FW Être claire Acaɛlal CƐL Être claire 

Tfawt FW Feu Times MS Feu 

Sfewweḥ FWḤ Parfumer Yetraḥ RḤ Parfumer 

Fewweṛ FWṚ Mettre à la vapeur Fewwer FWR Mettre à la vapeur 

Ffexfex FX Être lâche Cermeq CRMQ Être lâche 

Elfexxaṛ FXṚ Poterie Afexxaṛ FXṚ Poterie 

Ttuyt FY Soleil Tafukt 

Iṭij 

TFK 

ṬJ 

Soleil 

Fayya FY Mettre en 

désordre 

Axṛeb XRB Mettre en désordre 

Elfaydet FDY Utilité, intérêt Lfaydet FYD Utilité, intérêt 

Effeẓ FẒ Mâcher Ffeẓ FẒ Mâcher 

Iffeẓ FẒ Bol alimentaire Ifeẓ FẒ Bol alimentaire 

Tafza FZ Grès rouge, tuf Tafza FZ Grès rouge, tuf 

Tifezlin FZƔL Écaille, talon Agerz GRZ Écaille, talon 

Fezzeɛ FZƐ Éparpiller 

disperser 

Bruzzaɛ 

Zzuzer 

BRZPƐ 

ZR 

Éparpiller, disperser 

Efežaž FŽ Ensouple Afeggag FG Ensouple 



Elfeɛl FƐL Fantôme, esprit 

d’un mort 

Buberrek 

Lexyal 

BRK 

XYL 

Fantôme, esprit d’un 

mort 

Egg G Pétrir Egg 

Sselmumi 

G 

LM  

Pétrir 

Gaga G Caqueter Slegḍi SLGḌY Caqueter 

Gugu G Roucouler   Roucouler 

Egbeḍ GBḌ Empoigner Benneq BNQ Empoigner 

Agged GD Avoir peur Agad GD Avoir peur 

Ggedged GD Glousser Qqeṛqeṛ QR Glousser 

Ggeḍgeḍ GḌ Frissonner Ccirrew CRW Frissonner 

Tigeḍfin GḌF Fourmi Taweṭṭuft WḌF Fourmi 

Ageḍḍuḥ GḌḤ Écuelle, terrine   Écuelle, terrine 

Geḍḍer GḌR Couler Bbeẓẓeẓ BZ Couler 

Egḍeɛ GḌƐ Passer  Ccelheb 

Cewweq 

CLH 

CWQ 

Passer, partir 

Tguffet GF Couffin, panier Acerraɛ 

Aḍellaɛ 

CRƐ 

ḌLƐ 

Couffin, panier 

Egla GL Griller Ecḍef  CḌF Griller 

Agelgul GL Jabot d’oiseau Taselqeṭ LQḌ 

 

Jabot d’oiseau 

Gelleb GLB Renverser Qleb  QLB Renverser 

Tegledt GLD Collier Azrar ZR Collier 

Gumma GM Lieu d’aisance Lmejṛa 

Tazribt 

JṚ 

ZRB 

Lieu d’aisance 

Elgemmam GM Sorte d’aromate, 

de bois de senteur 

  Sorte d’aromate, de 

bois de senteur 

Iggen GN Un Yiwen WN Un 



Agennun GN Sorte de grand 

récipient  

Abelyun 

Eṣṣḍel 

BLY 

ṢḌL 

Sorte de grand 

récipient  

Guni GN Couscoussier Taseksut SK Couscoussier 

Ggunet GN Être roulé Twiftel FTL Être roulé 

Gennet GNT Couper les 

extrémités de 

régime de dattes 

Ḍaṛef  ḌRF  Couper les 

extrémités de régime 

de dattes 

Gnunni GNY Rouler à terre Glilez GLZ Rouler à terre 

Agnunnay GNY Rond Imdewweṛ DWR Rond 

Ggunzer GNZR Saigner du nez Afunzer FNZR Saigner du nez 

Gurr GR Ronchonner Sgermed GRMD Ronchonner 

Tgurgurt GR Œuf sans coquille Tazumleṭ ZMLṬ Œuf sans coquille 

Gerreb GRB Approcher Qerreb QRB Approcher 

Agerreb GRB Nom donné à la 

l’espace situé 

devant bassin 

déversoir d’un 

puit à la traction 

animale 

 

 

 

 

 

 

 

               

Nom donné à la 

l’espace situé devant 

bassin déversoir d’un 

puit à la traction 

animale 

Ggurdeɛ GRDƐ Boire à longs 

traits 

Asgerger  SGR Boire à longs traits 

Agerraḍ GRḌ Médisant 

rapporteur 

Aḥeffar  

Alemmam 

HFR 

LM 

Médisant, rapporteur 

Ggergeb GRGB Rouler Buḥef  

Ebren 

BḤF 

BRN 

Rouler 

Agergub GRGB Bosse Akeɛbub KƐB Tertre 

Ggergeš GRGŠ Se vautrer Glilez GLZ Se vautrer 



Ggergeṭ GRGṬ Ébarber, tailler 

grossièrement les 

cheveux, la barbe 

Tesḍila SḌL Ébarber, tailler 

grossièrement les 

cheveux, la barbe 

Ggermeš GRMŠ Grignoter Sfegrurem 

Sseqmumed 

TGRC 

QMD 

Grignoter 

Elgermez GRMZ Ermès 

 cochenille 

Aḥemṛi ḤMR Kermès, cochenille 

Egren GRN Enrager Eṛhen 

Ewqem 

RHN 

WQM 

Enrager 

Egṛen GṚN Jumeler 

accoupler 

Qṛen QṚN Jumeler, accoupler 

Elegren 

 

GRN En maçonnerie 

couche de pierres 

liée à l’argile, au 

ciment 

Ṣṣenṣal 

Tumlilt 

ṢNṢL 

ML 

En maçonnerie 

couche de pierres 

liée à l’argile, au 

ciment 

Egres GRS Engraisser Sseḥlu 

Sseɛlef 

ḤL 

ƐLF 

Engraisser 

Tagreṣt GRṢ Galette ronde et 

épiasse 

Aɣṛum aquṛan ƔRM Galette ronde et 

épiasse 

Gareš GRŠ Jouter Ḍeqqeṛ ḌQR Jouter 

Elgriš GRŠ Cailloutis 

employé en 

maçonnerie 

comme gravier 

Agric GRC Cailloutis employé 

en maçonnerie 

comme gravier 

Tageržumt GRŽM Gorge, gosier Tagerjumt GRMJ Gorge, gosier 

Gerreɛ GRƐ Roter Ggureɛ GRƐ Roter 

Egsa GS Être dur Uqsiḥ WƐR Être dur 



Usɛib ṢƐB 

Geṣṣer GṢR Passer le temps à 

causer, jouer 

Qeṣṣaṛ QṢR Passer le temps à 

causer, jouer 

Ggešgeš GŠ Ramasser de petit 

bois 

 Tazdemt ZDM Ramasser de petit 

bois 

Tagešša GŠ Ver Tawekka WK Ver 

Tagešrirt GŠR Anneau plat épais 

ou mince 

ordinairement en 

bois 

 

 

 

 

 

 

Anneau plat épais ou 

mince ordinairement 

en bois 

Igget GT Un, suivi de 

l’annexion 

Yiwet n WT Un, suivi de 

l’annexion 

Elgeṭran GṬRN Goudron Qeḍran QḌN Goudron 

Egṭeɛ GṬƐ Diffamer Acemmet CMT Diffamer 

Agawzi GWZ Bleu-marine   Bleu-marine 

Elgaylet GYL Chaleur du milieu 

du jour 

méridienne 

Azal ZL Chaleur du milieu du 

jour, méridienne 

Ggayẓeṛṛin GYZRN Sorte d’oiseau des 

palmeraies 

  Sorte d’oiseau des 

palmeraies 

Elgaz GZ Pétrole Lgaz GZ Pétrole 

Ggezber GZBR Grappiller Tuqsa QS Grappiller 

Egzel GZL Être court Iwzil WZL Être court 

Gezzen GZN Tirer la bonne 

aventure 

Gezzen GZN Tirer la bonne 

aventure 

Egzi GZY Scarifier Axbac XBC Scarifier 

Ggežgež GŽ Voleter en Sgermed GRMD Voleter en 



tournoyant, et en 

produisant un 

bourdonnement, 

un murmure 

tournoyant, et en 

produisant un 

bourdonnement, un 

murmure 

Agežgur GŽGR Nid Lɛecc ƐC Nid 

Agužil GŽL Orphelin Agujil GJL Orphelin 

Gaɛ GƐ Totalité Ljemla 

Lekmal 

JML 

LKM 

Totalité 

Eǧ Ǧ Mettre, poser Egg G Mettre, poser 

Ǧu Ǧ Paire Tayuga YG Paire 

Elǧebbar ǦBR Nom donnée aux 

un jeune palmier 

Tazdayt 

tamectuḥt 

ZDT Nom donnée aux un 

jeune palmier 

Uǧed ǦD Être prêt Lwajed LWJD Être prêt 

Aǧeddid ǦD Outre de peau Ayeddid YD Outre de peau 

Lǧed ǦD Ancêtre Jedd JD Ancêtre 

Lǧuffa ǦF Tignasse Akerfuf KRF Tignasse 

Luǧeh ǦH Coup d’arme à 

feu 

Lewjeh LWJH Coup d’arme à feu 

Elǧihet ǦH Côté Lǧiha ǦH Côté 

Ǧehd ǦHD Application zèle, 

ardeur 

Awennaɛ WNƐ Application, zèle, 

ardeur 

Aǧehli ǦHL Ignorant ; non 

musulman 

Ameɣluq ƔLQ Ignorant ; non 

musulman 

Aǧel ǦL Pendre, être 

pendu 

Ɛelleq 

Jgugel 

ƐLQ 

GL 

Pendre, être pendu 

Aǧiǧel ǦL Parties extrêmes 

d’un tissu 

Ijifeṛ JFR  Parties extrêmes d’un 

tissu 



Ǧel ǦL Rendre le lait Sikel KL Rendre le lait 

Uǧal ǦL Grosse dent 

canine 

Ugel GL Grosse dent canine 

Tiǧǧelt ǦL Rein, rognon Tigeẓẓelt GZL Rein, rognon 

Elǧel ǦL Ä couse de, parce 

que 

Gidra 

Lmend 

GDR 

MND 

Ä couse de, parce 

que 

Elǧell ǦL Plante du désert 

soude : séchée on 

la mélange à du 

gravier, du plâtre 

en maçonnerie 

  Plante du désert 

soude : séchée on la 

mélange à du gravier, 

du plâtre en 

maçonnerie 

Taǧelḍimt ǦLḌM Bouchée Alqim LQM Bouchée 

Eǧlef ǦLF Nid ; essaim, 

group, colonie 

d’insectes 

Tussna SN Nid ; essaim, group, 

colonie d’insectes 

Aǧlim ǦLM Peau Aglim GLM Peau 

Aǧlaw ǦLW Cuvette circulaire 

au pied d’un arbre 

Aqaleb QLB Cuvette circulaire au 

pied d’un arbre 

Aǧem ǦM Puiser Effi  

Agem 

FY 

GM 

Puiser 

Ssuǧǧem ǦM Attendre Ggani QN Attendre 

Ǧem ǦM Pousser, croître Gmu 

Mɣi 

GM 

MƔY 

Pousser, croître 

Ǧum ǦM Partie basse du 

tronc d’un arbre 

Lǧedra ǦDR Partie basse du tronc 

d’un arbre 

Eǧmeḍ ǦMḌ S’égarer, se 

perdre 

Ḍeggeṛ ḌGR S’égarer, se perdre 



Sseǧmer ǦMR S’essuyer les 

parties sexuelles 

et le fondement 

avec du sable de 

la poussière, un 

caillou après la 

défécation 

  S’essuyer les parties 

sexuelles et le 

fondement avec du 

sable de la poussière, 

un caillou après la 

défécation 

Elǧemret ǦMR Pédoncule de 

cucurbitacée 

Taxsayt 

Taqlaluct 

XSY 

QLC 

Pédoncule de 

cucurbitacée 

Tuǧmiṣt ǦMS Paume de la main Takumict KMC Paume de la main 

Elǧamus ǦMS Corne Icc C Corne 

Iǧmeẓ ǦMẒ Pouce Adebbuz DBZ Pouce 

Elǧennet ǦN Le paradis Elǧennet ǦN Le paradis 

Taǧniwt ǦN Pluie Ageffur GFR Pluie 

Leǧnabiyet ǦNB Flanc, côté Idis DS Flanc, côté 

Eǧni ǦNY Coudre Gni 

Xiḍ 

XḌ Coudre 

Leǧnazet ǦNZ Funérailles Lǧanaza ǦNZ Funérailles 

Ǧar ǦR Entre Gar GR Entre 

Iǧuṛ ǦṚ Marcher  Lḥu LḤ Marcher  

Aǧur ǦR Fil torsadé 

tortillon 

Zagzag ZG Fil torsadé, tortillon 

Tiǧaret ǦR Commerce Ettjaṛa TJR Commerce 

Aneǧǧaru ǦR Dernier Aneggaru GR Dernier 

Elǧir ǦR Chaux Ljir JYR Chaux 

Ǧǧerḍem ǦRḌM Commencer à 

mûrir 

Alway LWY Commencer à mûrir 



Ǧǧerǧeb ǦRǦB Être très épais Aderdur 

Azuran 

DR 

ZR 

Être très épais 

Eǧres ǦRS Froid Agris GRS Froid 

Eǧru ǦRW Se rassembler, 

réunir 

Jmeɛ 

Grew 

JMƐ 

GRW 

Se rassembler, réunir 

Aǧǧay ǦY Joue Lḥenk ḤNK Joue 

Aǧeẓmer Ǧẓmr Chiendent 

(plante) 

Affar FR Chiendent (plante) 

Ha H Et, et donc Ihi H Et, et donc 

Ih H Oui Ih H Oui 

Uhu H Non Ala L Non 

Hab HB Craindre Lxuf LXF Craindre 

Hhedhed HD Frissonner Ccirrew CRW Frissonner 

Ehda HD Faire un cadeau Hdu HD Faire un cadeau 

Ehdef HDF Survenir Dderdeḥ BRDḤ Survenir 

Ehder HDR Gronder Rmimez RMS Gronder 

Heḍḍes HḌS Marcher sans 

regarder 

Asderfel DRFL Marcher sans 

regarder 

Huǧǧel HǦL Être veuf Yejjel JL Être veuf 

Thella HL Prendre soin de Ṭhella HL Prendre soin de 

Stahel HL Mériter Stahel 

Uklal 

THL 

KL 

Mériter 

Ehlek HLK Nuire, faire de 

mal 

Ḍuṛṛ ḌR Nuire, faire de mal 

Ehmeš HMŠ Se ramasser sur 

soi 

Yennejmeɛ NJMƐ Se ramasser sur soi 

Ehmez HMZ Piquer Eqqes QS Piquer 



Lehna HN Tranquillité 

paix 

Lehna 

Talwit 

HN 

LW 

Tranquillité, paix 

Ehru HR Gazouiller Ccewcew CW Gazouiller 

Elharar HR Diarrhée Abeṛṛiḍ BRḌ Diarrhée, courante 

Ehrured HRD Tomber en ruine Grurej GRJ Tomber en ruine 

Herres HRS Broyer, écraser Emḥeq MḤQ Broyer, écraser 

Hhertef HRTF Parler en dormant Hetref HTRF Parler en dormant 

Tahrawt HRW Matraque, bâton Tahrawt HRW Matraque, bâton 

Herrež HRŽ S’agiter Ssebṛuqqel BREQ S’agiter 

Hess HS  Indisposé Ulwu LW Être commotionnée, 

indisposé 

Hešš HŠ Être excité   Être excité 

Ehšiš HŠ Être tendre, mou Aleqqaq LQ Être tendre, mou 

Hhewhew HW Aboyer Sseglef 

Shewhew 

GLF Aboyer 

Ehwa HW Baisser, aller Enkeẓ NKZ Baisser, aller 

Lehwal HWL choses Leḥwal ḤWL Choses 

Hewes HWS Tourmenter, 

casser la tête 

Benneq BNQ Tourmenter, casser la 

tête 

Hayya HY Préparer Heggi HG Préparer 

Elhayšet HYŠ Bête, animal Lhayca HYC Bête, animal 

Hhezhez HZ Branler Ngugel GL Branler 

Ehzel HZL Maigrir Hzel 

Ḍɛef 

HZL 

ḌƐF 

Maigrir 

Ehzem HZM Être accablé Ddeṛkekk DRK Être accablé 

Tahža HŽ Vestibule couvert, 

galerie 

Aḥanu ḤN Vestibule couvert, 

galerie 



Leḥbab ḤB Les parents par 

alliance 

Leḥbab ḤB Les parents par 

alliance 

Aḥbib ḤB Ami Amddakel 

Aḥbib 

DKL 

ḤB 

Ami 

 

Aḥba ḤB Boîte, coffret Tasenduqt SNDQ Boîte, coffret 

Ḥebber ḤBR Apprécier 

 évaluer 

Metter MTR Apprécier, évaluer 

Eḥbes ḤBS Arrêter Ḥbes ḤBS Arrêter 

Amḥabsi ḤBS Prisonnier Ameḥbus ḤBS Prisonnier 

Ḥedd ḤD Limiter Ḥedded 

Qiss 

ḤD 

QS 

Limiter 

Ḥḥdid ḤD Bâtonnet 

amalgame 

d’ambre de musc 

Imeṛwed RWD Bâtonnet amalgame 

d’ambre de musc 

Iḥeddaden ḤD Forgeron Aḥeddad ḤD Forgeron 

Ḥedd ḤD Quelqu’un Ḥedd ḤD Quelqu’un 

Elḥedd ḤD Dimanche Lḥed ḤD Dimanche 

Taḥedbunt ḤDBN Bosse, hernie Ibibiḍ 

Aqnuẓ 

BḌ 

QNZ 

Bosse, hernie 

Eḥdeg ḤDG Être habile Amcum CM Être habile 

Elḥadeg ḤDG Piquet de petite 

taille, patère 

Tagust GS Piquet de petite 

taille, patère 

Taḥeddimt ḤDM Socle, piédestal Taḥedimt ḤDM Socle, piédestal 

Ḥedder ḤDR Prendre, garde Ḥrez ḤRZ Prendre, garde 

Eḥḍer ḤḌR Assister Ḥḍer ḤḌR Assister 

Elmeḥḍeret ḤḌR Réunion de gens 

qui lisent, récitent 

Anejmuɛ NJMƐ Réunion de gens qui 

lisent, récitent, 



psalmodient le 

Coran,  des poèmes 

et des chants 

religieux 

Eḥfa ḤF Être émoussé Ḥfu ḤF Être émoussé 

Eḥfeḍ ḤFḌ Conserver 

garder 

Ḥrez ḤZ Conserver, garder 

Eḥfer ḤFR Creuser Ḥfer 

Eɣz 

ḤFR 

ƔZ 

Creuser 

Elḥfer ḤFR Fer à cheval, 

àmulet 

Tiṣemmiṛin ṢMR Fer à cheval, àmulet 

Leḥfayet ḤFY  nu-pieds Leḥfa ḤF  nu-pieds 

Eḥfeẓ ḤFẒ Fouler, écrasé de 

pied 

Aɛfas ƐFS Foule, écrasé de pied 

Eḥged ḤGD Haïr, garder 

rancune 

Ekṛu KR Haïr, garder rancune 

Elmeḥgen ḤGN Entonnoir Lembuḍ NBḌ Entonnoir 

Eḥger ḤGR Mépriser 

dédaigner 

Ḥqer ḤQR Mépriser, dédaigner 

Elḥiǧ ḤǦ Le pèlerinage Lḥij ḤJ Le pèlerinage 

Ḥekk ḤK Frotter Ḥukk ḤK Frotter 

Eḥka ḤK Raconter une 

histoire 

Ḥku ḤK Raconter une histoire 

Eḥkel ḤKL Reconnaître Steɣfeṛ ƔFR Reconnaître 

Eḥkem ḤKM Juger Ḥaseb ḤSB Juger 

Eḥlu ḤL Être doux Aḥlawan ḤLW Être doux 

Aḥel ḤL Être embarrassé Wḥel WḤL Être embarrassé 



Aḥlal ḤL Licite, permis Ḥellel ḤL Licite, permis 

Lemḥellet ḤL Armée, colonne 

d’armée 

Lemḥella 

Lɛeskeṛ 

ḤL 

ƐSKR 

Armée, colonne 

d’armée 

Ḥal ḤL Être venu 

(Temps, moment) 

Taswiɛt SWƐ Être venu (Temps, 

moment) 

Elḥalet ḤL Euphémisme : le 

corps 

  Euphémisme : le 

corps 

Ḥil ḤL Ruser Ḥerred 

Ḥeyyel 

ḤRD 

ḤYL 

Ruser 

Aḥuli ḤL Grande pièce de 

tissu 

Ssḥen n 

leqmac 

SḤN Grande pièce de tissu 

Elḥelib ḤLB  Lait Ayefki FK  Lait 

Aḥlabid ḤLBD Sorte de soupe Taḥrirt ḤR Sorte de soupe 

Aḥelluf ḤLF  Cochon Aḥelluf ḤLF  Cochon 

Elḥelget ḤLG Cercle, anneau ; c 

le nom donné à la 

réunion 

Lḥelqa ḤLQ Cercle, anneau ; c le 

nom donné à la 

réunion 

Leḥlamet ḤLM Bénignité 

douceur 

Lbenna BN Bénignité, douceur 

Elḥelqet ḤLQ Le conseil Nnhaya NH Le conseil 

Elḥelwet ḤLW Sucrerie bonbon Tizidanin ZDN Sucrerie bonbon 

Eḥma ḤM Être chaud Ḥmu ḤM Être chaud 

Elḥmmam ḤM Bain maure Lḥemmam LḤM Bain maure 

Elḥumet ḤM Quartier Adrum DRM Quartier 

Eḥmed ḤMD Louer Remercier Hmed ḤMD Louer, Remercier 

Eḥmeḍ ḤMḌ S’aigrir Tesmem SM S’aigrir 

Eḥmel ḤML Supporter Izmir ZMR Supporter 



Awi W 

Ḥemmallik ḤMLK S’emporter Skeṛkeṛ KR S’emporter 

Eḥmeq ḤMQ Métis de mozabite 

et de nègre 

Eḥmaq ḤMQ Métis de mozabite et 

de nègre 

Aḥemṛi ḤMṚ Sorte de couscous 

préparé comme 

des pâtes 

Taberkukest BRKS Sorte de couscous 

préparé comme des 

pâtes 

Tiḥemẓin ḤMẒ Toussoter Nneḥneḥ NḤ Toussoter 

Ḥḥenḥen ḤN Toussoter Lemḥanna ḤN Avoir pitié 

Ḥen ḤN Avoir pitié Lḥenni ḤN Henné 

Elḥenni ḤN Henné Taḥanut ḤN Boutique, magasin 

de vente 

Elḥenbel ḤNBL Sorte de tissu ras 

servant de tenture 

Aḥembil ḤBL Sorte de tissu ras 

servant de tenture 

Eḥnek ḤNK Etre resserré   Etre resserré 

Eḥnet ḤNT Parjurer Aḥnat ḤNT Parjurer 

Sḥeqq ḤQ Avoir besoin Lexṣaṣ XṢ Avoir besoin 

Ḥerrer ḤR Broder Ḥewwec ḤWC Broder 

Elḥerir ḤR Soie  Leḥrir ḤR Soie 

Ḥerrer ḤR Libérer Serreḥ SRḤ Libérer 

Leḥraret ḤR Âpreté, goût fort Teqseḥ QSḤ Âpreté, goût fort 

Ḥar ḤR Être préoccupé Mecɣul CƔL Être préoccupé 

Ḥareb ḤR Combattre Nnaɣ NƔ Combattre 

Ḥerreč ḤRČ Remuer, bouger Ḥerrek ḤRK Remuer, bouger 

Eḥrired ḤRD Frémir Sredwi SRDW Frémir 

Aḥerdan ḤRD Sorte de gros 

lézard 

Tata T 

 

Sorte de gros lézard 



Aḥerdus ḤRḌS Dépouillé Ttwaɛerri ƐRY Dépouillé 

Elḥerrag ḤRG Troupeau de 

chèvres, ou de 

moutons 

Taqeḍɛit QḌƐ Troupeau de chèvres, 

ou de moutons 

Ḥerreǧ ḤRǦ Se préparer Heggi HG Se préparer 

Eḥrek ḤRK Brûler Ciḍ CḌ Brûler 

Eḥrem ḤRM Être défendu par 

la religion 

Ḥeṛṛem ḤṚ Être défendu par la 

religion 

Elḥeṛm ḤṚM Honneur Nnif NF Honneur 

Muḥeṛṛem ḤṚM Mois de 

Moharrem 

Muḥarem ḤRM Mois de Moharrem 

Lemḥermet ḤRM Foulard Timeḥremt MḤR Foulard 

Tiḥermelt ḤRML Rûe(plante) Lḥermel ḤRM Rûe(plante) 

Elḥerqus ḤRQS Fard à sourcils Ḥmimuc ḤMC Fard à sourcils 

Eḥres ḤRṢ S’appliquer Ḥukk ḤK S’appliquer 

Eḥret ḤRT Labourer Ḥret ḤRT Labourer 

Ḥḥerweš ḤRWŠ Être rugueux, 

rêche 

Aḥercaw ḤCL Être rugueux, rêche 

Eḥrez ḤRZ Protéger Ḥrez ḤRZ Protéger 

Ḥussa ḤS Sentir Ḥuss ḤS Sentir 

Eḥseb ḤSB Compter Ḥseb ḤSB Compter 

Leḥsum ḤSM Période de huit 

jours aux environs 

du 8 au 15 mars 

de l’année solaire, 

avant l’équinoxe 

de printemps le 

Ibeddi n yiṭij BD Période de huit jours 

aux environs du 8 au 

15 mars de l’année 

solaire, avant 

l’équinoxe de 

printemps le 21, 22 



21, 22 MARS MARS 

Eḥṣel ḤṢL Être pris empêtré Ḥṣel ḤṢL Être pris, empêtré 

Eḥṣer ḤṢR Comprimer Eɛṣeṛ ƐṢR Comprimer 

Taḥṣirt ḤṢR Grosse natte de 

sol 

Taḥṣirt ḤṢR Grosse natte de sol 

Aḥšiši ḤŠ Vert d’herbe Azegzaw ZGW Vert d’herbe 

Ḥettet ḤT Égrener Fruri FR Égrener 

Ḥettem ḤTM Imposer Ḥettem ḤTM Imposer 

Taḥiturt ḤTR Mèche folle de 

cheveux 

Cuca C Mèche folle de 

cheveux 

Aḥeṭṭab ḤṬB Bûcheron Aqeddar 

Azeddam 

QDR 

Zdm 

Bûcheron 

 

Eḥwa ḤW Occuper Ssedhu DH Occuper 

Ḥewwef ḤWF Chanter  Sbuɣeṛ BƔR Chanter  

Ḥewel ḤWL Amasser Ajmaɛ JMƐ Amasser 

Aḥawel ḤWL Herbe Leḥcic ḤC Herbe 

Ḥewwem ḤWM Planer Enzeɣ NZƔ Planer 

Ḥewwes ḤWS Se promener Ḥewweṣ ḤWṢ Se promener 

Elḥewš ḤWŠ Cour, enclos Abṛaḥ BRḤ Cour, enclos 

Elḥewt ḤWT Poisson Lḥut ḤT Poisson 

Tḥawit ḤWY Sorte de bât 

pour chameau 

  Sorte de bât pour 

chameau 



Elḥawayež ḤWŽ Choses Leḥwayeǧ 

Tiɣawsiwen 

ḤWǦ Choses 

Eḥya ḤY Reprendre vie Yetḥayad ḤYD Reprendre vie 

Elḥayat ḤY La vie Ddunit DN La vie 

Elḥaya ḤY Honte Lḥecmat ḤCM Honte 

Ḥeyyer ḤYR  Inquiéter Ḥeyyer ḤYR  Inquiéter 

Ḥaz ḤZ Presser Ḥiz ḤZ Presser 

Elḥuzet ḤZ  palmerai 

Bosquet, petitee 

 

 

 

 

 Palmerai 

Bosquet, petitee 

Ḥiẓẓa ḤẒ Part calculée 

Prorata 

Leḥsab ḤSB Part calculée, prorata 

Ḥazem ḤZM Être pressé Iḥar ḤR Être pressé 

Taḥzamt ḤZM Ceinture Leḥzem 

Agus 

ḤZM 

GS 

Ceinture 

Eḥzen ḤZN Être triste, en 

deuil 

Eḥzen ḤZN Être triste, en deuil 

Elḥežab ḤŽB Amulette écrite 

sur un rectangle 

de papier 

Leḥjub ḤJB Amulette écrite sur 

un rectangle de 

papier 

Elḥežbet ḤŽB Réclusion 

nuptiale nom 

d’une période de 

noces 

  Réclusion nuptiale, 

nom d’une période 

de noces 

Aḥežžam ḤŽM Barbier Aḥeffaf ḤF Barbier 

Taḥežžamt ḤŽM Tourterelle des 

oasis 

Tamilla ML Tourterelle des oasis 

Taḥžurt ḤŽR Sorte de jeu Taḥjurt ḤJR Sorte de jeu 



Elḥužret ḤŽR Chambre, pièce 

d’habitation 

Taxxamt XM Chambre, pièce 

d’habitation 

-k, ik K Ma, mon -iw W Ma, mon 

Kaka K Couscous, en 

langage enfantin 

Ttittu T Couscous, en 

langage enfantin 

Tikki K Don, cadeau Tikci KC Don, cadeau 

Kukku K Grain de beauté Lxana XN Grain de beauté 

Kebb KB Renverser Smir 

Nɣel 

MR 

NƔL 

Renverser 

Skebkeb KB Heurter 

légèrement 

Duqq DQ Heurter légèrement 

Keblu KB Gombo, corète, 

sorte de légume 

  Gombo, corète, sorte 

de légume 

Ekber KBR Être ancien, 

vieux 

Aqbur 

Aqdim 

QDM 

QBR 

Être ancien, vieux 

Kubber KBR Être purifié Zzizdeg ZDG Être purifié 

Elmekebret KBR Cimetière Timeqbart MQR Cimetière 

Elkabsun KBSN Capsule Akebbus KBS Capsule 

Takbušt KBŠ Marmite Tasilt 

Taccuyt 

SL 

CY 

Marmite 

Kabuya KBY Citrouille Taxsayt XSY Citrouille 

Kedded KD Mordre Edrem DRM Mordre 

Keddeb KDB Faire mentir Askiddeb KDB Faire mentir 

Kadum KDM Pioche-hache Agelzim GLZM Pioche-hache 

Takdurt KDR Sorte de met 

sucré composé 

de semoule de 

  Sorte de met sucré 

composé de semoule 

de blé, de beurre 



blé, de beurre 

fondu, de 

brisures de 

fromage dur, de 

datte séchées et 

pilées 

fondu, de brisures de 

fromage dur, de datte 

séchées et pilées 

Akḍi KḌ Trou Axjeḍ XJḌ Trou 

Keffef KF Ourler Alem LM Ourler 

Ekfa KF Suffire Kfu KF Suffire 

Tkuffet KF Couffin, panier Takufet KF Couffin, panier 

Ekfer KFR Être impie Ekfer KFR Être impie 

Takeffaṛt KFṚ Offrande 

propitiatoire 

Lwaɛda WƐD Offrande 

propitiatoire 

Ekḥu KḤ Tousser Ggeḥgeḥ GḤ Tousser 

Elmukeḥlet KḤL Fusil Tamukḥelt KḤL Fusil 

Ekḥer KḤR Se pousser Emɣi MƔ Se pousser 

Aklu KL Petit panier Taquffet 

Taswalt 

QF 

SWL 

Petit panier 

Kul KL Tout Kul 

Yak 

KL Tout 

Kelleb KLB Chercher Qelleb QLB Chercher 

Kellef KLF Charger Sbibb B Charger 

Kulef KLF Être curieux Imeklufi KLF Être curieux 

Takelmunt KLMN Capuchon Taqelmunt QLM Capuchon 

Ekli KLY Jeter Bezzaɛ BZƐ Jeter 

Takmamt KM Muselière Takmamt KM Muselière 

Elkumm KM Manche d’habit Lkem KM Manche d’habit 



Akembuš KMBŠ Sorte de 

chignon, tresses 

massées et 

attachées en tas 

  Sorte de chignon, 

tresses massées et 

attachées en tas 

Ekmeḍ KMḌ Emmailloter Ttel TL Emmailloter 

Kemmel KML Continuer Kemmel KML Continuer 

Ikumaṛ KMṚ Pièce à arcades 

l’étage 

  Pièce à arcades 

l’étage 

Takemmarit KMR Fromage mou   Fromage mou 

Ekmeš KMŠ Se rétracter Sseḥnet ḤNT Se rétracter 

Ekmez KMZ Gratter Kmez 

Ḥukk 

KMZ 

ḤK 

Gratter 

Kun KN Être Ili L Être 

Takennunt KN Tas Taffa F Tas 

Kennaš KNŠ Son de céréale   Son de céréale 

Kenneẓ KNẒ Chier, déféquer   Chier, déféquer 

Elkenz KNZ Trésor Agaruj GRJ Trésor 

Ekneɛ KNƐ Se contenter, 

être satisfait 

Aqnaɛ 

 

QNƐ Se contenter, être 

satisfait 

Kkeṛkeṛ KṚ Traîner, tirer Kkerker KR Traîner, tirer 

Kerkura KR Aire à battre Tissirt SR Aire à battre 

Ekker KR Se lever Kker KR Se lever 

Aker KR Voler Aker KR Voler 

Akuri KR Nègre d’Afrique 

occidentale 

  Nègre d’Afrique 

occidentale 

Takerbust KRBS Voûte Lqus  QWS Voûte 

Ekred KRD Couper, tailler Egzem GZM Couper, tailler 



Ekreḍ KRḌ Peigner Mceḍ MCḌ Peigner 

Tkirḍa KRḌ Feuille de papier 

surtout écrite ; 

lettre, missive 

  Feuille de papier 

surtout écrite ; lettre, 

missive 

Tukerḍa KRḌ Vol Takurḍa KRḌ Vol 

Elkurfi KRF Corvée   Corvée 

Ekreh KRH Détester Kṛeh KṚH Détester 

Kerkabu KRKB Corde très 

solide 

Amrar MR Corde très solide 

Akerkuš KRKŠ Tronc Ljedra JDR Tronc 

Ekṛem KṚM Être caché Ɣum 

Ffer 

ƔM 

FR 

Être caché 

Ekrem KRM Être généreux Akrim KRM Être généreux 

Akernennay KRNY Rond Kkernenni KRNY Rond 

Karrusa KRS Voiture Takeṛṛust KRS Voiture 

Akerwa KRW Maître, patron Bab 

Ssid 

DB 

SYD 

Maître, patron 

Akeṛṛa KṚ Brisures, grains 

dur 

  Brisures, grains dur 

Kruẓ KRZ Être étroit  Yedyaq DYQ Être étroit  

Elkisat KS Bourse Taxṛiṭ XRḌ Bourse 

Elkus KS Cage en 

baguettes de 

palmes ou de 

roseaux 

  Cage en baguettes de 

palmes ou de roseaux 

Ekseb KSB Posséder, avoir Kseb KSB Posséder, avoir 

Kessel KSL S’allonger Kessel KSL S’allonger 



Ḍleq ḌLQ 

Elkeswet KSW Habillement 

vêtement 

Iselsa 

Lqec 

SL 

LQC 

Habillement, 

vêtement 

Kussaɛa KSƐ Sans arrêt Bla laɛḍil ƐḌL Sans arrêt 

Kkeškeš KŠ Se mouvoir   Se mouvoir 

Elkušet KŠ Four à pain Lkuca KLC Four à pain 

Ekšef KŠF Découvrir Kcef KCF Découvrir 

Ekšeḥ KŠḤ Être secs Aquṛan QRN Être secs 

Elkeškar KŠKR Écorce de 

grenade en 

petits morceaux, 

séchée, que l’on 

utilise pour 

teindre en noir 

ou sombre 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Écorce de grenade en 

petits morceaux, 

séchée, que l’on 

utilise pour teindre 

en noir ou sombre 

Keššer KŠR Éplucher Qcer QCR Éplucher 

Kketket KT Produire un petit 

bruit 

Askerwec KRWC Produire un petit 

bruit 

Kteb KTB Écrire le destin Kteb KTB Écrire le destin 

Kkettf KTF Lier Cudd CD Lier 

Elkettan KTN Toile Lkettan KTN Toile 

Ekteṛ KTṚ Être nombreux Ketteṛ KTṚ Être nombreux 

Skuṭṭef KṬF Pincer Skuṭṭef KṬF Pincer 

Akṭif KṬF Sorte de tissage 

épais à laine 

longue 

  Sorte de tissage épais 

a laine longue 

Ekwa KW Cautériser Kwi KW Cautériser 



Kawkaw KW Cacahuètes Kawkaw KW Cacahuètes 

Akewwaš KWŠ Boulanger Akewwac KWC Boulanger 

Aki KY Passer Ekk K Passer 

Takkaya KY Ethel   Ethel 

Kezz KZ Ronger Derrer 

Ṣeffef 

DR 

ṢF 

Ronger 

Akez KZ Deviner 

conjecturer 

Ɛqel ƐQL Deviner, conjecturer 

Ekkeẓ KẒ Quatre Ṛebɛa RBƐ Quatre 

Al L Jusque Ar R Jusque 

Lala L Cravache Ameḥbak ḤBK Cravache 

Ili L Revendique Ḥebbez ḤWZ Revendique 

Ilil L Être rincé Ilil L Être rincé 

Llal L Naître Llal L Naître 

Alala L Fanes de plantes 

feuilles de 

légumes 

  Fanes de plantes, 

feuilles de légumes 

 Tili L Ombre Tili L Ombre 

Lla L Dame, maîtresse Lalla L Dame, maîtresse 

Illi L Ma fille Yelli L Ma fille 

Tillit L Poux Tilkit LK Poux 

Ul L Cœur Ul L Cœur 

Lullu L Perle précieuse Aɛeqquc ƐQC Perle précieuse 

Bu-lab LB Sorte de lézard 

vert 

Burbu BR Sorte de lézard vert 

Ttelbib LB Collet Ticeṛkett CRK Collet 

Talebbubt LB Orifice saillant Lɛinseṛ ƐNSR Orifice saillant 



Elbeḍ LBḌ Être souillé Bluleɣ BLƔ Être souillé 

Elluben LBN Résine odorant   Résine odorant 

Lebbeɣ LBƔ Plaquer   Plaquer 

Elbeq LBQ Être habile, 

capable 

Amcum MC Être habile, capable 

Lebbeẓ LBẒ Être aplati Abelwaḥ BLWḤ Être aplati 

Elleč LČ Laque, sumac   Laque, sumac 

Lečfaf LČF Morceau de 

viande de la 

croupe sans os, 

vaguement 

triangulaire et 

plat 

  Morceau de viande 

de la croupe sans os, 

vaguement 

triangulaire et plat 

Elčex LČX Plonger Bbeɣ BƔ Plonger 

Ildi LD Maïs Akbal KBL Maïs 

Luḍ LḌ Limon, vase Enntil NTL Limon, vase 

Tilḍeḍt LḌ Auriculaire 

(doigt) 

Taḍadect ḌD Auriculaire (doigt) 

Elfa LF Advenir   Advenir 

Elf FL Mille Alef LF Mille 

Elfeɣ LFƔ Éclore Ḍṛu ḌR Éclore 

Talefsa LFS Vipère Talafsa LFS Vipère 

Elfeẓ LFẒ Être cabossé Ffunnec FNC Être cabossé 

Llegleg LG Trembler et 

s’entrechoquer 

Qqefqef QF Trembler et 

s’entrechoquer 

Amlaga LG Point de 

rencontre 

Timlilit MLA Point de rencontre 



Alleǧam LǦM Bride, guide, 

rênes 

Algam LGM Bride, guide, rênes 

Alǧun LǦN Houe Aceppun CPN Houe 

Elha LH S’occuper de Mecɣel CƔL S’occuper de 

Elḥeṭ LHṬ Haleter Lhet LHT Haleter 

Elluḥ LḤ Planche  Lluḥ LḤ Planche  

Timelḥeft LḤF Grande pièce de 

tissage  

  Grande pièce de 

tissage  

Elḥeg LḤG Essayer 

d’atteindre 

Lḥeq LḤQ Essayer d’atteindre 

Lleklek LK Être ébranlé Ambiwel BWL Être ébranlé 

Lakin LKN Mais Lakin 

Lamaɛna 

LKN 

LMƐN 

 

Mais 

Lukan LKN Si Lukan KN Si 

Ellem LM Filer la laine, le 

coton 

Llem LM Filer la laine, le 

coton 

Lum LM Blâmer Lumm LM Blâmer 

Elqef LQF Attraper Ccelqef CLQF Attraper 

Leqqem LQM Confectionner le 

thé 

Eṣneɛ SNƐ Confectionner le thé 

Less LS Être lisse  Imlekken LKN Être lisse  

Ales LS Raconter Ḥku ḤK Raconter 

Ssulles LS Être obscur, 

sombre 

Ḍḍullem ḌLM Être obscur, sombre 

Iles LS Langue Iles LS Langue 

Ilis LS Toison, quantité Ilis LS Toison, quantité de 



de laine 

équivalente à 

une toison de 

mouton 

laine équivalente à 

une toison de mouton 

Lus LS Chaux, éteinte, 

en poudre 

Lǧir ǦR Chaux, éteinte, en 

poudre 

Telsinet LSN Sorte de 

chaussure 

féminine 

 

 

 

 

Sorte de chaussure 

féminine 

Elseq LSQ Être collé Lseq LSQ Être collé 

Tlusti LST Crème, beurre 

frais 

Afrar FR Crème, beurre frais 

Llissu LS Se flétrir Ɛullel ƐLF Se flétrir 

Elsi LS Être recouvert Ḥḥurrem ḤRM Être recouvert 

Elleṣel LṢL Origine, race Laṣel LṢL Origine, race 

Laš LŠ Nullement D awezɣi WZƔ Nullement 

Llilleš LŠ Chercher de 

tous côtés 

  Chercher de tous 

côtés 

Slewlew LW Pousser des 

youyous 

Slilew LW Pousser des youyous 

Allaw LW Objet 

quelconque 

servant de 

marque dans un 

tirage au sort  

Tasɣart 

Idli 

SƔR 

DL 

Objet quelconque 

servant de marque 

dans un tirage au 

sort  

Elwa LW Entourer Bbezbaz BZ Entourer 

Lewweǧ LWǦ Errer à   Errer à l’aventure 



l’aventure 

Lewweḥ LWḤ Lancer Ḍegger ḌGR Lancer 

Tilewlet LWL Câprier   Câprier 

Lawem LWM Blâmer Llum LM Blâmer 

Lewwen LWN Colorer Newweṛ NWṚ Colorer 

Alwes LWS Beau-frère Alwes LWS Beau-frère 

Lwiweš LWŠ Être malingre Uṛhif RHF Être malingre 

Lwašul LWŠ Garçons Arrac RC Garçons 

Talwit LWY Être bon, 

tranquillité 

Talwit LWY Être bon, tranquillité 

Lewwez LWZ Tenir et 

balancer 

Ttmili ML Tenir et balancer 

Elwizet LWZ Louis d’or Lwiz LWZ Louis d’or 

Llexlex LX Chanceler, être 

faible 

Mmejmej MJ Chanceler, être faible 

Ellext LX Moment Deqqal DQL Moment 

Elli LY Tomber Bbenṭeḥ BNṬḤ Tomber 

Elli LY Faire la tournée Dewweṛ DWR Faire la tournée 

Ali L Monter Ali L Monter 

Lemleyyen LYN Sorte de grosse 

crêpe levée 

  Sorte de grosse crêpe 

levée 

Llaẓ LẒ Avoir faim Llaẓ LẒ Avoir faim 

Elluz LZ Amandes Lluz LZ Amandes 

Taleẓḍiḍt LẒḌ Flocon de laine Tilezdit LZD Flocon de laine 

Elzem LZM Falloir Lzem 

Ilaq 

LZM 

LQ 

Falloir 



Slulleɛ LƐ Chercher du 

regard, 

anxieusement ou 

curieusement 

 

 

 

 

Chercher du regard, 

anxieusement ou 

curieusement 

Alaɛad LƐD Il se pourrait 

que 

Yezmer ZMR Il se pourrait que 

-m,-em,-am M Toi -m /-im M Toi 

Am M Comme Am M Comme 

Ma M Quoi Acu C Quoi 

Amma M  Cependant Lakin LKN Quant à, mais, 

cependant 

Mamma M Mère Yemma M Mère 

Emmi M Mon fils Emmi M Mon fils 

Mami M Derrière, cul, en 

lang enfantin 

Tatarturt TR Derrière, cul, en lang 

enfantin 

Aman MN Eau Aman MN Eau 

Tma M Côté Tama M Côté 

Tamemt M Miel Tament MN Miel 

Elmummu M Essence Laɛṭeṛ ƐṬR L’extra, l’essence 

Imi M Bouche Imi 

Aqemmuc 

M 

QMC 

Bouche 

Mmi M Quand, lorsque Mmi M Quand, lorsque 

Mi M Pourquoi Ayen YN Pourquoi 

Iman MN Esprit, âme Eṛṛuḥ RḤ Esprit, âme 

Tammi M Sourcil Timmi M Sourcil 

Limam M Celui qui 

préside la prière 

Limam LM Celui qui préside la 

prière rituelle 



rituelle 

Tambučert MBČR Nom d’une 

variété de dattes 

  Nom d’une variété 

de dattes 

Ambur MBR Lèvre Acenfer CNFR Lèvre 

Ameč MČ Bien Mliḥ MLḤ Bien 

Tamčult MČL Cylindre de 

roseau 

Tazayaṛt ZYR Cylindre de roseau 

Amčam MČN Lieu, place Amkan MKN Lieu, place 

Mmedmed MD Grogner Smiglez GLZ Grogner 

Mmud MD Cuisiner Ḍbex 

Ssebb 

DBX 

SB 

Cuisiner 

Emda MD Être complet Emed MD Être complet 

Midden MD Les gens Medden MDN Les gens 

Tameddit MD Soir Tameddit MD Soir 

Tamedda MD Gros crochet de 

fer en forme 

d’hameçon de 

boucher 

 

 

 

 

 

 

Gros crochet de fer 

en forme d’hameçon 

de boucher 

Ammud MD Pilier, poteau Ajgu JG Pilier, poteau 

Elmidad MD Encre d’écolier 

violette 

Lmidad MD Encre d’écolier 

violette 

Emdeḥ MDḤ Louanger, faire 

l’éloge 

Acekker CKRL Louanger, faire 

l’éloge 

Amdun MDN Planche, carré 

de culture dans 

un jardin 

Amdun MDN Planche, carré de 

culture dans un 

jardin 

Tmiḍt MḌ Nombril Timiḍt MḌ Nombril 



Meḍḍeg MḌG Faire claquer la 

langue 

  Faire claquer la 

langue 

Temḍert MḌR Œuf Tamellalt ML Œuf 

Emḍi MḌ Goûter Ɛreḍ ƐḌR Goûter 

Asemḍi MḌ Primeur Amenzu NZ Primeur 

Timeḍyaẓ MḌYẒ Ciseaux Timqestin MQS Ciseaux 

Timegget MG Sorte de 

camomille du 

désert 

Aɣeddu n wakli ƔD Sorte de camomille 

du désert 

Mgwa MGW Pauvre de Igellil GL Pauvre de 

Emmeggayla MGYL Ogresse Lɣula LƔL Ogresse 

Elmeǧul MǦL Pièce de tissu 

étroite 

  Pièce de tissu étroite 

Ameǧǧaru MČR Dernier Aneggaru NGR Dernier 

Mahalla MHL Peut-être que Imer ahat MR Peut-être que 

Emḥa MḤ Effacer Mḥu MḤ Effacer 

Mekken MKN Atteindre, 

parvenir 

Mekken MKN Atteindre, parvenir 

Amekrus MKRS Adolescent, 

jeune homme 

Ilemẓi LMZY Adolescent, jeune 

homme 

Mekkes MKS Percevoir des 

textes 

Mekkes MKS Percevoir des textes 

Emmel ML Espérer Amenni MN Espérer 

Mell ML Devenir blanc Imlul ML Devenir blanc 

Mell ML Être dégoûté Mul ML Être dégoûté 

Mal ML Pencher Amili ML Pencher 

Emla ML Dicter Tumla ML Dicter 



Elmel ML Fortune 

 possession 

Lbext BXT Fortune, possession 

Lemla ML Résidu, crasse 

dans une 

marmite 

Afrasen FRS Résidu, crasse dans 

une marmite 

Imal ML L’an prochain Qabel QBL L’an prochain 

Amul ML Crête Acebcub CB Crête 

Emleč MLČ Épouser Aɣ Ɣ Épouser 

Muleč MLČ Rejeton de 

palmier-dattier 

non séparé du 

tronc 

  Rejeton de palmier-

dattier non séparé du 

tronc 

Elmelf MLF Drap Timleḥeft LḤF Drap 

Tmaleft MLF Madrier Lmaderya MDRY Madrier 

Melleḥ MLḤ Saler Ssemṛeɣ MRƔ Saler 

Elmalak MLK Ange Lmelk MLK Ange 

Amlun MLN Melon Afeqqus FQS Melon 

Melɣeš MLƔŠ Grouiller Ggemgem GM Grouiller 

Melleq MLQ Flattter Melleq MLQ Flattter 

Amellas MLS Potier   Potier 

Amelsu MLS Peau tannée 

servant de sac 

  Peau tannée servant 

de sac 

Amlaw MLW Datte molle, à 

demi mûre 

Tgerbez GBZ Datte molle, à demi 

mûre 

Mellex MLX Ressemeler Jelled JLD Ressemeler 

Elmelxet MLX Semelle de cuir 

cru 

Temlixt MLX Semelle de cuir cru 



Elmeyun MLYN Million Amelyun MLYN Million 

Amen M N Avoir confiance 

croire 

Amen MN Avoir confiance, 

croire 

Manna MN Désirer Menni MN Désirer 

Mani MN Où Anida ND Où 

Manč MNČ Comment Amek MK Comment 

Mendad MND En face, vis-à-

vis 

Lmendad MND En face, vis-à-vis 

Imendi MND Céréale Nneɛma NƐM Céréale 

Amnir MNR Cavalier Amnay MNY Cavalier 

Tamnirt MNR Lampe Taftilt FTL Lampe 

Amennas MNS Récipient 

métallique 

Ṣḍel ṢḌL Récipient métallique 

Mennešt MNŠT Combien Acḥal CḤL Combien 

Amennitu MNT Mort Tamettant MT Mort 

Amennitru MNTR Mendiant Amattar TR Mendiant 

Mennaw MNW Quelques, 

plusieurs 

Timexḍa MXḌ Quelques, plusieurs 

Emneɛ MNƐ Échapper Mneɛ 

Slek 

MNƐ 

SLK 

Échapper 

Emmeɣ MƔ Ou, ou bien Neɣ NƔ Ou, ou bien 

Amɣud MƔD Trou, 

excavation dans 

le sol 

Aṭuṭuc ṬC Trou, excavation 

dans le sol 

Tamɣilt MƔL Collier formé de 

tous petits 

coffrets ou 

 

 

 

 

 

 

Collier formé de tous 

petits coffrets ou 

boîtes d’argent 



boîtes d’argent 

Amaɣer MƔR Parce que Axaṭer XṬR Parce que 

Meɣɣet MƔT S’étirer Jbed JBD S’étirer 

Amqaqaḍ MQḌ Tacheté Abeṛbac BRBC Tacheté 

Tamqalt MQL Queue Ajeḥniḍ JḤNḌ Queue 

Meqqeṛ MQṚ Être grand Meqqer MQR Être grand 

Amer MR Ordonner Ameṛ MṚ Ordonner 

Imar-u MR En ce moment Imer MR En ce moment 

Maṛu MṚ Mur Lḥiḍ ḤḌ Mur 

Tmart MR Barbe Tamart MR Barbe 

Tamuṛt MR Terre, sol Tamurt MR Terre, sol 

Meṛṛa MṚ Fois Tikelt 

 

Abrid 

MR 

BR 

Fois 

Elmaṛet MṚ Marque, signe Limaṛa 

Later 

MR 

TR 

Marque, signe 

Amerčidu MRČD Don Tikci 

Aɛemmec 

KC 

ƐMC 

Don 

Mmured MRD Ramper, 

marcher à quatre 

pattes 

Mured MRD Ramper, marcher à 

quatre pattes 

Armuḍ MRḌ Canon d’arme à 

feu 

  Canon d’arme à feu 

Elmerget MRG Sauce Lmerqa MRQ Sauce 

Mmerged MRGD Être maltraité Cemmax CMX Être maltraité 

Mmerken MRKN Être riche Amerkanti MRKN Être riche 

Mmermed MRMD Abîmer Sdeɣdeɣ DƔ Abîmer 



Timerniwin MRNW Vaincre Eɣleb ƔLB Vaincre 

Merreɣ MRƔ Se rouler sur le 

sol 

Aglilez 

Aḥnunef 

GZ 

ḤNF 

Se rouler sur le sol 

Tmurɣi MRƔ Sauterelles Ajrad JRD Sauterelles 

Mraw MRW Dix Ɛecṛa ƐCṚ Dix 

Amerwas MRWS Dette Ṭṭlaba ṬLB Dette 

Elmiraz MRZ Mortier en bois Amddaz MDZ Mortier en bois 

Mmis MS Être égalisé Ɛdel ƐDL Être égalisé 

Amessas MS Fade, insipide Amessas MS Fade, insipide 

Ammas MS Milieu, centre Alemmas LMS Milieu, centre 

Ames MS Masser Ḥuk ḤK Masser 

Tmisit MS Silex, pierre à 

feu 

Tanicca NC Silex, pierre à feu 

Timsi MS Feu Times MS Feu 

Tamessit MS Abcès, furoncle Abuḍec BḌC Abcès, furoncle 

Tamisa MS Sorte de courge Taxsayt XSY Sorte de courge 

Umsisi MS Bergeronnette 

(oiseau) 

Tabuzegrayezt BZGRYZ Bergeronnette 

(oiseau) 

Elmusi MS Couteau, rasoir Lmus LMS Couteau, rasoir 

 

Elmesč MSČ Musc Lmesk MSK Musc 

Emsed MSD Être affilé Msed MSD Être affilé 

Emseḥ MSḤ Essuyer Mseḥ MSḤ Essuyer 

Emsel MSL Boucher Qfel QFL Boucher 

Emsex MSX Être sale Yumes MS Être sale 

Mmesxer MSXR Se moquer Sbelleṭ BLṬ Se moquer 

Meṣṣ MṢ Sucer Summ SM Sucer 



Tameṣṣaṣt MṢ Fesse Tameṣṣadṭ MṢḌ Fesse 

Mušš MŠ Chat Amcic MC Chat 

Amešši MŠ Figue Tabexsist BXS Figue 

Emšeḍ MŠḌ Peigner Mceḍ MCḌ Peigner 

Amšim MŠM Brins de laine 

tout petits 

Amčim MČM Brins de laine tout 

petits 

Amšum MŠM Mauvais Diri DR Mauvais 

Temšemt MŠM Plâtre de pays Ljebs JBS Plâtre de pays 

Elmašinet MŠN Machine Tamacint MCN Machine 

Emmet M(T) Mourir Mmet MT Mourir 

Mata MT Quoi Acu C Quoi 

Mettel MTL Assimiler Metel MTL Assimiler 

Metten MTN Affermir Etbet TBT Affermir 

Tamettant MTN Mort Lmut MT Mort 

Elmetnan MTN Passerine   Passerine 

Tmutit MTY Jeune plant de 

palmier dattier 

  Jeune plant de 

palmier dattier 

Tameṭṭut MṬ Femme Tameṭṭut MṬ Femme 

Mmewmew MW Miauler Asemmiɛu SMƐ Miauler 

Mawal MWL Roseau Aɣanim ƔNM Roseau 

Emxeḍ MXḌ Secouer, baratter Hucc HC Hucc 

Ami MY Écraser Lfeɣ FƔ Écraser 

Ummay MY Bande de couleur   Bande de couleur 

Meyyez MYZ Examiner Meyyez MYZ Examiner 

Timmiẓt MẒ Poignée Taseggeyt SGL Poignée 

Timẓin MẒ Orge Timẓin MẒ Orge 

Meẓẓeg MẒG Lacérer,  Cerreg CRG Lacérer,  



Amezzil MZL Tendon Ided D Tendon 

Tmazunt MZN Petits ronds ou 

anneaux d’un ou 

deux millimètres 

percés au milieu 

Tixelxalin XL Petits ronds ou 

anneaux d’un ou 

deux millimètres 

percés au milieu 

Elmizan MZN Balance, appareil 

de mesure 

Lmizan MZN Balance, appareil de 

mesure 

Tamezzuxt MZƔ Oreille Amezuɣ MZƔ Oreille 

Amezzur MZR Chevelure nattée 

d’un enfant 

Tizuraz ZR Chevelure nattée 

d’un enfant 

Elmizert MZR Abattoir, 

boucherie 

Agezzar GZR Abattoir, boucherie 

Emẓi MẒ Être petit Meẓẓi MẒ Être petit 

Elmeẓiyyet MẒY Obligeance Lemziya MZY Obligeance 

Mmužžež MŽ Être sourd Aɛeẓẓug ƐZG Être sourd 

Tmižža MŽ Fils tenant les 

boucles de la 

lisse sur la 

tringle derrière le 

tissage 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fils tenant les 

boucles de la lisse 

sur la tringle derrière 

le tissage 

Elmežžel MŽL Bassin 

d’arrosage 

maçonné 

 

 

 

 

Bassin d’arrosage 

maçonné 

Elmižal MŽL Délai, échéance Lmijal JL Délai, échéance 

Emžer MŽR Moissonner Mger MGR Moissonner 

Mɛa MƐ avec Akked KD Avec 

Maɛlak MƐLK En sorte que   En sorte que 



N, en, nn N De N N De 

An N Comme Am M Comme 

Ini N Ceux-ci, ceux la Wa W Ceux-ci, ceux la 

Na N N’est ce pas Neɣ ala L N’est ce pas 

Nini N Sorte d’oiseau 

tout petit, roitelet 

  Sorte d’oiseau tout 

petit, roitelet 

Ninni N Datte, en langue 

enfantine 

  Datte, en langue 

enfantine 

Tan N Palais de bouche Aneɣ NƔ Palais de bouche 

Unu N Se coucher Sgen GN Se coucher 

Ennu N Dormir Gen GN Dormir 

Enn N Monter Ali L Monter 

Ini N Dire Ini N Dire 

Tnuba NB Redevance 

perpétuelle en 

nature dont le 

constituant 

frappe 

volontairement 

tel de ses biens, 

de son vivant ou 

par testament 

  Redevance 

perpétuelle en nature 

dont le constituant 

frappe 

volontairement tel de 

ses biens, de son 

vivant ou par 

testament 

Tisenbeḍt NBḌ Trou de passage 

d’eau 

Axemmuj XMJ Trou de passage 

d’eau 

Enbeḥ NBḤ Aboyer Sseglef GLF Aboyer 

Ennebulet NBL Vessie  Tanbult NBL Vessie  

Enbeš NBŠ Arracher Eclex CLX Arracher 



Nebbeɛ NBƐ Sourdre, surgir Flali FL Sourdre, surgir 

Inči NČ Fuseau à filer le 

fil de chaîne 

Ilni LN Fuseau à filer le fil 

de chaîne 

Ančan NČN Place, endroit Amkan MKN Place, endroit 

Menčur NČR Être imaginaire Ashetref HTF Être imaginaire 

Endeb NDB Se déchirer le 

visage en signe 

de deuil 

  Se déchirer le visage 

en signe de deuil 

Endeh NDH Être excité Ndeh NDH Être excité 

Endel NDL Démolir, ravager Ssegrurec GRJ Démolir, ravager 

Amendil NDL Pièce de tissu 

d’assez grande 

longueur servant 

à envelopper des 

objets à 

transporter 

Amendil NDL Pièce de tissu 

d’assez grande 

longueur servant à 

envelopper des 

objets à transporter 

Ennedem NDM Regretter Ndem NDM Regretter 

Nnuddem NDM Avoir sommeil Nnuddem NDM Avoir sommeil 

Tandunt NDN Van, corbeille 

plat à faible 

rebord 

Sɣerbel ƔBL Van, corbeille plat à 

faible rebord 

Ender NDR Gémir, geindre Nnder NDR Gémir, geindre 

Ender NDR Conseiller Nedeh NDH Conseiller 

Enneḍ NḌ Tourner Nneḍ NḌ Tourner 

Neḍḍef NḌF Nettoyer Fres 

Freḍ 

FRS 

FRḌ 

Nettoyer 

Enḍeḥ NḌḤ Donner des Ackaḍ CKḌ Donner des coups de 



coups de tête Abarrez BRZ tête 

Enḍel NḌL Enterrer Mḍel MḌL Enterrer 

Enfa NF Bannir Ssebɛed BƔD Bannir 

Ennefnaf NF Pluie fine, 

bruine, crachin 

Aneznaz NZ Pluie fine, bruine, 

crachin 

Taneffut NF Haleine, souffle Nnefs NFS Haleine, souffle 

Ennefeč NFČ Don en aumône 

en nature ou en 

espèces 

  Don en aumône en 

nature ou en espèces 

Enfeḍ NFḌ Secouer Hucc HC Secouer 

Ennefqet NFQ Entretien Lmuna MN Entretien 

Enfes NFS Verser Smir MR Verser 

Anfus NFS Manche de 

vêtement 

Lkum KM Manche de vêtement 

Tanfust NFS Conte, histoire Tamacahut MCH Conte, histoire, fable 

Enfeɛ NFƐ Être utile, servir Nfeɛ NFƐ Être utile, servir 

Nnegneg NG Récriminer en 

grognant 

Cekti CKY Récriminer en 

grognant 

Neggez NGZ Sauter, bondir Ngez NGZ Sauter, bondir 

Inǧan NǦ Saleté, résidus Ammus MS Saleté, résidus 

Enǧel NǦL Être fardé Keḥḥel KḤL Être fardé 

Tawenǧimt NǦM Esprit, attention Leḥder HDR Esprit, attention 

Elmenǧur NǦR Nom donné à la 

pierre dure, 

granit 

 

 

 

 

Nom donné à la 

pierre dure, granit 

Enǧes NǦS Être impur Ewlelles WLS Être impur 

Enha NH Diriger, inspirer, Ceyyex CYX Diriger, inspirer, 



conseiller conseiller 

Enheb NHB Subtiliser, 

arracher, piller 

Ḥecced ḤCD Subtiliser, arracher, 

piller 

Enheg NHG Braire Sreɛreɛ RƐ Braire 

Enher NHR Gronder Zher ZHR Gronder 

Nuḥ NḤ Se lamenter Sgejder GJDR Se lamenter 

Enḥa NḤ Ôter, enlever Ejbed  

Ekkes 

JBD 

KS 

Ôter, enlever 

Enka NK Rester debout 

hébété 

Ḍemmes ḌMS Rester debout hébété 

Enku  NK Becqueter, 

prendre, frapper 

de bec 

Lqeḍ LQḌ Becqueter, prendre, 

frapper de bec 

Nnukkeb NKB Être percé, foré 

troué 

Flu FLW Être percé, foré troué 

Enked NKD Regarder Muqel MQL Regarder 

Ennkeḍ NKḌ Se couper Gzem GZM Se couper 

Enkel NKL Planter Eẓẓu Z Planter 

Enker NKR Nier, désavouer Nker NKR Nier, désavouer 

Elmunker NKR Iniquité, chose 

grave et 

criminelle juste 

Nker NKR Iniquité, chose grave 

et criminelle juste 

Ennekret NKR Coin, 

encoignure, 

angle 

Tiɣemeṛt ƔMR Coin, encoignure, 

angle 

M-mmunkeẓ  NKZ Diminuer Ader 

Enqes 

DR 

NƔS 

Diminuer 



Anil  NL Tombeau Aẓekka ZK Tombeau 

Nellet NL Tendre Addi  D Tendre 

Inelli NL Fil de lisse, lisse Tinelli NL Fil de lisse, lisse 

Ennilet NL Indigo Nnil NYL Indigo 

Nnam NM Être habitué Nnam 

Wallef 

NM 

WLF 

Être habitué 

Nammeṛ NMṚ Être favorisé Aseɛdi SƐD Être favorisé 

Neɣ NƔ Nous Nekni KN Nous 

Nneɣ NƔ Ou, ou bien Neɣ NƔ Ou, ou bien 

Neɣ NƔ Tuer Naɣ NƔ Tuer 

Amenɣi NƔ Bagarre Imenɣi MNƔ Bagarre 

Tinnext NX Couleur marron 

brun 

Aqehwi QHW Couleur marron brun 

Enɣel NƔL Verser Nɣel NƔL Verser 

Anɣer NƔR Cavité, grotte Lɣer 

Ifri 

LƔR 

FR 

Cavité, grotte 

Naqqa NQ Cueillie en 

choisissant 

Neqqi NQ Cueillie en 

choisissant 

Neqqer NQR Faire, travailler 

avec soin 

 

 

 Faire, travailler avec 

soin 

Ennuṛ NR Lumière Tafat F Lumière 

Inerz NRZ Talon Agerz GRZ Talon 

Ens NS Passer la nuit, 

être éteint 

Ens NS Passer la nuit, être 

éteint 

M-mminsu MS Prendre le repas 

du soir, souper 

Imensi NS Prendre le repas du 

soir, souper 

Annas NS Serrure, système Tazekaṛt ZKR Serrure, système de 



de fermeture 

d’une porte 

fermeture d’un porte 

Tnast 

 

NS 

 

Clé 

 

Tasarut SR Clé 

 

Tinsi NS Pied d’animal Tinsa NS Pied d’animal 

Naseb NSB S’allier, allier par 

le mariage 

Nnesba NSB S’allier, allier par le 

mariage 

Ensel NSL Être plumé Reyyec RYC Être plumé 

Enseṛ NSR Être mouché Enser NSR Être mouché 

Enṣeḥ NṢḤ Conseiller Nṣeḥ NṢḤ Conseiller 

Enṣel NṢL Se démancher Nṣel NṢL Se démancher 

Enṣer NṢR Trôner, parader Ljennet JNT Trôner, parader 

Nešš NŠ Moi Nekk NK Moi 

Nešnin NŠ Nous Nukni NK Nous 

Enšef NŠF Se Dessécher Sqecqec QC Se Dessécher 

Enšer NŠR Étendre Efser FSR Étendre 

Tnašra NŠR Sorte de tissage 

très épais servant 

de couverture 

  Sorte de tissage très 

épais servant de 

couverture 

Netta NT lui Netta NT Lui 

Netnin NTN Eux Nutni NTN Eux 

-Nat NT Là-bas Dihen DH Là-bas 

Init N Avoir des envies 

de femme 

enceinte 

Init NT Avoir des envies de 

femme enceinte 

Tunt NT Part, partie, 

portion 

Aḥric ḤRC Part, partie, portion 



Lenta NT Femelle Ennta NT Femelle 

Entef NTF Arracher Eclax CLX Arracher 

Nettaha NTH Elle Nettat NT Elle 

Netniti NTN Elles Nutenti NT Elles 

Enter NTR Tirer, extraire Ejbed JBD Tirer, extraire 

Nniter NTR Être arrogant Ṭɣi ṬƔ Être arrogant 

Enṭreṣ NṬRṢ Déguerpir   Déguerpir 

Enwa NW Avoir dans 

l’intention ; 

décider 

Seyyi SY Avoir dans 

l’intention ; décider 

Ennewwaṛ NWR Fleur Lenwaṛ NWR Fleur 

Nnexṣeṣ NXṢ Sangloter Enheq NHQ Sangloter 

Enni NY Engorger, 

obstruer 

  Engorger, obstruer 

Inni NY Foyer, pierres du 

foyer 

  Foyer, pierres du 

foyer 

Amennay MN Cavalier Amnay NY Cavalier 

Enniyet NY Intention, bon 

foi, bon 

sentiment 

Lemɛamda ƐMD Intention, bon foi, 

bon sentiment 

Inez NZ Se courber Eknu KN Se courber 

Enz NZ Être vendu Enza NZ Être vendu 

Enza NZ Éternuer Eɛḍes ƐḌS Éternuer 

Tanzezet NZ Paquet de 

mèches de laine 

que l’on tire du 

peigne  

Anziz NZ Paquet de mèches de 

laine que l’on tire du 

peigne  



Amenẓu NẒ Qui vient en 

premier, primeur 

Amenzu NZ Qui vient en premier, 

primeur 

Enzef NZF Être affaibli Alway LWY Être affaibli 

Nezzeh NZH Se distraire Snecṛaḥ CRḤ Se distraire 

Enzel NZL Descendre Ṣubb ṢB Descendre 

Ennazlet NZL Cause, affaire, 

procès 

Ssebba SB Cause, affaire, 

procès 

Unzil NZL Étranger agrégé   Étranger agrégé 

Tinzert NZR Nez, narine Tenzert NZR Nez, narine 

Anzaɣ NZƔ Grosse mèche de 

laine tirée du 

peigne 

 

 

 

 

Grosse mèche de 

laine tirée du peigne 

Enža  NŽ Sauver Nju NJ Sauver 

Ennež NŽ Sur, au-dessus Nnig NG Sur, au-dessus 

Nnuždem NŽDM Avoir les 

cheveux trop 

longs, de la 

tignasse 

 

 

 

 

 

 

Avoir les cheveux 

trop longs, de la 

tignasse 

Nežžem NŽM Pouvoir, Être 

capable 

Tazmert ZMR Pouvoir, Être 

capable 

Anežžar NŽR Menuisier Anejjar NJR Menuisier 

Ennaɛet NƐ Sorte, espèce Ṣṣenf ṢNF Sorte, espèce 

Enɛel 

 

NƐL Maudire Nɛel NƐL Maudire 

Enɛem NƐM Concéder   Concéder 

Neɛɛem NƐM Remplir de 

délices, de 

Lxiṛ XYR Remplir de délices, 

de bienfaits 



bienfaits 

Anneɛmet NƐM Grâce de Dieu Nneɛma NƐM Grâce de Dieu 

Ennɛam NƐM Autruche   Autruche 

Anɛer NƐR Aider, s’aider 

bénévolement 

Sellek SLK Aider, s’aider 

bénévolement 

Annaɛuret NƐR Système de 

puisage 

Tannaɛurtr NƐR Système de puisage 

Neɛɛet NƐT Montrer Asenɛet NƐT Montrer 

Ennɛžet NƐŽ Brebis Tixsi XS Brebis 

Saɣa SƔ Dé que, lorsque Asmi SM Dé que, lorsque 

Aɣ ɣ Recevoir Aɣ Ɣ Recevoir 

Uɣ Ɣ Il a en gros le 

sens : atteindre 

Elḥaq 

Sseglu 

LḤQ 

GN 

Il a en gros le sens : 

atteindre 

Aɣi Ɣ Lait, petit lait Iɣi Ɣ Lait, petit lait 

Taɣiwt Ɣ Nom de la datte 

laiteuse 

embryonnaire 

 

 

 

 

Nom de la datte 

laiteuse 

embryonnaire 

Ɣab ƔB Être absent Ɣab ƔB Être absent 

Eɣba ƔB S’enfoncer Ebbeẓ BZ S’enfoncer 

Elɣabet ƔB Forêt, palmeraie, 

jardin a l’oasis 

Lɣaba ƔB Forêt, palmeraie, 

jardin a l’oasis 

Eɣbeṛ ƔBR Enfouir Eṛdem RDM Enfouir 

Ɣebbeṛ ƔBṚ Faire de la 

poussière 

Ɣebber ƔBR Faire de la poussière 

Leɣbar ƔBR Terreau, fumier Qqubbec QBC Terreau, fumier 

Ɣebešša ƔBŠ Matin Tasebḥit SBḤ Matin 

Iɣed ƔD Cendre Iɣed ƔD Cendre 



Aɣdu ƔD Lisière, bordure 

de tissu 

Iri R Lisière, bordure de 

tissu 

Tɣda ƔD Tige de palme 

sans folioles 

  Tige de palme sans 

folioles 

Eɣdeṛ ƔDṚ Faire du tort à ; 

surprendre 

Sfeɛfeɛ FƐ Faire du tort à ; 

surprendre 

Tiseɣdeṛt ƔDṚ Anneau, bracelet  Ameqyas QYS Anneau, bracelet  

Taɣeddert ƔDR Sorte de 

grandplat en terre 

cuite à pied 

  Sorte de grandplat en 

terre cuite à pied 

Ɣaḍ ƔḌ Apitoyer Ɣiḍ ƔḌ Apitoyer 

Eɣḍes ƔḌS Plonger Ɣeṭṭes ƔTS Plonger 

Ɣef ƔF Sur Ɣef ƔF Sur 

Iɣef ƔF Tête Iɣef 

Ixef 

ƔF 

XF 

Tête 

Iɣfel ƔFL Être distrait Ɣfel ƔFL Être distrait 

Ɣɣufel ƔFL Avoir les 

cheveux trop 

longs 

Imezran MZR Avoir les cheveux 

trop longs 

Eɣfer ƔFR Pardonner Ɣfer ƔFR Pardonner 

Ɣafes ƔFS Tromper Eḥci 

Kellex 

ḤC 

Klx 

Tromper 

Iɣelɣal ƔL Ours mal léché   Ours mal léché 

Ɣil ƔL Croire Iɣel ƔL Croire 

Eɣla ƔL Être cher Ɣlay ƔLY Être cher 

Eɣlula ƔL Se balancer Senhezz HZ Se balancer 

Aɣil ƔL Bras, coudée Iɣil ƔL Bras, coudée 



Tɣallet ƔL Jument Tagmert GMR Jument 

Elɣillet ƔL Fruits, récoltes 

de fruit, légumes 

Lfakya FKY Fruits, récoltes de 

fruit, légumes 

Yeɣleb ƔLB Beaucoup, très, 

trop 

Aṭas ṬS Beaucoup, très, trop 

Leɣlabiyet ƔLB La plupart, la 

majorité 

Tuget G La plupart, la 

majorité 

Taɣellabit ƔLB Encolure 

d’animal, Cou 

  Encolure d’animal, 

cou 

Aɣlad ƔLD Rue, venelle Abrid BRD Rue, venelle 

Imɣelleḍ ƔLḌ Gros, épais Abelbul BL Gros, épais 

Meɣluga ƔLG Sorte de galette 

fourrée 

  Sorte de galette 

fourrée 

Aɣellus ƔLS Terrine, pot de 

terre, jarre 

Lbuqɛa BQƐ Terrine, pot de terre, 

jarre 

Eɣleṭ ƔLṬ Se tromper Ɣleṭ ƔLṬ Se tromper 

Ɣemm ƔM Étouffer Lbila BL Étouffer 

Taseɣmemt ƔM Ficelle, 

cordelette 

Ilni LN Ficelle, cordelette 

Taɣma ƔM Cuisse Taɣma ƔM Cuisse 

S-sɣembez ƔMBZ Se voiler Leḥḥef LḤF Se voiler 

Iɣemḍan ƔMḌ Pinces, pincette Tiɣemdin ƔMD Pinces, pincette 

Taɣmert ƔMR Morceau d’étoffe Acelliq CLQ Morceau d’étoffe 

Tiɣmest ƔMS Dent Tuɣmest ƔMS Dent 

Eɣmi ƔMY Pousser, croître Mɣi MƔ Pousser, croître 

Aɣemma ƔM Légume Lxeḍra XḌR Légume 

Elmeɣmuz ƔMZ Sorte de toile de   Sorte de toile de 



coton coton 

Taɣennet ƔN Sorte de panier 

en sparte en 

forme de sac très 

large et sans fond 

 

 

 

 

 

 

 

Sorte de panier en 

sparte en forme de 

sac très large et sans 

fond 

Eɣna ƔN S’enrichir Eɣnu ƔN S’enrichir 

Ɣanna ƔN Chanter Ɣenni ƔN Chanter 

Taɣenɣant ƔN Sorte de résine 

odoriférante 

  Sorte de résine 

odoriférante 

Aɣenbu ƔNB Bec (d’oisau) Aqabub QB Bec (d’oisau) 

Taɣendit ƔND Nœud Tiyersi KRS Nœud 

Lɣanim ƔNM Troupeau 

d’ovins 

Aqḍar QḌR Troupeau d’ovins 

Eɣnes ƔNS Agrafer Xellel XL Agrafer 

Aɣenža ƔNŽ Louche Aɣenja ƔNJ Louche 

Tiɣenžayin ƔNŽ Cuiller Taɣenjawt ƔNJ Cuiller 

Ɣer ƔR Chez 

 

Ɣur ƔR Chez 

 

Ɣɣerer ƔR S’infiltrer Enses NS S’infiltrer 

Iɣerɣer ƔR Morceau de 

tissage de 

burnous destiné à 

devenir le 

capuchon 

Aqelmun  QLM Morceau de tissage 

de burnous destiné à 

devenir le capuchon 

Ɣeṛṛ ƔṚ Tromper Ɣuṛṛ ƔṚ Tromper 

Ɣar  ƔR Courir Crured CRD Courir 

Iɣer ƔR Tige  Aɛquq ƐQ Tige légère 



 

Ɣiṛu ƔṚ Moment de la 

nuit entre minuit 

et l’aube 

 

 

 

 

 

Moment de la nuit 

entre minuit et 

l’aube 

Leɣra ƔR Ustensile en 

métal émaillé 

  Ustensile en métal 

émaillé 

Taɣuṛi ƔṚ Terre, terreau Taferka FRK Terre, terreau 

Taɣṛaṛt ƔṚ Gros sac tissé en 

poils de chameau 

Taɣṛaṛt ƔṚ Gros sac tissé en 

poils de chameau 

Aɣerbi ƔRB Occidental Aɣerbi ƔRB Occidental 

Aɣrib ƔB Étranger Aɣrib ƔRB Étranger 

Aɣerbab ƔB Cire des yeux Tirtaw RW Cire des yeux 

Ɣɣerbel ƔRBL Cribler Ɣɣerbel ƔRBL Cribler 

Aɣerda ƔRD Rat Aɣerda ƔRD Rat 

Taɣerdayt ƔDR Ghardaïa Taɣerdayt ƔRD Ghardaïa 

Tɣardemt ƔRDM Scorpion Tiɣirdemt ƔRDM Scorpion 

Ɣerḍ ƔRḌ Gré   Gré 

Taɣruḍt ƔRḌ Épaule Tayet YT  

Eɣref ƔRF Couvrir Ɣum ƔM Couvrir 

Elɣerf ƔFR Plafond ; ciel de 

lit 

Sburr BR Plafond ; ciel de lit 

Aɣraf ƔRF Écuelle, bol Ifeẓ FZ Écuelle, bol 

Aɣerm ƔRM Cité Aɣṛem ƔṚM Cité 

Aɣṛum ƔṚM Pain Aɣrum ƔRM Pain 

Ɣɣuɣet ƔRƔ Être égalisé Uɛdil ƐDL Être égalisé 

Eɣres ƔRS Égorger Ḍḥu ḌḤ Égorger 

Iɣers ƔRS Fil de chaîne Aɣriṣ ƔRṢ Fil de chaîne 



Ɣerret ƔRT Pleurer Mejjed MJD Pleurer 

Exs XS Vouloir Bɣu BƔ Vouloir 

Ɣas ƔS Plonger Ɣḍes ƔḌS Plonger 

Iɣes ƔS Os ; noyau dur Iɣes ƔS Os ; noyau dur 

Aɣessas ƔS Aigre Lqaṛes QRS Aigre, sur 

Aɣesdis ƔSDS Gros os plus ou 

moins courbe 

Aɣesdis ƔSD Gros os plus ou 

moins courbe 

Timeɣselt ƔSL Petit bassin de 

lavage 

Tabaṣant 

Ssḍel 

BSN 

ṢḌL 

Petit bassin de 

lavage 

Taɣessimt ƔSM Concombre Lexyer XYR Concombre 

Eɣṣeb ƔṢB Presser Eḥmeq ḤMQ Presser 

Tɣaša ƔŠ S’évanouir Exsef XSF S’évanouir, perdre 

Ɣat ƔT Secourir Ɛiwen ƐWN Secourir 

S-sɣuṭɣeṭ ƔṬ Croasser ; crier Aḥercaw ḤRCW Croasser ; crier 

Tɣaṭṭ ƔṬ Chèvre Taɣaḍt ƔḌ Chèvre 

Taɣiwt ƔW Dattes laiteuses 

embryonnaires 

  Dattes laiteuses 

embryonnaires 

Taɣeggaḍt ƔWḌ Corde de 

suspension d’un 

seau en peau de 

bouc 

Taɣeggat ƔGT Corde de suspension 

d’un seau en peau de 

bouc 

Taɣawsa ƔWS Objet 

quelconque, 

chose 

Taɣawsa ƔWS Objet quelconque, 

chose 

Eɣwi ƔW  Etre fort Lefḥel FḤL Rancir, être fort 

Iɣid  ƔD Chevreau Iɣid ƔD Chevreau 

Aɣyul ƔYL Âne, bourricot Aɣyul ƔYL Âne, bourricot 



Ɣir ƔR Seulement Kan 

Ala 

KN 

L 

Seulement 

Ɣeyyer ƔYR Changer Beddel BDL Changer 

Taɣeyyaṭ ƔYṬ Sorte de 

clarinette  

Lɣiḍa ƔḌ ??? Sorte de clarinette  

Ɣeẓẓ ƔẒ Grignoter Sseqmumed QMD Grignoter 

Eɣzu ƔZ Être profond, 

creux 

Ddrem DRM Être profond, creux 

Ɣɣeẓreẓ 

 

ƔẒ Crisser Wwejwej WJ Crisser 

Tiɣezɣezet ƔZ Sorte de mite, 

insecte rongeur 

des tissus 

Takekkuct KC Sorte de mite, 

insecte rongeur des 

tissus 

Leɣzal ƔZL Gazelle Taɣzalt ƔZL Gazelle 

Iɣzer ƔZR Vallée étroite Iɣzer ƔZR Vallée étroite 

Eɣzi ƔZ Piler, écraser Ddez DZ Piler, écraser 

Ɣɣežɣež ƔŽ Se fracasser   Se fracasser 

Ɣɣužžer ƔŽR Prendre le repas 

du jour 

Tiram RM Prendre le repas du 

jour 

Qebb QB Paver, daller   Paver, daller 

Aqbu QB Trou Aṭuṭuc ṬC Trou 

Leqbu QB Voûtain   Voûtain 

Eqbel QBL Accepter Qbel QBL Accepter 

Qabel QBL Faire face, être 

affronté 

Qabel QBL Faire face, être 

affronté 

Qebbel QBL Orienter Wellah WLH Orienter 

Qebl QBL Avant Weqbel QBL Avant 

Elqeblet QBL Direction de la Lqebla QBL Direction de la 



Mecque pour la 

prière 

musulmane 

Mecque pour la 

prière musulmane 

Aqebli QBL Méridional, du 

sud 

  Méridional, du sud 

Qbala QBL Nom d’une 

variété de dattes 

  Nom d’une variété 

de dattes 

Aqbayli QBL Kabyle Aqbayli QBL Kabyle 

Taqbušt QBŠ Marmite Taccuyt CY Marmite 

Eqqed QD Faire des pointes 

de feu 

Yeqqed QD Faire des pointes de 

feu 

Elqedd QD Taille, grandeur  Lqed LQD Taille, grandeur  

Qeddem QDM Avancer Qeddem QDM Avancer 

Eqder QDR Etre capable Izmir ZMR Etre capable 

Qeddes QDS Purifier pour 

Dieu 

Ɛbedd  ƐBD Purifier pour Dieu 

Qadus QDS Bonde, conduit Aqadus QDS Bonde, conduit 

Taqeddist QDS Futilité, dessin 

sur un tapis ras 

  Futilité, dessin sur 

un tapis ras 

Eqḍa QḌ finir Qḍu QḌ Finir 

Tiqeḍt QḌ Tache Ccama CM Tache 

Eqfel QFL Fermer à clé Endel NDL Fermer à clé 

Eqfez QFZ Sauter Neggez NGZ Sauter 

Taqeḥbet QḤB Putain Aqeḥbi QḤB Putain 

Elqahwa QHW Café Lqahwa QHW Café 

Eqqel QL Se tourner vers Qqel QL Se tourner vers 

Eqla QL Griller Ezzu Z Griller 



Elqellet QL Manque Eccuq CQ Manque 

Elqaleb QLB Moule Lqaleb QLB Moule 

Elqelm QLM Calame, porte 

plume 

  Calame, porte plume 

Qam QM S’occuper Qam QM S’occuper 

Eqqim QM Être assis Yeqqim QM Être assis 

Qemmeṛ QMR Jouer de l’argent Leqmaṛ QMR Jouer de l’argent 

Lemari QMR Bois odoriférant Lɛembeṛ  ƐMBR Bois odoriférant 

Leqmižžeyyet QMŽ Chemise Taqemjet QMJ Chemise 

Eqqen QN Lier Cudd CD Lier 

Qerr 

 

QR Avouer Qiṛṛ QR Avouer 

Qqar QR Etre sec Yekkaw KW Etre sec 

Eqra QR Considérer Ttuneḥseb HSB Considérer 

Eqreb QRB Etre proche Qreb QRB Etre proche 

Elqerfa QRF Cannelle Lqerfa QRF Cannelle 

Qqerqeb QRQB Cliqueter   Cliqueter 

Eqres QRS Faire feu   Faire feu 

Eqqerṭes QRṬS Etre enveloppé 

dans du papier 

Aɣellef ƔLF Etre enveloppé dans 

du papier 

Elqerɛet QRƐ Bouteille Taqerɛet QRƐ Bouteille 

Eqqes QS Fermer, éclater Bbejneq BJNQ Fermer, éclater 

Qas QS Mesurer Ektil KTL Mesurer 

Elqiṣṣet QṢ Histoire Tadyant DYN Histoire 

Eqṣeb QB Paver   Paver 

Elqeṣber QṢBR Coriandre Lkesbeṛ KSBR Coriandre 

Taqessabit QSB Surtout capote en Taqeccabit QCB Surtout capote en 



gros tissu gros tissu 

Taqširt QŠR Chaussette Aqaciṛ QCṚ Chaussette 

Ameqtil QTL Ceinture Abagus BGS Ceinture 

Taqeṭṭift QṬF Intérieur de la 

main 

Tadakemt DKM Intérieur de la main 

Leqṭen QṬN Coton Leqṭen QṬN Coton 

Qeṭṭeɛ QṬƐ Dilacérer, couper Egzem GZM Dilacérer, couper 

Eqwa QW Etre fort  Qwu QW Etre fort  

Qawel QWL Demander en 

mariage 

Axḍab XḌB Demander en 

mariage 

Qeyyed QYD Enregistrer Asekles KLS Enregistrer 

Qeyyem QYM Faire lever Essker SKR Faire lever 

Leqyas QYS Mesure Amud MD Mesure 

Qqezder QZDR Etamer Qqezdeṛ QSDR Etamer 

Qeɛɛed QƐD Redresser Enhu HN Redresser 

Elqaɛed QƐD Papier Lkaɣeḍ KƔḌ Papier 

Ṛaṛ R Jouer Urar R Jouer 

Ari R Ecrire Aru R Ecrire 

Ari R Circoncire Eḍheṛ ḌHṚ Circoncire 

Err R Rendre Err R Rendre 

Iri R Cou Amegṛeḍ GṚḌ Cou 

Tara R Écorce de plante 

du désert 

Tara R Écorce de plante du 

désert 

Aṛa R Progéniture Dderya DRY Progéniture 

Tarut R Poumon Turet R Poumon 

Srara R Faire endormir 

un enfant 

Ashullu HL Faire endormir un 

enfant 



Erba RB Diminuer Semẓi MZY Diminuer 

Ṛebba RB Elever, nourrir Ṛebbi RB Elever, nourrir 

Arbib RB Beau-fils Arbib RB Beau-fils 

Taṛubit RB Rubis=perle, 

bouton de nacre 

rouge 

Lmeṛjan MRJ Rubis=perle, bouton 

de nacre rouge 

Ṛebbi ṚB Dieu Rebbi RB Dieu 

Erbeḥ RBḤ Gagner Rbeḥ RBḤ Gagner 

Erbeḥ ṚBḤ Se noircir de suie Ssebrek BRK Se noircir de suie 

Erbeṭ RBṬ Nouer et tresser Ekres KRS Nouer et tresser 

Lirbeɛa RBƐ Mercredi Laṛebɛa RBƐ  Mercredi 

Errebiɛ RBƐ Printemps Ṛṛbeɛ 

Tafsut 

ṚBƐ 

FS 

 

Printemps 

Errebuɛ RBƐ Souvent Mebla laɛdil BL Souvent 

Tarbeɛit RBƐ Sort de collier de 

perles blanches 

 

 

 

 

Sort de collier de 

perles blanches 

Tarčeft RČF Caravane Lqafla QFL Caravane 

Sserčes RČS Mentir Skiddeb KDB Mentir 

Tarčast RČS Chaussure Tarkast  Chaussure 

Irid RD Être lavé Irid RD Être lavé 

Irden RDN Froment, blé Irden RDN Froment, blé 

Timerduden RD Sort de bouillie 

de farine ou 

semoule 

Taḥrirt ḤR Sort de bouillie de 

farine ou semoule 

Erdef RDF Monter Ali LY Monter 

Erdeḥ RDḤ Sautiller sur Ffelfel FL Sautiller sur place 



place 

Erdem RDM Combler, 

embarrasser 

Eḥṣel Ḥṣl Combler, 

embarrasser 

Ireḍ RḌ Ṣe vêtir Els LS Ṣe vêtir 

Eṛḍ ṚḌ Péter, faire des 

pets 

Eṛḍ ṚḌ Péter, faire des pets 

Raḍa RḌ Se dresser 

fièrement 

Ḥeṛṛub HRB Se dresser fièrement 

Erḍel RḌL Emprunter Eṛḍel RḌL Emprunter 

Tarḍunt RḌN Galette Aɣrum ƔRM Galette 

Aref RF Griller Knef KNF Griller 

Ssuṛef RF Franchir Gemmeḍ GMḌ Franchir 

Uṛef RF Malade de peau   Malade de peau 

Eṛṛef RF Etagère en 

maçonnerie 

  Etagère en 

maçonnerie 

Arufi RF Clément, 

bienveillant 

Laṭif LṬF Clément, 

bienveillant 

Rafeg RFG Accompagner Ṛafeq ṚFQ Accompagner 

Errefis RFS Sort de met sucré 

à base de galette 

émiettée, de 

beurre de miel de 

dattes, etc. 

  Sort de met sucré à 

base de galette 

émiettée, de beurre 

de miel de dattes, 

etc. 

Erga RG S’enflammer Sseṛɣ RƔ S’enflammer 

Erga RG Pour Af F Pour 

Tergu RG Ogresse Lɣula ƔWL Ogresse 

Eṛṛig RG Salive Imetman MTM Salive 



Erbeg RGB Voir Wali WL Voir 

Reggem RGM Dessiner Eṛqem RQM Dessiner 

Tarǧa RǦ Rigole Targa RG Rigole 

Mmerǧel QǦL Se croiser Ssemxillel XLF Se croiser 

Arǧaz RǦZ Homme, mari Argaz RGZ Homme, mari 

Erhen RHN Mettre en gage   Mettre en gage 

Rehhež RHŽ Eteindre la chaux 

vive en y versant 

de l’eau 

  Eteindre la chaux 

vive en y versant de 

l’eau 

Raḥ RḤ Guérir Sseḥlu ḤL Guérir 

Triḥit RḤ Sort de chaussure 

en cuir souple 

  Sort de chaussure en 

cuir souple 

Erriḥet RḤ Bonne odeur, 

parfum 

Rriḥet RḤ Bonne odeur, parfum 

Ruḥ RḤ Partir Ruḥ RḤ Partir 

Erreḥbet RḤB Place de ville Abṛaḥ BRḤ Place de ville 

Erḥel RḤL Déménager Rḥel RḤL Déménager 

Erḥem RḤM Etre 

miséricordieux 

Eṛḥem RḤM Etre miséricordieux 

Rekkeb RBK Monter Erkeb RKB Monter 

Elmerkebt RKB Banc large en 

bois 

  Banc large en bois 

Erkes RKS Danser Ecḍeḥ CḌḤ Danser 

Erkeɛ RKƐ Se prosterner Eṛkeɛ RKƐ Se prosterner 

Ṛamma RM Lancer Ḍeggeṛ ḌGR Lancer 

Armadi RMD Gris cendre   Gris cendre 

Eṛremḍan RMḌN Moi de jeûne Ṛemḍan RMḌN Moi de jeûne 



Tirmeǧa RMǦ Revers Qqeṛdeḥ QRDḤ Revers 

Armun RMN Grenade Aṛṛeman ṚMN Grenade 

Eɣmeɣ RMƔ Renverser Kub 

Enɣel 

KB 

NƔL 

Renverser 

Tiɣmiẓin RMẒ Très grand 

sécheresse 

Aɣuṛaṛ ƔṚ Très grand 

sécheresse 

Erna RN Vaincre, dépasser Eɣleb ƔLB Vaincre, dépasser 

Aren RN Farine Awren WRN Farine 

Uṛan RN Jointé, deux 

mains jointes en 

creux 

Uraw RW Jointé, deux mains 

jointes en creux 

Arnaw RNW Collègue Amdakel DKL Collègue 

Erni RNY Ajouter Ernu RN Ajouter 

Arnay RNY Front   Front 

Erɣ RƔ Brûler Caḍ CḌ Brûler 

Oṛeɣ RƔ Or Ddheb 

Lwiiz 

DHB 

WZ 

Or 

Reɣwen RƔWN Mousser Bbijjew BJW Mousser 

Erreqq RQ Couleur bleu-

violet 

Areẓaẓ RẒ Couleur bleu-violet 

Areqqaṣ RQṢ Messager, 

courrier 

Abcir 

Amersul 

BCR 

RSL 

Messager, courrier 

Ers RS Se poser, 

descendre 

Ers RS Se poser, descendre 

Tarselt RS Pilier, poteau de 

bois 

Tigejdit GJD Pilier, poteau de bois 

Arṣaṣi RṢ Gris plomb   Gris plomb 



Amerṣid RṢ Palmier mâle   Palmier mâle 

Ereṣfet RṢF Grosse pierre 

plate 

Tablaṭ BLṬ Grosse pierre plate 

Ereṣam RṢM Licol, bride Taqlaṭ QLṬ Licol, bride 

Trašša RŠ Piège Ticeṛkett CRK 

 

Piège 

Errešš RŠ Grenaille   Grenaille 

Ers ‘em RŠM Se ramollir Sselmumi LM Se ramollir 

Erši RŠY Être usé, 

détérioré 

Ffurem FRM Être usé, détérioré 

Eršeɛ RŠƐ Aller, répartir en 

sens inverse 

Ddu D Aller, répartir en 

sens inverse 

Erretem RTM Sort de genêt du 

désert 

  Sort de genêt du 

désert 

Ariti RTY Pâte Timḥemmeẓt ḤMZ Pâte 

Aṛu RW Mettre au monde Talalit  Mettre au monde 

Iru RW Clercs mineurs, 

jeunes qui n’not 

pas encore attient 

le degré 

  Clercs mineurs, 

jeunes qui n’not pas 

encore attient le 

degré 

Arwa RW Boire à satiété Tawant W Boire à satiété 

Errewba RWB Robe Taqenduṛt ƔNDR Robe 

Rewweḥ RWḤ Aller, se rendre à 

la nuit de noce 

Lḥeṛk ḤRK Aller, se rendre à la 

nuit de noce 

Erwel RWL Fuir Erwel RWL Fuir 

Rewwem RWM Ajuster Ḥekkeṛ  ḤKR Ajuster 

Mmerwes RWS Avoir des dettes Ddin DYN Avoir des dettes 



Ṭṭlaba ṬLB 

Erweṣ RWṢ Plus courant Aɛlem ƐLM Plus courant 

Erweẓ RWẒ Ressembler Acbu CB Ressembler 

Erxa RX Être malade, 

faible 

Amuḍin ḌN Être malade, faible 

Erxef RXF Être détendu, 

relâché 

Nnefsusi NFS Être détendu, relâché 

Errexlet RXL Brebis n’ayant 

pas encore porté 

  Brebis n’ayant pas 

encore porté 

Erraxlef RXL L’autre vie Laxeṛt XRT L’autre vie 

Erxes RXS être bon marché Rxes RXS être bon marché 

Ray RY Donner de bons 

conseils 

Ṛṛay RY Donner de bon 

conseils 

Erriyal RYL L’argent Adrim DRM L’argent 

Reyyeš RYŠ Plumer, 

déplumer 

Acencew CNW Plumer, déplumer 

Eṛṛeẓ ṚẒ Être cassé Taṛuzi ṚZ Être cassé 

Arrazen RZ Mérites Yuklal KL Mérites 

Tirzet RZ Caillot de sang Asbak SBK Caillot de sang 

Eṛṛuẓ RZ Riz Eṛṛuz RZ Riz 

Arzaǧ RZǦ Agaric tinctorial, 

pour teindre en 

vert 

Areẓaẓ RẒ Agaric tinctorial, 

pour teindre en vert 

Eṛẓem RZM Ouvrir Ssebṛiṛeḥ BRḤ Ouvrir 

Rezzen RZN Soulever Erfed RFD Soulever 

Tirẓest RẒS Lièvre, lapin Awtul WTL Lièvre, lapin 

Teržežži RŽ Réséda sauvage   Réséda sauvage 



Teržet RŽ Rêve Tirga RG Rêve 

Eržef RŽF Se coaguler Ekres KRS Se coaguler 

Eržel RŽL Devenir un 

homme 

Argaz RGZ Devenir un homme 

Eržem RŽM Lapider Aṛjem RJM Lapider 

Eržiži RŽY Trembler Nhezz HZ Trembler 

Režɛ RŽƐ Reprendre sa 

femme après 

répudiation 

  Reprendre sa femme 

après répudiation 

Erɛa RƐ Être nu Yeɛra ƐR Être nu 

Reɛɛed RƐD Tonner Eṛmeg RMG Tonner 

Sserɛeḍ RDƐ Dévêtir   Dévêtir 

Erraɛi RƐY Berger Ameksa MKS Berger 

Si S Depuis Degmi M Depuis 

Sa S Sept Ṣa 

Sebɛa 

Ṣ 

SBƐ 

Sept 

Ass S Jour Ass S Jour 

Issi S Filles Tiḥdayin ḤDY Filles 

Sassa S Viande Aksum KSM Viande 

Usu S Être décharné, 

faible 

Ecḥeḍ CḤḌ Être décharné, faible 

Essu S Étendre un tapis Ussu S Étendre un tapis 

Uses S Être tendu Nnefcucel FCL Être tendu 

As S Venir Ṛuḥ RWḤ Venir 

Tsa S Foie Tasa S Foie 

Sebb SB Insulter Ergem RGM Insulter 

Sebbeb BS Occasionner, Sebbeb SB Occasionner, causer 



causer 

Tsibbi SB Variété de datte   Variété de datte 

Sab SB Se dévoyer Asefsed FSD Se dévoyer 

Sib SB Lâcher Bru BR Lâcher 

Sabeg SB Chercher à 

dépasser 

  Chercher à dépasser 

Sebbeḥ SBḤ Chanter les 

louanges 

Sebbeḥ SBḤ Chanter les louanges 

Sebbel SBL Risquer Qemmeṛ QMR Risquer 

Tisubla SBL Grosse aiguille Isegni NY Grosse aiguille 

Esbeɣ SBƔ Teindre Esbeɣ SBƔ Teindre 

Assebbat SBT Samedi Ssebt SBT Samedi 

Sebbeɛ SBƐ Faire, répéter 

sept fois un geste 

Ṣṣebbaɛ ṢBƐ Faire, répéter sept 

fois un geste 

Tičet SČ Crotte Azeɣnennay ZƔNYA Crotte 

Saču SČ Sorte de tapis 

grossier 

  Sorte de tapis 

grossier 

Esčef SČF Boire en humant, 

en aspirant 

Askaf SKF Boire en humant, en 

aspirant 

Ssečen SČN Montrer Sken SKN Montrer 

Amesčur SČR Ustensile Agejdur GJDR Ustensile 

Essed SD Allongé Ejbed JBD Allongé 

Sedd SD Boucher Rgel RGL Boucher 

Tisednan SDN Femmes Tilawin LW Femmes 

Seff SF Lécher Elleɣ 

Emceḥ 

LƔ 

MCḤ 

Lécher 

Aseffi SF Petit bassin   Petit bassin déversoir 



déversoir 

Ssisef SF Lisser Emzi MZY Lisser 

Tasfift SF Bande étroite 

d’étoffe 

Tasfift SF Bande étroite 

d’étoffe 

Ssusef SF Cracher Ssusef SF Cracher 

Suf SF Rivière qui coule Assif SF Rivière qui coule 

Esfeḍ SFḌ Essuyer, effacer 

en essuyer 

Esfeḍ SFḌ Essuyer, effacer en 

essuyer 

Taseflut SFL Chaînette de 

tissage 

Tasegrut GR Chaînette de tissage 

Safer SFR Voyager Inig NG Voyager 

Asfar SFR Mélange 

d’herbes 

aromatiques 

servant 

d’assaisonnement 

  Mélange d’herbes 

aromatiques servant 

d’assaisonnement 

Sufir SRF Conduit pour 

l’écoulement des 

eaux d’une 

terrasse 

  Conduit pour 

l’écoulement des 

eaux d’une terrasse 

Esseferželt SFRŽL Cognassier   Cognassier 

Sug SG Conduire Nnher NHR Conduire 

Seggem SGM Redresser, 

arranger 

Seggem SGM Redresser, arranger 

Eseggas SGS Année Aseggas SG Année 

Esgeɛ SGƐ Frapper Wet WT Frapper 

Esǧa SǦ Être arrangé Ssegem SGM Être arrangé 



Qɛed QƐD 

Esǧed SǦD Se prosterner Sejjed SJD Se prosterner 

Siǧek SǦK En attendant que Si leɛḍil ƐḌL En attendant que 

Saǧel SǦL Sort de paillasson 

ou tapis de tissu 

très épais 

Taḥṣert 

 

ḤṢR ??? Sort de paillasson ou 

tapis de tissu très 

épais 

Suǧǧem SǦM Attendre Eṛju RJ Attendre 

Tiseǧneft SǦNF Aiguille Tissegnit NY Aiguille 

Esseǧret SǦR Arbre Ttejṛa TJR Arbre 

Esher SHR Veiller Ɛezzeṛ 

Ɛiwez 

ƐZR 

ƐWZ 

Veiller 

Esḥer SḤR Ensorceler Seḥḥer SḤR Ensorceler 

Sekk SK Labourer Ekrez 

Meggel 

KRZ 

MGL 

Labourer 

Eskeḍ SKḌ Avorter, faire 

une fausse 

couche 

Xab XYB Avorter, faire une 

fausse couche 

Taskift SKF Passage couvert Tasqift SQF Passage couvert 

Eskel SKL Disposer à plat et 

lisser, caresser 

Sself LF Disposer à plat et 

lisser, caresser 

Esker SKR S’enivrer Esskeṛ SKR S’enivrer 

Essukker SKR Sucre Esskeṛ SKR Sucre 

Sel SL Entendre Sel SL Entendre 

Sal SL Être créancier Ameṭṭalbu ṬLB Être créancier 

Asli SL Jeune marié Isli SL Jeune marié 

Tiselselt SL Chaîne Ssnesla SNSL Chaîne 

Asil SL Autruche   Autruche 



Eslef SLF Êtres massé   Êtres massé 

Tameslulaft SLF Hirondelle Tifilellest FLS Hirondelle 

Aslugi SLG Chien lévrier Aslugi SLG Chien lévrier 

Aslek SLK Être  tiré 

d’affaire 

Sellek SLK Être tiré d’affaire 

Sellem SLM Avec ɣef, sur : 

saluer 

Avec a, i, pour : 

abandonner 

Sellem 

 

Slem 

SLM 

 

SLM 

Avec ɣef, sur : saluer 

Avec a, i, pour : 

abandonner 

Imeslem SLM Musulman Ineslem SLM Musulman 

Salam SLM Salut Sslam SLM Salut 

Taselɣa SLƔ Plante du désert   Plante du désert 

Sulles SLS Être obscur Ṭṭullem ṬLM Être obscur 

Eslex SLX Écorcher Eslex 

Emred 

SLX 

MRD 

Écorcher 

Maslay SLY Impur Ewlelles WLS Impur 

Isem SM Nom Isem SM Nom 

Semm SM Être aigre Semmum SM Être aigre 

Tasemmi SM Levure Iɣes ƔS Levure 

Semmem SM Empoisonner Sseblu 

Ssecc 

BL 

C 

Empoisonner 

Asem SM Jalouser Asem SM Jalouser 

Ssusem SM Se taire Ssusem SM Se taire 

Sama SM Se tenir auprès 

de 

Ar tama M Se tenir auprès de 

Samma SM Nommer Semmi SM Nommer 

Samu SM Oreiller Tasumta SMT Oreiller 



Essumet SMT Somme Tanafa NF Somme 

Esmeḍ SMḌ Être froid Semmeḍ SMḌ Être froid 

Esmeḥ SMḤ Pardonner Semmeḥ 

Eɛfu 

SMḤ 

ƐF 

Pardonner 

Semmel SML Endroit  

 

 Endroit 

Semmeṛ SMṚ Clouer, mettre 

des clous 

Semmeṛ SMṚ Clouer, mettre des 

clous 

Asemmaru SMR Ustensile Agerwaj GRWJ Ustensile 

Semmes SMS Cinq Xemsa 

Smus 

XMS 

SM 

Cinq 

Ssumet SM Prendre pour 

oreiller 

Asumet SMT Prendre pour oreiller 

Samet SMT Accompagner 

quelqu’un en se 

tenant près de lui 

Saɛef 

Wanes 

SƐF 

WNS 

Accompagner 

quelqu’un en se 

tenant près de lui 

Asmawi SMW Bleu-ciel Azegzaw am 

yigenni 

ZGZW 

 

Bleu-ciel 

Sen SN Leur Nsen 

Nsent 

SN Leur 

Ssen SN Connaître Isin SN Connaître 

Senn SN Deux Sin SN Deux 

Tasennet SN Marche, escalier Ṭṭruj DRJ Marche, escalier 

San SN Bourre de 

palmier 

  Bourre de palmier 

Tisent SN Sel Lemleḥ MLḤ Sel 

Essunnet SN Tradition Ssuna SN Tradition religieuse 



religieuse 

Ssunbel SNBL Nard indien   Nard indien, 

Senned SND Appuyer Senned SND Appuyer 

Sennet SNT Monter le métier 

à tisser 

  Monter le métier à 

tisser 

Essni SNY Se parer   Se parer 

Isni SNY Panier Acwari 

Aqeffu 

CWR 

QF 

Panier 

Seɣ SƔ Acheter Aɣ Ɣ Acheter 

Ssiseɣ SƔ Briller Ebṛeq 

Cceɛceɛ 

BRQ 

CƐ 

Briller 

Tiseɣdert SƔDR Bracelet Ameclux 

Ameqyas 

CLX 

QYS 

Bracelet 

Aseɣdis SƔDS Côté de thorax   Côté de thorax 

Sseɣ SƔḌ Écouter Ḥess ḤS Écouter 

Asɣer SƔR Tige, baguette Amecgeṭṭum 

Lemdekk 

GṬM 

DK 

 

Tige, baguette 

Esqa SQ Arroser Ṛucc 

Ssew 

RC 

SW 

Arroser 

Tiseqqest SQS Pédoncule de 

régime de dettes 

  Pédoncule de régime 

de dettes 

Esserr SR Secret Lbaḍna 

Sserr 

BḌN 

SR 

Secret 

Essiret SR Marche 

Conduite, 

manière d’agir 

Ssira SR  Marche Conduite, 

manière d’agir 



Essrir SR Fût, bois de fusil Essrir SR Fût, bois de fusil 

Tsurrit SR Sourate Tasuṛet SR Sourate 

Esserbitet SRB Serviette Timeḥremt ḤRM Serviette 

Sserṭeṭṭ SRḌ Aligner Jaredd JRD Aligner 

Tasrift SRF Ganse, nœud 

coulant 

Tidli 

Asaru 

DL 

SR 

Ganse, nœud coulant 

Ssuṛef SṚF Enjamber Sqenṭeṛ QNṬR Enjamber 

Esreḥ SRḤ Paître Eks KS Paître 

Tasṛemt SṚM Boyau, trip, 

intestin 

Aẓṛem ZRM Boyau, trip, intestin 

Awserɣin SRƔN Bois Asɣaṛ ƔR Bois 

Aserti SRT Sans poil Aferḍas FRḌS Sans poil 

Asrawil SRWL Pantalon 

bouffant 

Aserwal SRWL Pantalon bouffant 

Esri SRYT Se peigner Emceḍ MCḌ Se peigner 

Esserayet SRY Estrade, lit de 

parade 

Talwiḥt LWḤ Estrade, lit de parade 

Ustu ST Chaîne de tissage Ustu ST Chaîne de tissage 

Estef STF Extraire, arracher Ssali LY Extraire, arracher 

Ssestef STF Tâtonner, 

chercher en 

tâtonnant 

Asderdef DRDF Tâtonner, chercher 

en tâtonnant 

Esteḥa STḤ Avoir honte Aḥeccem ḤCM Avoir honte 

Istma STM Sœur Weltma WLTM Sœur 

Ssesten STN Poinçon, grosse 

alène 

Tistent STN 

 

Poinçon, grosse 

alène 

Esteṛ STR Couvrir Del  DL Couvrir 



Sburr BR 

Estwa STW Être égalisé Uɛdil ƐDL Être égalisé 

Esti STY Goutter Engi NGY Goutter 

Mesṭra SṬR Une tunique 

droite 

Taqanbuɛt QNBƐ Une tunique droite 

Ssewsew SW Gémir, piailler Nazeɛ 

Kkeɛweww 

NZƐ 

KƐW 

Gémir, piailler 

Sew SW Boire Tissit SW Boire 

Eswa SW Valoir, Être égal Eswu SW Valoir, Être égal 

Isiwen SW Petite poignée Tummeẓt 

Takemmect 

MZ 

KMC 

Petite poignée 

Elmeswač SWČ Ecorce de noyer Iclem 

Iqceṛ 

CLM 

QC 

Ecorce de noyer 

Asewwag SWG Conducteur Amenhaṛ NHR Conducteur 

Sewwel SWL Interroger 

questionner 

Beḥḥet 

Sal 

BḤT 

SL 

Interroger 

Questionner 

Sawem SWM Proposer un prix Sawem SWM Proposer un prix 

Sewweq SWQ Aller au marché Sewweq SWQ Aller au marché 

Essuq SWQ Marché Ssuq SQ Marché 

Essuṛ SWṚ Rempart, mur 

d’enceinte 

Eṣṣuṛ ṢR Rempart, mur 

d’enceinte 

Siwet SWT Filles de, femme 

de 

Sat ST Filles de, femme de 

Essxab SXB Collier d’ambre Ssxab SXB Collier d’ambre 

Esxen SXN Être chaud Eḥma ḤM Être chaud 

Sexxer SXR Favoriser, 

généreux 

Ekṛem 

Budd 

KRM 

BD 

Favoriser, généreux 



Ssuxret SXR Ronfler Ecxeṛ CXR Ronfler 

Esxeṭ SXT Frapper Eḥbek 

Wet 

ḤBK 

WT 

Frapper 

Seyyeb SYB Lâcher, relâcher Serreḥ 

Bru 

SRḤ 

BR 

Lâcher, relâcher 

Seyyef SYF Forcer Seyyef SYF Forcer 

Seyyer SRY Griffer Exbec XBC Griffer 

Useɛ SƐ Être large Wessiɛ WSƐ Être large 

Esɛa SƐ Avoir Ekseb 

Esɛu 

KSB 

SƐ 

Avoir 

Amesɛud SƐD Heureux Aseɛdi SƐD Heureux 

Saɛef SƐF Accompagner Saɛef 

Wanes 

SƐF 

WNS 

Accompagner 

Seɛɛer SƐR Faire des prix Sawem SWM Faire des prix 

Eṣṣ Ṣ Toucher Nnal NL Toucher 

Eṣṣ Ṣ Rire Eḍs ḌS Rire 

Ṣeṣṣ Ṣ Six Setta 

Sdis 

ST 

SD 

Six 

Ṣab ṢB Éprouver 

quelqu’un 

Ḥulfu 

Ḥuss 

ḤLF 

ḤS 

Éprouver quelqu’un 

Eṣbeḥ ṢBḤ Se trouver Eṣbeḥ ṢBḤ Se trouver 

Eṣṣabun ṢBN Savon Ṣṣabun ṢBN Savon 

Eṣber ṢBR Patienter Eṣbeṛ ṢBR Patienter 

Eṣč ṢČ Maçonner, crépir Esleɣ SLƔ Maçonner, crépir 

Ṣedd ṢD Être rouillé Ṣedded ṢD Être rouillé 

Eṣdeq ṢDQ Donner, en 

aumône 

Ssadaqa SDQ Donner, en aumône 



Eṣfa ṢF Être pur, parfait Imneqqi 

Amsari 

NQ 

SR 

Être pur, parfait 

Eṣṣif ṢF Été Anebdu BD Été 

Ṣafer ṢFR Voyager Inig NG Voyager 

Ṣeffer ṢFR Siffler Ṣeffer 

Zzefzef 

ṢFR 

ZF 

Siffler 

Bu-ṣeffir ṢFR Jaunisse, ictère Ṣawraɣ 

Ṣiwriɣ 

ṢWR Jaunisse, ictère 

Eṣgeɛ ṢGƐ Reconnaître Steɣfeṛ 

Eɛqel 

ƔFR 

ƐQL 

Reconnaître 

Ṣeḥḥ ṢḤ Être solide Ṣeḥḥi ṢḤ Être solide 

Eṣḥa ṢḤ Être claire Eṣḥu ṢḤ Être claire 

Esseḥfet ṢḤF Bassine grande 

gamelle 

Tagamelt  GML Bassine grande 

gamelle 

Ṣekk ṢK Donner des 

couds de pieds 

Ṣekkek 

 

ṢK Donner des couds de 

pieds 

Ṣelleb ṢLB Disposer, mettre 

en croix 

Tamxaleft MXLF Disposer, mettre en 

croix 

Eṣleḥ ṢLḤ Être bon Yeṣlaḥ ṢLḤ Être bon 

Eṣṣemm ṢM  Roche dure Aẓṛu ZR  Roche dure 

Ṣsemṣer ṢMṢR S’entremettre Ssemseṛ SMSR S’entremettre 

Aṣefari ṢNFR De couleur jaune 

très fort 

Awraɣ WRƔ De couleur jaune très 

fort 

Taṣennaṛt ṢNR Crochet Akacbar KCBR Crochet 

Eṣṣenɛet ṢNƐ Métier Lḥirfa 

Eṣṣenɛa 

ḤFR 

ṢNƐ 

Métier 

Eṣqel ṢQL Crépir Esleɣ SLƔ Crépir 



Ṣar ṢR Arriver, avoir 

lieu 

Aweḍ WḌ Arriver, avoir lieu 

Aṣra ṢR Collier Azrar ZR Collier 

Eṣṣuret ṢR Image Tteṣwira 

Tugna 

ṢWR 

GN 

Image 

Ṣrud ṢRD Boyaux, intestins Iẓeṛman ZRM Boyaux, intestins 

Eṣṛef ṢṚF Pousser de côté Err deg idis  Pousser de côté 

Eṣṛem ṢṚM Tailler Enjeṛ NJR Tailler 

Ṣeṛṛem ṢṚM Brider, mettre la 

bride 

Ṣeṛṛem ṢRM Brider, mettre la 

bride 

Ṣarmiyya ṢRM Collier en or Azrara n uraɣ  Collier en or 

Eṣreɛ ṢRƐ Assommer, 

casser la tête 

Sdubbez 

Eṣṛeɛ 

DBZ 

ṢRƐ 

Assommer, casser la 

tête 

Ṣerɛḍ ṢRƐḌ Être dépouillé Nḥecc 

Ttwaɛerri 

ḤC 

ƐRY 

Être dépouillé 

Eṣṭad ṢṬD Chasser Esdad 

 

SD 

 

Chasser 

Ṣewwer ṢWR Dessiner Eṛqem RQM Dessiner 

Ṣaxab ṢXB Bruit Lḥess 

Eẓẓwic 

ḤS 

ZWC 

Bruit 

Imṣeyyel ṢYL De race 

pureD’origine 

Ccetla CTL De race 

pureD’origine 

Bu-ṣeyyar ṢYR Crible Aɣerbal ƔRBL Crible 

Ṣṣeɛreḍ ṢƐRḌ Dénuder Ɛerri ƐRY Dénuder 

Ašš Š Chaque Kul 

Mkul 

KL Chaque 

Ašša Š Demain Azekka ZK Demain 



Tašša Š Sort de gros 

peigne en fer 

Imceḍ MCḌ Sort de gros peigne 

en fer 

Uš Š Donner Efk FK Donner 

Yuš Š Dieu Ṛebbi RB Dieu 

Ešš Š Manger Ečč Č Manger 

Šab ŠB Avoir des 

cheveux blancs 

Cib CB Avoir des cheveux 

blancs 

Eššebab ŠB Jeune fille Tilmezyin LMZ Jeune fille 

Šebbeḥ ŠBḤ Orner Zeyyen ZYN Orner 

Tešbekt ŠBK Filet Acebbak CBK Filet 

ŠŠeblimani ŠBLM Sublimé Ccilmani CLMN Sublimé 

Ašbur ŠBR Planche de 

culture 

vaguement en 

forment en forme 

de triangle 

Tametlatat MTL Planche de culture 

vaguement en 

forment en forme de 

triangle 

Lešbur ŠBL Éperons Awrir WR Éperons 

Šbubet ŠBT Grimper Tuṭɛa ṬƐ Grimper 

Tašebuṭṭ ŠBṬ Sorte de petite 

outre 

Taculliṭ CLḌ Sorte de petite outre 

Šečč ŠČ Toi Kecc KČ Toi 

Šḍaḍ ŠḌ Bâton fiché dans 

un mur servant à 

suspendre les 

vêtements 

Igig G Bâton fiché dans un 

mur servant à 

suspendre les 

vêtements 

Ešḍer ŠḌR Être gras Edhen DHN Être gras 

Ešfeg ŠFG Avoir pitié Lḥanna ḤN Avoir pitié 



Ešfi ŠFY Se souvenir Ecfa 

 

CF Se souvenir 

Šah ŠH Bien fais  Igarez GRZ Bien fais ! 

Ešhed ŠHD Témoigner Ched CHD Témoigner 

Ešheg ŠHG Sangloter Enheq NHQ Sangloter 

Amešḥaḥ ŠḤ Avare Amecḥaḥ CḤ Avare 

Ššeḥleṭ ŠḤLṬ Plastronner Aḥbak ḤBK  Plastronner 

Ššeḥweḍ ŠḤWḌ S’agiter Ssebṛuqel 

Huzz 

BRQL 

HZ 

S’agiter 

Šekk ŠK Soupçonner Cukk CK Soupçonner 

Eška ŠK Se plaindre Cetki CKY Se plaindre 

Škuh ŠKH Sans doute Bla  cekk CK Sans doute 

Ešškal ŠKL Entrave, coude 

qui attache deux 

pattes d’un 

animal 

Ecckal CKL 

 

 

 

Entrave, coude qui 

attache deux pattes 

d’un animal 

Ešker ŠKR Féliciter 

 

Ḥemmed 

Sserbeḥ 

ḤMD 

RBḤ 

Féliciter 

 

Taškart ŠKR Sac Tacekkaṛt CKR Sac 

Šellel ŠL Rincer, passer à 

l’eau 

Slil SL Rincer, passer à 

l’eau 

Eššlil ŠL Sort de fichu de 

laine porte sur la 

tête et les épaules 

Amendil 

Tasburut 

MNDL 

SBR 

Sort de fichu de laine 

porte sur la tête et les 

épaules 

Tiššelt ŠL Vipère Llafɛa 

Talafsa 

FƐ 

LFS 

Vipère 

Ššelben ŠLBN Être boursouflé Qqijjew QJW Être boursouflé 



Tašelfiṭ ŠLFṬ Ampoule Acelfux CLFX Ampoule 

Tašellikt ŠLK Chiffon, bout 

d’étoffe 

Acelliq CLQ Chiffon, bout 

d’étoffe 

Eššlaṭa ŠLṬ Salade Cclaḍa CLḌ Salade 

Eššelxet ŠLX Éclat de bois, 

bout d’écorce 

Iclem CLM Éclat de bois, bout 

d’écorce 

Ššemšem ŠM Flairer Cumm 

Sfuḥ 

CM 

FḤ 

Flairer 

Šemm ŠM Toi (fém.) Kemm KM Toi (fém.) 

Eššemmet ŠM Prise de tabac Ccemma CM Prise de tabac 

Šemmeṛ ŠMṚ Lever Ssker KR Lever 

Ššemrux ŠMRX Brin de régime 

porteur de dattes 

séparé du 

pédoncule 

  Brin de régime 

porteur de dattes 

séparé du pédoncule 

Išemšar ŠMŠR Sorte de lézard Tazermemmut ZMRC Sorte de lézard 

Ešmet ŠMT Insulter, dire de 

mal 

Rregmat RGM Insulter, dire de mal 

Išmež ŠMŽ Esclave nègre Akli 

Axdim 

KL 

XDM 

Esclave nègre 

Eššemɛet ŠMƐ Bougie Tacemaɛt CMƐ Bougie 

Šnud ŠND Les voici A-ten-id TND Les voici 

Uššan ŠN Chacal Uccen CN Chacal 

Eššan ŠN Valeur Eccan CN Valeur 

Ššengel ŠNGL Ruer Zzenqeṛ NQR Ruer 

Šeɣɣeb ŠƔB S’inquiéter Ceggeb CYB S’inquiéter 

Šeqq ŠQ Fendre Ceqq CQ Fendre 



Šaqqa ŠQ Déranger Cebbel 

Bewweṣ 

Qellaq 

CBL 

BWS 

QLQ 

Déranger 

Aššaqur ŠQR Hache Acaquṛ CQR Hache 

Šerr ŠR Être dans le 

besoin, misérable 

Ameḍṛuṛ 

Aẓawali 

ḌR 

ZWL 

Être dans le besoin, 

misérable 

Šar ŠR Emplir Ccar CR Emplir 

Aššar ŠR Ongle Icer CR Ongle 

Šra ŠR Chose, quelque 

chose 

Kra KR Chose, quelque 

chose 

Tiššert ŠR Ail Tičert 

Tiskert 

ČR 

SKR 

Ail 

Išeššer ŠR Grosse corde Amrar MR Grosse corde 

Eššrab ŠRB Vin Eccṛab CRB Vin 

Amešrarad ŠRD Tortillon de 

laine, de fils, de 

cheveux, etc. 

Tisekraf SKRF Tortillon de laine, de 

fils, de cheveux, etc. 

Tašriḍt ŠRḌ Tresse Tazarezt RZ Tresse 

Šared ŠRḌ Trois Kraḍ KRḌ Trois 

Eššerḍ ŠRḌ Dot=somme 

versée par les 

parents du 

garçon aux 

parents de la fille 

à marier 

Taɛmamt ƐM Dot=somme versée 

par les parents du 

garçon aux parents 

de la fille à marier 

Tašerraft ŠRF Léger nuage 

passager 

Isigna SGN Léger nuage 

passager 



Šerreg ŠRG Déchirer Cerreg CRG Déchirer 

Ešreh ŠRH Être vif Ṭṭuṛṛec 

Uḥric 

ṬRC 

ḤRC 

Être vif 

Šerreḥ ŠRḤ Disséquer, 

couper 

Celleḥ CLḤ Disséquer, couper 

Šerrek ŠRK Lier Arez RZ Lier 

Ešṛem ŠRM Arracher 

violemment 

Ehmej 

Qeffeɛ 

HMJ 

QFƐ 

Arracher 

violemment 

Ašerqi ŠRQ Oriental Aceṛqi CRQ Oriental 

Tašeršift ŠRŠF Empiècement Essder SDR Empiècement 

Ššeršem ŠRŠM Saboter Qeddeṛ QDR Saboter 

Ešreṭ ŠRṬ Poser des 

conditions 

Ecṛeḍ CRḌ Poser des conditions 

Tištet ŠT Crotte Aburur 

Azeɣnennay 

BR 

ZƔNY 

Crotte 

Šetha ŠTH Désirer 

fortement 

Acedhi CDH Désirer fortement 

Eštem ŠTM Être mouvais Yecmet CMT Être mouvais 

Šeṭṭeḍ ŠṬḌ Lancer Aḍeggar ḌGR Lancer 

Tašeṭṭirt ŠṬR Dernier repas des 

nuits de 

Ramadhan 

Eṣḥur ṢḤR Dernier repas des 

nuits de Ramadhan 

Tašeṭṭuyt ŠṬY Natte, mèche de 

sur le sommet de 

la tête 

Tacebbubt CB Natte, mèche de sur 

le sommet de la tête 

Aššaw ŠW Corne Icew CW Corne 

Eššaw ŠW Commencement Llelleḥ LḤ Commencement 



Šeyyeɛ ŠYƐ Publier Berreḥ BRḤ Publier 

Eššeɛbet ŠƐB Ravin Iɣzeṛ ƔZR Ravin 

Ešɛel ŠƐL Allumer Ecɛel CƐL Allumer 

Eššaɛer ŠƐR Pétulant, vif et 

fort 

Zzeɣzeɣ ZƔ Pétulant, vif et fort 

At T Les gens de, les 

fils de 

At T Les gens de, les fils 

de 

Tuta T Personnes du 

même âge 

D timizyiwin ZYWN Personnes du même 

âge 

Etta T Oublier Ettu T Oublier 

Tub TB Manifester du 

repentir 

Etub 

Endem 

TB 

NDM 

Manifester du 

repentir 

Atbir TBR Pigeon Itbir TBR Pigeon 

Etbet TBT Être ferme, sûr 

 

Meɛlum 

Meḍmun 

ƐLM 

ḌMN 

Être ferme, sûr 

 

Etbeɛ TBƐ Suivre Eḍfer 

Etbeɛ 

ḌFR 

TBƐ 

Suivre 

Ettečel TČL Avoir confiance Ettkel TKL Avoir confiance 

Tteftif TF Chercher à tâtons Tteftef 

Sgerfel 

TF 

GRFL 

Chercher à tâtons 

Atef TF Entrer Ekcem KCM Entrer 

Ettefeq TFQ S’accorder Ssemlil 

Mnafaq 

ML 

NFQ 

S’accorder 

Etla TL Tourner, faire la 

tournée 

Dewweṛ DWR Tourner, faire la 

tournée 

Tetult TL Mur qui entoure Ṣṣuṛ ṢR Mur qui entoure 

Etlef TLF Perdre Exseṛ XṢR Perdre 



Sṛuḥ RWḤ 

Ttellis TLS Sorte de grand 

sac pour les 

grains 

Taylut YL Sorte de grand sac 

pour les grains 

Litlata TLT Mardi Ttlata 

Aram 

TLT 

RM 

Mardi 

Ettelž TLŽ Neige Adfel DFL Neige 

Temm TM Accomplir Cluleḥ CLḤ Accomplir 

Tam TM Huit Tmanya TMN Huit 

Ettemret TRM Pépin, graine 

reproductrice 

Aɛeqqa ƐQ Pépin, graine 

reproductrice 

Ten TN Les, eux -(a)sen SN Les, eux 

Tetant TN Petite pousse 

d’herbe en 

touffes 

Nuqla QL Petite pousse d’herbe 

en touffes 

Elmetnan TN Passerine, garou Aleẓẓaẓ LZ Passerine, garou 

Litniyen TNY Lundi Letnayen TNY Lundi 

Tneɛš TNƐŠ Douze Tnac TNC Douze 

Ttaqet TQ Fenêtre Ṭṭaq ṬQ Fenêtre 

Emter TR Demander Ssuter 

Eḍleb 

TR 

ṬLB 

Demander 

Later TR Restes antiques Later TR Restes antiques 

Itri TR Étoile Itri TR Étoile 

Tuṛ-u TR Tout à l’heure Ar tecki CK Tout à l’heure 

Tterčet TRČ Héritage Lweṛt WRT Héritage 

Etrek TRK Abandonner Ejj 

Effeɣ 

J 

FƔ 

Abandonner 



Aterras TRS Piéton Aterras TRS Piéton 

Ettes TRS Enlever Ekkes KS Enlever 

Ettes TS Enfiler Ers RS Enfiler 

Teṣṣ(teẓẓ) TṢ Neuf Tesɛa TSƐ Neuf 

Ttewtew TW Être ahuri, 

bouleversé 

Nhewwal NWL Être ahuri, 

bouleversé 

Tewweb TWB Convertir Asuɣel SƔL Convertir 

Tažer TŽR Commercer Ttajeṛ TJR Commercer 

Tiṭṭ Ṭ Œil Tit Ṭ Œil 

Aṭbib ṬB Médecin Eṭṭbib ṬB Médecin 

Eṭṭebrt ṬB Rat de forte taille Ṭṭuba ṬB Rat de forte taille 

Eṭṭabla ṬBL Table Lmida 

Ṭṭbla 

MYD 

ṬLB 

Table 

Eṭṭebsi ṬBS Assiette Taḍebsit 

Taqessult 

ḌBS 

QSL 

Assiette 

Aṭṭebax ṬBX Cuisinier Aḍebbax ḌBX Cuisinier 

Eṭebiɛet ṬBƐ Nature Lexla XL  Nature 

Eṭṭef ṬF Saisir Eṭṭef ṬF Saisir 

Eṭher ṬHR Être pur Eṣfu 

Ezdig 

ṢF 

ZDG 

Être pur 

Eṭṭel ṬL Être empêtré   Être empêtré 

Eṭla ṬL Enduire Eḍlu ḌL Enduire 

Eṭṭul ṬL Longueur Teɣzi ƔZ Longueur 

Tameṭmurt ṬMR Silo enterré ; 

chambre en sous-

sol sans fenêtre 

ni port sur 

Tasraft SRF Silo enterré ; 

chambre en sous-sol 

sans fenêtre ni port 

sur l’extérieur 



l’extérieur 

Ṭamaṭiš ṬMṬŠ Tomate Ṭumaṭic ṬMṬC Tomate 

Eṭmeɛ ṬMƐ Convoiter Eḍmeɛ ḌMƐ Convoiter 

Ṭar ṬR S’envoler Yufeg FG S’envoler 

Eṭrez ṬZR Broder Alem LM Broder 

Eṭṭawiyet ṬW Casserole Akasṛun KSRN Casserole 

Ṭewwel ṬWL Prolonger Sseɣzef 

Ṭewwel 

ƔZF 

ṬWL 

Prolonger 

Ṭeyyer ṬRY Faire voler Ssifeg FG Faire voler 

Ṭtažin ṬŽN Plat, casserole 

plate en terre cuit 

Aḍajin ḌJN Plat, casserole plate 

en terre cuit 

Ṭaɛ ṬƐ Obéir, se 

soumettre 

Ssemḥess 

Aɣ awal 

ḤS 

WL 

Obéir, se soumettre 

W-u W Celui-ci Wagi  WG Celui-ci 

-Wen WN Celui-là Wen-a WN Celui-là 

-Wi W Celui qui Wen WN Celui qui 

Wuwwu W Être en braises Am targen RGN Être en braises 

Asewwuwu W Sorte de parfum 

en grains tirés de 

la racine 

  Sorte de parfum en 

grains tirés de la 

racine 

Eww W Cuire, être cuit Ebb B Cuire, être cuit 

Tiwwi W Mal blanc   Mal blanc 

Iwwa W Mon frère Egma GM Mon frère 

Lewber WBR Bourre Alezzez LZ Bourre 

Lwâd WD Vallée Assif SF Vallée 

Lewdeḥ WDḤ Suint Taɣessalt ƔSL Suint 

Aweḍ WḌ Atteindre, par Awiḍ WḌ Atteindre, par venir 



venir 

Iweṭṭeḍen WḌ Lentes de poux Iweṭṭen WṬN Lentes de poux 

Twaḍḍa WḌ Faire les 

ablutions 

rituelles 

Astenji NJ Faire les ablutions 

rituelles 

Weḍiḍen WḌ Autre Enniḍen ḌN Autre 

Wafeq WFQ Accorder Ssemlil ML Accorder 

Elwahež WHŽ Siroco, vent 

chaud 

Aɣemɣum ƔM Siroco, vent chaud 

Weḥweḥ WḤ Crier aïe, avoir 

mal 

Sḥaḥi 

Ay 

ḤY 

Y 

Crier aïe, avoir mal 

Eḥwa WḤ Révéler(Dieu) Weḥḥi WḤ Révéler(Dieu) 

Weḥḥed WḤD Proclamer 

l’unicité de Dieu 

Meddeḥ 

Berreḥ 

MDḤ 

BRḤ 

Proclamer l’unicité 

de Dieu 

Weḥd WḤ Seul Awḥid WḤD Seul 

Aweḥdi WḤD Bon Yelha YLH Bon 

Lweḥš LḤŠ Bête sauvage Lwaḥc  LWḤC Bête sauvage 

Wekkel WKL Charge par 

procuration, par 

mandat 

Wekked WKD Charge par 

procuration, par 

mandat 

Awkan WKN Si, sauf si Ma Ma Si, sauf si 

Wel WL Particule de 

négation devant 

un verbe  

Ur 

 

R Particule de négation 

devant un verbe  

Awal WL Parole Awal 

Lehdu 

WL 

HDR 

Parole 

Walu WL Très beaucoup Aṭas ṬS  Très beaucoup 



Wala WL Être favorable Weǧǧeh WJH Être favorable 

Twala WL Côté Tama 

Idis 

M 

DS 

Côté 

Lwalden LWD Les parents Imawlan WL Les parents 

Welt WLT Fille de Yell-is n L Fille de 

Awlelli WLY Araignée Tissist S Araignée 

Lwali LWY Personnage 

vénéré comme 

un saint 

Saddat 

Lawliya 

SYD 

WLY 

Personnage vénéré 

comme un saint 

-Wem WM Vous Kunwi KNW Vous 

Wwenwen WN Bourdonner Zzenzen ZN Bourdonner 

Twunt WN Sorte de mortier 

en pierre très 

évasé 

Amehraz HRZ Sorte de mortier en 

pierre très évasé 

Wanes WNS Tenir compagnie Wanes WNS Tenir compagnie 

Twinest WNS Centaine Meyya 

Tawenast 

MY 

WNS 

Centaine 

Twinest WNS Boucle, pendant 

d’oreilles 

Tamenguct MNGC Boucle, pendant 

d’oreilles 

Tawqit WQ Once (poids) Tazayt ZY Once (poids) 

Lweqt WQT Moment Lweqt 

Tallit 

WQT 

L 

Moment 

Weqqeɛ WQƐ Arriver Laḥeq 

Aweḍ 

LḤQ 

WḌ 

Arriver 

War WR Lion Izem ZM Lion 

Wwerwer WR Abonder, piquer Tuqsa QS Abonder, piquer 

Awrir WR Montagne Adrar DR Montagne 



War WR  Dépourvu de, 

sans 

Tuksa KS  Dépourvu de , sans 

Aweṛṛi WR Au-delà Agemaḍ 

Dihin 

GMḌ 

DHN 

Au-delà 

Tawurt WR Porte Tawwurt WR Porte 

Tiwri 

 

WR Malédiction   Deɛwessu DƐ Malédiction   

Tawwart WR Outre barate à 

battre le lait 

Tayṭṭiṭ 

Aculliḍ 

YT 

CLḌ 

Outre barate à battre 

le lait 

Lwerd WRD Rose Lweṛd WRD Rose 

Ewreɣ WRƔ Devenir jaune Ewreɣ WRƔ Devenir jaune 

Ewret WRT Héritier Aweṛṛat WRT Héritier 

Taweṛiyet WRY Désigne la 

boucle d’arrêt sur 

la chaînette d’un 

ourdissage 

Tiyirsi 

Timdict 

YRS 

MDC 

Désigne la boucle 

d’arrêt sur la 

chaînette d’un 

ourdissage 

Awerẓiẓ WRZ Grumeau Abrarac BRC Grumeau 

Wweswes WS Inspirer Ḥebbar ḤBR Inspirer 

Wasi WS Quiconque, qui, 

ce lui qui 

Wi/Wu W Quiconque, qui, ce 

lui qui 

Awser WSR Être devenir 

vieux 

Awesser WSR Être devenir vieux 

Awserɣin WSRƔN Faire brûler Sseḥreq 

Sseknef 

ḤRQ 

KNF 

Faire brûler 

Awesṭni WSṬ Moyen Alemmas LMS Moyen 

Wessex WSX Salir Twiḍreg 

Msimes 

ḌRG 

MS 

Salir 



Wesseɛ WSƐ Élargir Wesseɛ WSƐ Élargir 

Waṣṣa WṢ Recommander Weṣṣi WṢ Recommander 

Ewet WT Frapper Ewwet WT Frapper 

Twatra WTR Demande Twatra TR Demande 

Waṭṭa WṬ Baisser Enkeẓ 

Weddi 

NKZ 

WD 

Baisser 

Wexxar WXR Reculer Wexxeṛ WXR Reculer 

Awi WY Porter Awi W Porter 

Twiyyi WY Voie, piste Abrid 

Tazribt 

BRP 

ZRB 

Voie, piste 

Weyyel WYL Crier au malheur Amejjed MJD Crier au malheur 

Wweẓweẓ WẒ Picoter Wwezwez WZ Picoter 

Iwzan WZ Farine granulée, 

semoule surtout 

de blé 

Iwzan WZN Farine granulée, 

semoule surtout de 

blé 

Ewzen WZN Peser Ewzen WZN Peser 

Lewzir WZR Ministre Lewzir WZR Ministre 

Wažeb WŽB Répondre Wajeb WJB Répondre 

Wežžed WŽD Préparer, 

procurer         

Heggi HG Préparer, procurer         

Ewɛed WƐD Promettre Ɛahed 

Cabek 

ƐKD 

CBK 

Promettre 

Ixx X Être couché sur 

le poitrail 

Tameyɛebuṭ MƐBṬ Être couché sur le 

poitrail 

Exbeḍ XBḌ Frapper 

violemment 

Exbeḍ XBḌ Frapper violemment 

Xebbel XBL Embrouiller Myecbak CBK Embrouiller 



Ssexṛeb XRB 

Xebbeṛ XBṚ Annoncer Beccer 

Berreḥ 

BCR 

BRḤ 

Annoncer 

Exebbaš XBŠ Masseur   Masseur 

Exdem XDM Faire Exdem XDM Faire 

Exdeɛ XDƐ Trahir Exdeɛ XDƐ Trahir 

Ixf XF Tête bout Ixef 

Eṭṭeṛt 

XF 

ṬRF 

Tête bout 

Xeff XF Être léger Fessus FS Être léger 

Lexla XL Le désert, le vide Ṣṣeḥra 

Lxali 

ṢḤR 

XL 

Le désert, le vide 

Xali XL Oncle maternel Xali XL Oncle maternel 

Xalti XL Tante maternel Xalti XLT Tante maternel 

Axlab XLB Spathe de 

spadice de 

palmier-dattier 

  Spathe de spadice de 

palmier-dattier 

Exleḍ XLḌ Mélanger Exleḍ XLḌ Mélanger 

Exlef XLF Remplacer Exlef XLF Remplacer 

Taxelluft XLF Tresse sur le côté 

de la tête 

Tazarezt ZR Tresse sur le côté de 

la tête 

Exleq XLQ Créer Exleq XLQ Créer 

Xelleṣ XLṢ Payer Xelleṣ XLṢ Payer 

Axellaṭ XLṬ Perturbateur Amerway RWY Perturbateur 

Xxelweḍ XLWḌ Mêler Exleḍ 

Erwi 

XLḌ 

RWY 

Mêler 

Exleɛ XLƐ Être terrifié Efqeɛ 

Xeṛṛi 

FQƐ 

XR 

Être terrifié 



Xemmem XM Réfléchir Xemmem XM Réfléchir 

Axxam XM Habitation légère Tamezduɣt ZDƔ Habitation légère 

Sxumber XMBR Faire la tête, 

bouder 

Cuff 

Bbuzzeg 

CF 

BZG 

Faire la tête, bouder 

Exmeḍ XMḌ Se tapir Esbeḍ SBḌ Se tapir 

Xemmel XML Ranger Ṣeffef 

Ḥejjer 

ṢF 

ḤJR 

Ranger 

Exmeṛ XMṚ Fermenter Exmeṛ XMR Fermenter 

Axemmas XMS Ouvrier agricole Afellaḥ 

Axemmas 

FLḤ 

XMS 

Ouvrier agricole 

Lexmis LXMS Jeudi Lexmis LXMS Jeudi 

Exmež XMŽ Être corrompu Imsefsed FSD Être corrompu 

Axenfur 

 

XNFR 

 

Museau de chien 

 

Axencuc XNC 

 

Museau de chien 

 

Axennir XNR Souillé, sale Exnunes XNS Souillé, sale 

Xxenšeš XNŠ Être affligé d’un 

rhume de 

cerveau 

  Être affligé d’un 

rhume de cerveau 

Tixunẓa XNẒ Morve Axlul XL Morve 

Lexert LXR Fin Taggara GR Fin 

Elxir XR Le bien Lxir XR Le bien 

Lemxareb XRB Bandes de cuir 

souple plus ou 

moins découpées 

en dentelle ou 

percées de-ci de-

là de trous 

Tabagust 

uɣeggal 

BGS Bandes de cuir 

souple plus ou moins 

découpées en 

dentelle ou percées 

de-ci de-là de trous 

formant dessins 



formant dessins 

Taxerbint XRBN Maison en ruine Axxam 

yehruran 

XM Maison en ruine 

Exreḍ XRḌ Racler Kreḍ KRḌ Racler 

Xerreg XRG Être déchiré Cerreg CRG Être déchiré 

Axerrig XRG Lambeau chiffon Ajerbub 

Acelliq 

JRB 

CLQ 

Lambeau chiffon 

Exreš XRŠ Gratter Ekmez 

Eḥfer 

KMZ 

ḤFR 

Gratter 

Taxerxušt XRXŠ Râle Takerkra 

Anazeɛ 

KR 

NZƐ 

Râle 

Axerraz XRZ Cordonnier Axeṛṛaz XRZ Cordonnier 

Elxurž XRŽ Sacoche de bât Tabarda BRD Sacoche de bât 

EXS XS Vouloir Lebɣi BƔ Vouloir 

Ixs XS Os Iɣes ƔS Os 

Tixsi XS Ovin, brebis ou 

caprin 

Aɣelmi ƔLM Ovin, brebis ou 

caprin 

Exser XSR Perdre Ḍegger 

Exseṛ 

ḌGR 

XSR 

Perdre 

Taxsayt XSY Sorte de courge Taxsayt XSY Sorte de courge 

Xeṣṣ XṢ Manquer Azgal ZGL Manquer 

Tixṣeṣt XṢ Hoquet Texṣeṣ XṢ  Hoquet 

Xaṣem XṢM Être en procès Xaṣem XṢM Être en procès 

Tixšebt XŠB Poutre grossière Ajgu JG Poutre grossière 

Lexšanet XŠN Grossièreté Lexcana XCN Grossièreté 

Taxlilt XTL Point noué, 

surtout en tissage 

Tacbakt CBK Point noué, surtout 

en tissage haute laine 



haute laine 

Extem XTL Sceller, achever Kemmel 

Ekfu 

KML 

KF 

Sceller, achever 

Txatemt XTM Bague Taxatemt XTM Bague 

Extar XTR Choisir Efren FRN Choisir 

Xaṭṭa XṬ Infliger une 

amende, 

pénaliser 

Lexṭiya XṬY Infliger une amende, 

pénaliser 

Exṭeb XṬB Prêcher Exṭeb XṬB Prêcher 

Exweḍ XWḌ Être troublé Ttucettet 

Ttucebbel 

CT 

CWL 

Être troublé 

Ilxiṭ XYṬ Fils industriel Elxiḍ XḌ Fils industriel 

Exza XZ Confondre Exzu XZ Confondre 

Lexzama XZM Sorte de lavande Amezzir MZR Sorte de lavande 

Amxazni XZN Planton, cavalier 

porteur de 

messages 

Amsiweḍ SWḌ Planton, cavalier 

porteur de massages 

Taxzant XZN Armoire, coffre Taxzant XZN Armoire, coffre 

Exzer XZR Regarder Muqel 

Wali 

MQL 

WL 

Regarder 

Ya Y Déjà Yakan 

Yagi 

YKN 

YG 

Déjà 

Eyya(masc), 

yamt(fém) 

Y Venez Eyyawt 

Eyyamt 

YM 

YM 

Venez 

I(y) Y Pour, par. à Ɣef ƔF Pour, par. A 

Tayya Y Négresse, 

servante négresse 

Akli 

Aqeddac 

KL 

QDC 

Négresse, servante 

négresse 



Axeddam XDM 

Aydi YD Chien Aqjun QJN Chien 

Yud, a yud ! YD Loin de moi, à 

dieu ne plaise ! 

  Loin de moi, à dieu 

ne plaise ! 

Aydul YDL Mur, rideau Aḥejjab 

Lḥiḍ 

ḤJB 

LḤḌ 

Mur, rideau 

Aydelsit YDLS Moment du jour 

vers 7h30, 8h 

GMT jusque vers 

midi 

Taṣebḥit ṢBḤ Moment du jour vers 

7h30, 8h GMT 

jusque vers midi 

Ayder YDR Bord, rive Ceṭṭ CṬ Bord, rive 

Taydert YDR Épis Tayedrett YDR Épis 

Ayefs YFS Semence, graine 

de semence 

Zzerriɛa ZRƐ Semence, graine de 

semence 

Iggen YG(N) Un, une Yiwen YWN Un, une 

Yih YH Affirmation, oui Ih H Affirmation, oui 

Yelli YL Ma fille Yell-i YL Ma fille 

Iylan YL Année Aseggas SGS Année 

Aylan YL Versets Taṣuṛett ṢRT Versets 

Taylut YL Sorte d’outre de 

sac en peau de 

mouton ou de 

chèvre pour 

transporter le 

grain 

Taylut YLT Sorte d’outre de sac 

en peau de mouton 

ou de chèvre pour 

transporter le grain 

Tyemmem YM Ablution sèche 

faite avec de 

Tayamum TYM  Ablution sèche faite 

avec de sable 



sable 

Tiyni YN Dattes Ettmeṛ TMR Dattes 

Yur YR Lune nouvelle Aggur GR Lune nouvelle 

Ayriḍ YRḌ Vêtement ; habit, 

costume 

Talaba LB Vêtement ; habit, 

costume 

Yis YS Cheval Aɛewdiw ƐWDW Cheval 

Yessi YS Mes filles Yess-i YS Mes filles 

Taysibbi YSB Prostituée, 

putain  

Amenɛul MNƐL Prostituée, putain  

Aysum YSM Viande, chair Aksum KSM Viande, chair 

Yuš YŠ Dieu Ṛebbi RB Dieu 

Tiyti YT Coup Tiyita WT Coup 

Ayetti YT Attention portée 

dans une action 

sur une chose 

Tamawt 

Dhen 

MW 

DHN 

 

 

Attention portée 

dans une action sur 

une chose 

Aytulu YTL Complètement Yakk 

Marra 

YK 

MR  

Complètement 

Ayetli YTL Fortune, bien, 

possession 

Ayla YL Fortune, bien, 

possession 

Aytma YTM Frères, mes 

frères 

Ayetma YTM Frères, mes frères 

Litim YTM Orphelin Agujil GJL Orphelin 

Yewwa YW Eh ! allons ! 

alors ! ah donc ! 

Ihi H Eh ! allons ! alors ! 

ah donc ! 

Yaẓiḍ YẒḌ Coq Ayaziḍ YZḌ Coq 

Ayzerrin YZR(N) Pie-grièche   Pie-grièche 



Ayẓiw YẒW Garçon Aqcic QC Garçon 

Tayẓiwt YẒW fille Taqcict QC Fille 

Izi Z Mouche Izi Z Mouche 

Tizit Z Foliole de palme   Foliole de palme 

Eẓẓa Ẓ Être lourd, 

pesant 

Ẓẓay ZY Être lourd, pesant 

Taẓẓa Ẓ Rire Eḍs ḌS Rire 

Ẓaẓa Ẓ Souci, intérêt que 

l’on porte 

Aferfud FRFD Souci, intérêt que 

l’on porte 

Tizza Ẓ Interstices, 

fêlures, fentes 

  Interstices, fêlures, 

fentes 

Zizi Z Sien, téton Ziza Z Sien, téton 

Aziza Z Bleu-noir Amidadi MD Bleu-noir 

Zzebleḥ ZBLḤ Duper Sseklelli KL Duper 

Eẓber ZBR Émonder Efres FRS Émonder 

Eẓẓebrat ZBR Enclume Tawent WN Enclume 

Tizibawin ZBW Chaînes-bijoux 

portées sur trois 

ou quatre rangs 

comme ornement 

par les femmes 

Tazlagt ZLG Chaînes-bijoux 

portées sur trois ou 

quatre rangs comme 

ornement par les 

femmes 

Ezzubyet ZBY Tas de fumier Leɣber ƔBR Tas de fumier 

Ezded ZD Être fin, mince, 

ténu 

Aṛqaq RQ Être fin, mince, ténu 

Mmezd ZD Être délivrée Uzef ZF Être délivrée 

Eẓd ẒD Moudre, être 

moulu 

Ẓed ZD Moudre, être moulu 



Ezdeḥ ZDḤ Ruer (cheval, 

mulet) 

  Ruer (cheval, mulet) 

Tazdelt ZDL Œuf Tamellalt ML Œuf 

Azedɣat ZDƔ Proche (an, 

année avant) 

Lqiṛeb QRB Proche (an, année 

avant) 

Ezdeq ZDQ Avoir raison D aḥeqqi ḤQ Avoir raison 

Ezdi ZDY Faire une 

épissure ; 

raccommoder 

Ṛeqqqeɛ RQƐ Faire une épissure ; 

raccommoder 

Tazeddit ZDY Corde Aḥmil 

Aseɣwen 

Amrar 

ḤML 

ƔWN 

MR 

 

Corde 

Tamezdit MZD Reprise épissure, 

stoppage sur un 

tissu 

  Reprise épissure, 

stoppage sur un tissu 

Tazdayt ZDY Palmier-dattier Tazdayt ZDY Palmier-dattier 

Zeṭṭ ZḌ Tisser Eẓḍ 

Ger 

Z 

GR 

Tisser 

Iẓeḍ ẒḌ Mesurer, être 

mesuré 

Wzen 

Qiss 

Ktil 

WZN 

QS 

KTL 

Mesurer, être mesuré 

Mmiẓeḍ ẒḌ S’étirer Mmiẓẓed MZD S’étirer 

Taẓḍemt ẒḌM Fagot, gerbe Taqucciṭ 

Tazdemt 

QCḌ 

ZDM 

Fagot, gerbe 

Aẓḍi ẒḌY Gros fuseau pour 

filer le gros fil 

Iẓḍi ZḌ Gros fuseau pour 

filer le gros fil 



Ezzef ZF Être affaibli Elway LWY Être affaibli 

Azuzef ZF Bout de duite 

laissé pendant 

d’un côté 

 

 

 

 

Bout de duite laissé 

pendant d’un côté 

Zaff(u) ZF Poil, cheveu Anẓad NZD Poil, cheveu 

Ezzefran ZFR Safran Zzeɛfran ZƐFRN Safran 

Azeg ZG Deviner Uɣal ƔL Deviner 

Ẓegga ZG Crier Ẓeggi 

Suɣ 

ZG 

SƔ 

Crier 

Tazgibt ZGB Sacoches, sac en 

toile 

Taculiṭ CLṬ Sacoches, sac en 

toile 

Zeggel ZGL Cajoler Qezzeb 

Ḥezzez 

QZB 

ḤZ 

Cajoler 

Zeglellu ZGL Cafard, blatte Acṛaṛaq CRQ Cafard, blatte 

Tazeggart ZGR Epineux, jujubier Tazeggart ZGR Epineux, jujubier 

Eẓẓeǧ ZǦ Traire ; d’où 

étirer la laine 

Eẓẓeg ZG Traire ; d’où étirer la 

laine 

Zaǧ ZǦ Sulfate de fer Ttutegga TG Sulfate de fer 

Tamezǧida ZǦD Mosquée Ljamaɛ JMƐ Mosquée 

Aẓeǧmir ZǦN Chiendent Affar FR Chiendent 

Aẓǧen ZǦN Moitié Azgen ZGN Moitié 

Zzeǧret ZǦR Être long Ɣezzif 

Ḍul 

ƔZF 

ḌL 

Être long 

Ezhed ZHD Être distrait Eɣfel ƔFL Être distrait 

Ezhel ZHL Être facile Eshel SHL Être facile 

Ezzehem ZHM Graisse très 

subtile 

  Graisse très subtile 

d’autruche utilisée 



d’autruche 

utilisée comme 

remède 

comme remède 

Ezher ZHR Rugir, gronder Ezher ZHR Rugir, gronder 

Ezher ZHR Briller, 

resplendir 

Cceɛceɛ CƐ Briller, resplendir 

Mẓehhera ẒHR Chanceux Mezhuṛ ZHR Chanceux 

Azehwani ZHW Boute en train, 

musicien 

Afaṛṛaḥ 

Azehwani 

FRḤ 

ZHWN 

Boute en train, 

musicien 

Zzeḥwel ZḤWL Loucher Ezlem ZLM Loucher 

Ẓekk ẒK Fienter (oiseau)   Fienter (oiseau) 

Zakka ZK Donner, verser Smir 

Enɣel 

SMR 

NƔL 

Donner, verser 

Zekker ZKR Maltraiter Cemmex 

Ɛeddeb 

CMX 

ƐDB 

Maltraiter 

Ezzakar ZK Sorte de bague, 

d’anneau 

Taxelxalt XLT Sorte de bague, 

d’anneau 

Ẓẓall ẒL Prier Ẓẓal ZL Prier 

Eẓẓel ẒL Tendre Eẓẓel ZL Tendre 

Eẓla ẒL Mettre à part Meɛzul ƐZL Mettre à part 

Azel ZL Prix marchand, 

valeur 

marchande 

Azal ZL Prix marchand, 

valeur marchande 

Izli ZL Strophe de vers, 

bouts rimes 

Izli ZL Strophe de vers, 

bouts rimes 

Uzzal ZL Fer Uzzal ZL Fer 

Uzlan ZL Anneau   Anneau 



 

Taẓẓult ẒL koheul Taẓẓult ZL Koheul 

Eẓleg ẒLG Glisser Cceḍ 

Ezleg 

CḌ 

ZLG 

Glisser 

Ezleǧ ZLǦ Déraper Zleg ZLG  Déraper 

Zalima ZLM Allumette Zzalameṭ ZLMḌ Allumette 

Zallim ZLM Oignon Lebṣel BṢL Oignon 

Zelmeḍ ZLMḌ Gauche Azelmaḍ ZLMḌ Gauche 

Eẓli ZLY Partager Ebḍu BḌ Partager 

Taẓellit LẒL Raie, dans les 

cheveux, sur un 

tissage 

Tawenza WNZ Raie, dans les 

cheveux, sur un 

tissage 

Zzemzem ZM Abonder Gget 

Eqwu 

GT 

QW 

Abonder 

Ẓemm ẒM Sucer Summ SM Sucer 

Zim ZM Rugir Inṭiḥ 

Ermez 

NṬḤ 

RMZ 

Rugir 

Zumma ZM Odeur fétide fort   Odeur fétide fort 

Zum ẒM Jeûner Uẓam ZM Jeûner 

Azmul ZML Marque Ccama CM Marque 

Azemlal ZML Gris brun, blond Acelhab CLHB Gris brun, blond 

Azzeman ZMN Temps Ezzman 

Lḥal 

ZMN 

ḤL 

Temps 

Ezmer ZMR Subir Elqu LQ Subir 

Tazemmart ZMR Sorte de flageolet 

ou clarinette à 

anche sans clés 

Tazemmaṛt ZMR Sorte de flageolet ou 

clarinette à anche 

sans clés 



Zzummet ZM Dégager une 

odeur du corps 

Tidi D Dégager une odeur 

du corps 

Tazemmit ZMT Farine de blé 

grillé moulu ou 

pilé avec des 

cacahuètes 

Ademmin DMN Farine de blé grillé 

moulu ou pilé avec 

des cacahuètes 

Ezna ZN Commettre 

l’adultère 

Ezznu ZN Commettre 

l’adultère 

Zzenzen ZN Bourdonner ; 

vibrer 

Lwiweḍ 

Zzenzen 

LWḌ 

ZN 

Bourdonner ; vibrer 

Azen ZN Envoyer Azen 

Ceyyeɛ 

ZN 

CYƐ 

Envoyer 

Taẓnant ẒN Pépin(surtout de 

cucurbitacée) 

  Pépin(surtout de 

cucurbitacée) 

Ezned ZND Battre (briquet) Zenned ZND Battre (briquet) 

Zenned ZND Emplir 

complément 

Ččar ČR Emplir complément 

Ezznad ZND Chien de fusil Zznad ZND Chien de fusil 

Ezzendet ZND Poignet Taxlift XLF Poignet 

Zennir ZNR Sorte de broderie 

d’or ou d’argent 

sur cuir étoffe 

  Sorte de broderie 

d’or ou d’argent sur 

cuir étoffe 

Tizenzert ZNZR Longue corde Tizikert ZKR Longue corde 

Azenžar ZNŽR Bleu très clair   Bleu très clair 

Zazaɣ ZƔ Cauris Tameẓwant MZWN Cauris 

Zuɣlaš ZƔLŠ Têtard de 

grenouille 

Taberdedduct BRDC Têtard de grenouille 



Azɣar ZƔR Extérieur, dehors Beṛṛa BR Extérieur, dehors 

Tazeqqa ZQ Pièce dans une 

maison, chambre 

Taxxamt XM Pièce dans une 

maison, chambre 

Zar ZR Précéder Zzwer ZWR Précéder 

Ezzar ZR D’abord, 

auparavant 

Weqbel QBL D’abord, auparavant 

Tiẓẓarnin ẒRN C’est le moment 

du milieu du jour 

Azal ZL  C’est le moment du 

milieu du jour 

Tameẓẓurt ZR Femme en 

couches, 

accouchée 

Temennifrit NFR Femme en couches, 

accouchée 

Ẓer ẒR Voir Ẓer ZR Voir 

Taziri ZR Pleine lune ; 

claire de lune 

Tiziri ZR Pleine lune ; claire 

de lune 

Izri ZR Plante de désert, 

armoise blanche 

Cciḥ 

 

CḤ Plante de désert, 

armoise blanche 

Azar ZR Baie, jujube Lḥebb ḤB Baie, jujube 

Azrar ZR Gravier, gros 

sable 

Abeɛɛay 

Agraraj 

BƐY 

GRJ 

Gravier, gros sable 

Aẓur ẒR Racine Aẓar ẒR Racine 

Izerzer ZR Gazelle de grosse 

taille 

Taɣzalt ƔZL 

 

 

Gazelle de grosse 

taille 

Ẓur ẒR Visiter ssefqed FQD Visiter 

Tazribt ZRB Hutte de 

branchages 

Ssiwan SWN Hutte de branchages 

Ezzerbiyet ZRBY Tapis Agertil GRTL Tapis 



Zzerbeɛ ZRBƐ Éparpiller, 

disperser 

Bruzzeɛ 

Wezzeɛ 

BRZƐ 

WZƐ 

Éparpiller, disperser 

Zzerdeb ZRDB Être précipité Sderbez RBZ Être précipité 

Ẓarif ẒRF Alun Aẓarif ZRF Alun 

Ezreg ZRG Poindre   Poindre 

Ezzerrag ZRG Bleu servant à 

rincer le linge 

  Bleu servant à rincer 

le linge 

Tazerrayt ZRY Grappe Agazu GZ Grappe 

Tazrirayt ZRY Brin porteur de 

dattes sur un 

régime 

  Brin porteur de 

dattes sur un régime 

Zarez ZRZ Tenant de bois 

fixé au mur et sur 

lequel s’appuie le 

montant d’un 

métier à tisser 

Acacfay CFY Tenant de bois fixé 

au mur et sur lequel 

s’appuie le montant 

d’un métier à tisser 

Ezreɛ ZRƐ Semer Ezreɛ ZRƐ Semer 

Ezzitunet ZTN Olivier Azemmur ZMR Olivier 

Tẓuṭṭut ẒṬ Débris de 

cheveux, de poils 

qui restent dans 

le peigne, qui 

tombent quand on 

se peigne 

Aceqquf 

Axenciw 

CQF 

XNCW 

Débris de cheveux, 

de poils qui restent 

dans le peigne, qui 

tombent quand on se 

peigne 

Ẓẓewẓew ẒW Grincer Ijjiq JQ Grincer 

Zaw ZW Cheveu, 

chevelure, poil 

Acebbub CB Cheveu, chevelure, 

poil 



Zwa ZW Être ventilé Bbuḥru BRḤ Être ventilé 

Tazezwet ZW Éventail   Éventail 

Tizizwi ZW Abeille Tizizwit ZW Abeille 

Zzizew ZW Être devenir bleu 

vert 

Zzegzaw ZGW Être devenir bleu 

vert 

Eẓwa ẒW Aller Ddu D Aller 

Ẓiwa ZW Régime de fruit, 

de dattes 

Azagu 

Aɛarjun 

ZG 

ƐRJN 

Régime de fruit, de 

dattes 

Taẓiwayt ẒW Grappe entière, 

petit régime 

Agazu GZ Grappe entière, petit 

régime 

Tẓiwa ZW Grande plat rond 

en boit 

Tarbut RB Grande plat rond en 

boit 

Azawali ZWL Très pauvre, 

misérable 

Aẓawali ZWL Très pauvre, 

misérable 

Ezweɣ ZWƔ Être devenir 

rouge 

Ezwiɣ ZWƔ Être devenir rouge 

Zewwaq ZWQ Peindre Esbeɣ SBƔ Peindre 

Amezwar ZWR Premier Amezwaru ZWR Premier 

 

 

Ẓewweṛ ẒWR Contrefaire   Contrefaire 

Zziwer ZWR Être gros Azuran ZRN Être gros 

Eẓweṭ ZWT Fouetter ; battre 

la laine 

Jjelkeḍ JLKḌ Fouetter ; battre la 

laine 

Ezwi ZWY Vanner Zzizdeg ZDG Vanner 

Zewwž ZWŽ Épouser Aɣ Ɣ Épouser 

Zux ZX S’enorgueillir Tkebber KBR S’enorgueillir 



Izi ZY Être en surplus Izad ZD Être en surplus 

Azuyi ZY Égal d’âge, de 

force 

Ttizyiwen ZYWN Égal d’âge, de force 

Ẓẓuẓi ẒY Être lourd Ẓẓay ZY Être lourd 

Mzayad ZYD Renchérir Snerni SNR Renchérir 

Amzeyyeg ZYG Rayé, à raies Imzerreg ZRG Rayé, à raies 

Ezzaylet ZYL Bête de somme Zzayla ZYL Bête de somme 

Zeyyer ZYR Serrer Ḥezzeq 

Zeyyeṛ 

ḤZQ 

ZYR 

Serrer 

Eẓẓyaret ẒYṚ Visiter Ssefqed 

Erzu 

FQD 

RZ 

Visiter 

Ezzit ZYT Huile Zzit ZYT Huile 

Zežž ZŽ Tondre Elles LS Tondre 

Zzeɛbeṭ ZƐBṬ Lancer les pieds 

de tous les côtés 

Zzeɛlell ZƐL Lancer les pieds de 

tous les côtés 

Zzeɛlek ZƐLK Être grande 

important 

Ameqqṛan QRN Être grande 

important 

Ezɛem ZƐM Exceller, 

devenir plus fort 

Eqwa 

Ejhed 

QW 

JHD 

Exceller, devenir 

plus fort 

Ža Ž Sorte de seau en 

cuir 

  Sorte de seau en cuir 

Žaž Ž Intérieur, le 

dedans 

Daxel DXL Intérieur, le dedans 

Žiž Ž Piquet Eqqes QS Piquet 

Tažža Ž Civière, 

brancard 

Nnɛac NƐC Civière, brancard 

Tižž Ž Taille Lqedd QD Taille 



Užžu Ž Regarder d’en 

haut 

  Regarder d’en haut 

Ežž Ž Laisser Eǧǧ Ǧ Laisser 

Žab ŽB Exaucer, écouter Eqbel QBL Exaucer, écouter 

Ežbed ŽBD Tirer Ejbed JBD Tirer 

Elmežbed ŽBD Fil de broderie 

d’or 

  Fil de broderie d’or 

Timežbedt ŽBD La tireuse Timejbedt MJB  La tireuse 

Elžebbanet ŽBN Cimetière Timeqbeṛt QBR Cimetière 

Ežber ŽBR Se trouver Af F Se trouver 

Žžužed ŽD Préparer Ssewjed WJD Préparer 

Aždu ŽD Pot Abuqal BQL Pot 

Iždi ŽD Sable Eṛṛmel RML Sable 

Aždel ŽDL Bassin, cuvette 

circulaire au 

pied d’un arbre 

pour l’irrigation 

Taḥḍunt 

Tagelmim 

ḤḌN 

 

GLM 

Bassin, cuvette 

circulaire au pied 

d’un arbre pour 

l’irrigation 

Elmeždul ŽDL Sorte de 

broderie 

Aṛqqem ṚQM Sorte de broderie 

Ižden ŽDN Topos   Topos 

Žedṛeṛ ŽDR S’allonger Ejbed JBD S’allonger 

Ežžedwel ŽDWL Carré 

cabalistique, 

tableau 

talismanique, 

amulette 

Taxriṭ XRṬ Carré cabalistique, 

tableau talismanique, 

amulette 

Ažḍiḍ ŽḌ Oiseau Afṛux FRX Oiseau 



Agḍiḍ GḌ 

Tažḍaḍt ŽḌ Pan de vêtement 

de linge 

couvrent 

Tacḍat CḌ Pan de vêtement de 

linge couvrent 

Ežḍer ŽḌR Être gras Edhen DHN Être gras 

Žžall ŽL Faire jurer Ḥaseb ḤSB Faire jurer 

Tažellet ŽL Coloquinte   Coloquinte 

Tižli ŽL Mesure pour les 

céréales d’un 

décalitre 

environ. C’est 

un billot de 

palmier évidé et 

couvert d’une 

peau de mouton 

brut 

Amud MD Mesure pour les 

céréales d’un 

décalitre environ. 

C’est un billot de 

palmier évidé et 

couvert d’une peau 

de mouton brut 

Tažlult ŽL Sorte de gros 

gland d’argent 

  Sorte de gros gland 

d’argent 

Ežla ŽL Disparaître Ekkes 

Eɣab 

K 

ƔBS 

Disparaître 

ŽAL Žl Ä cause, au 

sujet de 

Ɣef fedra FDR Ä cause, au sujet de 

Ežleb ŽLB Attirer Ejbed 

Sseḍfer 

JBD 

ḌFR 

Attirer 

Ežled ŽLD Fouetter Jjekeḍ 

Eḥbek 

JKḌ 

ḤBK 

Fouetter 

Ažellid ŽLD Roi, reine Agellid GLD Roi, reine 



Tažellest ŽLS Scarabée 

pousse-crotte 

Axenfus XNFS Scarabée pousse-

crotte 

Žaluz ŽLZ Lanière d’étoffe Lmejbed 

Aɣeggad 

JBD 

ƔWD 

Lanière d’étoffe 

Ežmed ŽMD Se figer Esbek SBK Se figer 

Ežmel ŽML Rassembler Ejmeɛ JMƐ Rassembler 

Žžumi ŽM Sevrer   Sevrer 

Žemmeɛ ŽMƐ Mettre ensemble Jmiɛ 

Akk 

JMƐ 

K 

Mettre ensemble 

Elžmuɛa ŽMƐ Semaine Dduṛt DWR Semaine 

Ažžen ŽN Jujube   Jujube 

Žennana ŽN Il désigne un 

genre poétique, 

un poème 

chanté par les 

femmes 

nostalgiques 

  Il désigne un genre 

poétique, un poème 

chanté par p les 

femmes nostalgiques 

Aženna ŽN Ce qui est au-

dessus 

S ufella FL Ce qui est au-dessus 

Tažnint ŽN Jardin Tajnant 

Tibḥert 

JNT 

BḤR 

Jardin 

Tažnint ŽN Cuvette Aqaleb QLB Cuvette 

Ležneḥ ŽNḤ Ail, pan de tissu, 

de burnous, côté 

d’un tissu 

Acḍaḍ 

Ijifer 

CḌ 

JFR 

Ail, pan de tissu, de 

burnous, côté d’un 

tissu 

Tažniwt ŽNW Nuage de Pluit Isegna SGN  

Nuage de Pluit 



Ležnazet ŽNW Cortège funèbre   Cortège funèbre 

Tžuɣalt ŽƔL Bande rouge de 

tissage, Ex, sur 

un châle noir de 

laine 

Tasfift SF Bande rouge de 

tissage, Ex, sur un 

châle noir de laine 

Tažɣut ŽƔT Sorte de plat   Sorte de plat 

Ažar ŽR Surpasser Agar GR Surpasser 

Ažru ŽR Grenouille Amqeṛquṛ QR Grenouille 

Tažra Žr Petit plat à 

couscous 

Tadebsit DBS Petit plat à couscous 

Žar ŽR Entre, parmi Gar GR Entre, parmi 

Elžar ŽR Voisin Ljaṛ JR Voisin 

Elžeṛṛet ŽR Trace, des 

vestiges sur le 

sol 

Ljeṛṛa JR Trace, des vestiges 

sur le sol 

Tažerrart ŽR Poulie, roue Ajeṛṛar JR Poulie, roue 

Ežra ŽR Souffrir de 

diarrhée 

Abeṛṛiḍ 

 

BRḌ Souffrir de diarrhée 

Žerreb ŽRB Essayer Jeṛṛeb JRB Essayer 

Tažerbit ŽRB Jerbienne 

grande pièce de 

tissage ras 

Taẓerbit ZRB Jerbienne , grande 

pièce de tissage ras 

Ižerded ŽRD Barre à mine, 

levier, pince 

monseigneur 

Lbensa BNS Barre à mine, levier, 

pince monseigneur 

Amežririden ŽRD Partie mince de 

fil, minceur sur 

Ixef XF Partie mince de fil, 

minceur sur un fil 



un fil 

Tažerdeddimt ŽRDM Sorte de lézard, 

jecko 

Tazermemmut ZRMC Sorte de lézard, jecko 

Ežreḥ ŽRḤ Être blessé Ejreḥ JRḤ Être blessé 

Ažertil ŽRTL Natte Agertil GRTL Natte 

Elmežriyet ŽRY Canal d’égout Tazuliɣt ZLƔ Canal d’égout 

Ežwa ŽW Bêler Sbeɛbeɛ BƐ Bêler 

Žaweb ŽWB Répondre Jaweb JWB Répondre 

Žžawen ŽWN Être rassasié, 

repus 

Eṛwu 

Llexlex 

RW 

LX 

Être rassasié, repus 

Žewweq ŽWQ Jouer de la flûte Jewwaq JWQ Jouer de la flûte 

Žewwez ŽWZ Faire passer Cewweq CWQ Faire passer 

Žeyyeḥ ŽYḤ S’mollir, perdre   S’mollir, perdre 

Elžuzet ŽZ Bande de 

couleur, ou 

décorée, sur un 

tissage a la main 

  Bande de couleur, ou 

décorée, sur un 

tissage a la main 

Ažezzar ŽRZ Boucher, qui 

vend de la 

viande 

Ageẓẓar GZR Boucher, qui vend de 

la viande 

Ɛabba ƐB Se remplir de Acaṛ 

Ɛemmeṛ 

CṚ 

ƐMR 

Se remplir de 

Eɛbed ƐBD Adorer Eɛbed ƐBD Adorer 

Lɛabed ƐBD Être humain, 

gens 

Medden MDN Être humain, gens 

Aɛebbun ƐBN Partie du 

vêtement de la 

  Partie du vêtement 

de la ceinture au cou 



ceinture au cou 

par devant, sert 

de poche, 

fourre-tout 

par devant, sert de 

poche, fourre-tout 

Aɛebban ƐBN Sorte de voile 

ou manteau de 

grosse laine 

Tacluḥt  Sorte de voile ou 

manteau de grosse 

laine 

Elɛebruq ƐBQR Calicot   Calicot 

Tɛuččet ƐČ Outre à beurre   Outre à beurre 

Taɛčebt ƐČB Cheville du pied Tagust 

Takeɛbubt 

Taẓẓelt 

GS 

KƐB 

ZL 

Cheville du pied 

Ɛad ƐD Être Ili L Être 

Mmiɛed ƐD Convoquer Ebder 

Berreḥ 

BDR 

BRḤ 

Convoquer 

Elɛadet ƐD Coutume Lɛadda 

Ansay 

ƐD 

NSY 

Coutume 

Ɛada ƐD Considérer 

comme ennemi, 

être brouillé 

Ḥqer 

Glez 

ḤQR 

GLZ 

Considérer comme 

ennemi, être brouillé 

Ɛud-lqmari ƐD Bois se senteur, 

aloès, cascarille 

Lmirruṣber MRṢBR Bois se senteur, 

aloès, cascarille 

Bu-ɛud ƐD Sorte de 

passereau 

familier. 

  Sorte de passereau 

familier. 

Ɛeddeb ƐDB Faire souffrir Ɛetteb 

Eqṛeḥ 

ƐTB 

QRḤ 

Faire souffrir 



Eɛdel ƐDL Être juste Gedged 

Swaswa 

GD 

SW 

Être juste 

Elmeɛden ƐDN Mine, carrière Tizewɣi ZWƔ Mine, carrière 

Tameɛdurt ƐDR Femme enceinte S tadist DS Femme enceinte 

Aɛeddis ƐDS Ventre Aɛebbuḍ ƐBḌ Ventre 

Taɛadest ƐDS Démangeaison, 

prurit. 

Aɣẓaẓ ƔZ Démangeaison, 

prurit. 

Aɛdaw ƐDW Ennemi Aɛdaw ƐDW Ennemi 

Elɛḍḍaḍet ƐḌ Mordants   Mordants 

Eɛfu ƐF Pardonner Eɛfu ƐF Pardonner 

Ɛefu ƐF Tête Aqeṛṛu QR Tête 

Ɛaf ƐF Se dégoûter Ɣunfu 

Sfultu 

Tmelli 

ƔNF 

FLT 

ML 

Se dégoûter 

Ɛafeṛ ƐFṚ Se débattre 

 

Mhurras HRS Se débattre 

 

Eɛgeb ƐGB Prendre la suit Akemmel KML Prendre la suit 

Eɛgel ƐGL Trébucher Eɛteṛ ƐTR Trébucher 

Eɛǧuǧal ƐǦL Se pendre, se 

suspendre 

Ɛelleq 

 

ƐLQ Se pendre, se 

suspendre 

Eɛǧen ƐǦN Pétrir Eɛjen ƐJN Pétrir 

Eɛǧez ƐǦZ Être sans force Eɛgez ƐGZ Être sans force 

Eɛhed ƐGD Promettre Cabek 

Ɛahed 

CBK 

ƐHD 

Promettre 

Aɛekka ƐK Perle, gros 

grain. 

Aɛeqqa ƐQ Perle, gros grain. 

Ɛakka ƐK Plaisanter Imnecṛeḥ CRḤ Plaisanter 



Amesrar SR 

Ɛukba ƐKB Porter souhait et 

bonheur 

Sserbeḥ RBḤ Porter souhait et 

bonheur 

Aɛekri ƐKR Vermillon  

 

 Vermillon 

Aɛekki ƐKY Grain de raisin, 

de chapelet. 

Aɛeqqa ƐQ Grain de raisin, de 

chapelet. 

Ɛekkez ƐKZ S‘appuyer sur 

un bâton 

Ssɛukez ƐKZ S‘appuyer sur un 

bâton 

Eɛla ƐL Être haut, élevé Aɛlay ƐLY Être haut, élevé 

Elɛellet ƐL Maladie Aṭan 

 

 

 

ṬN Maladie 

Ɛila ƐL Bras Ddreɛ DRƐ Bras 

Elɛulet ƐL Provision, 

réserve 

Aɛwin ƐWN Provision, réserve 

Ɛelleg ƐLG Suspendre Ccengel 

Ɛelleq 

CNGL 

ƐLQ 

Suspendre 

Ɛellem ƐLM Marquer Weccem 

Ɛellem 

WCM 

ƐLM 

Marquer 

Aɛelluš ƐLŠ Agneau Izimer ZMR Agneau 

Emmɛalet ƐLT Se hâter, faire 

vite 

Ezreb 

Ɣiwel 

ZRB 

ƔWL 

Se hâter, faire vite 

Ɛum ƐM Nager Ɛum ƐM Nager 

Aɛmud ƐMD Poteau Ajgu JG Poteau 

Asteɛmel ƐML Utiliser, Ssexdem XDM Utiliser, employer. 



employer. 

Eɛmer ƐMR Habiter Ezdeɣ ZDƔ Habiter 

Ɛemmer ƐMR Remplir 

charger. 

Ɛemmeṛ ƐMR Remplir, charger. 

Elɛemuṛ ƐMR Âge, vie Leɛmeṛ ƐMR Âge, vie 

Ɛemri ƐMR Jamais Leɛmer 

Xic 

LƐMR 

XC 

Jamais 

Elɛmaret ƐMR Habitation à 

l’oasis 

Aqeḍun QḌN Habitation à l’oasis 

Taɛmart ƐMR Musette à orge 

pour donner a 

mangé aux bêtes 

de somme 

Tamuẓiṭ MZṬ Musette à orge pour 

donner a mangé aux 

bêtes de somme 

Elmaɛna ƐN Signification Lmeɛna MƐN Signification 

Ɛanna ƐN Léguer, donner 

en rente 

perpétuelle 

  Léguer, donner en 

rente perpétuelle 

Leɛna ƐN Ce qui revient à, 

attribué à dû à 

quelqu’un. 

Lḥeqq 

Nṣeb 

LḤQ 

NṢB 

Ce qui revient à, 

attribué à dû à 

quelqu’un. 

Ɛinna ƐN Œil Tiṭ Ṭ Œil 

Elmaɛun ƐN Ustensile de 

ménage. 

Lemwaɛen 

Igerwajen 

MƐN  

GRWJ 

Ustensile de ménage. 

Amaɛin ƐN Aide, celui qui 

aide 

Amɛiwen ƐWN Aide, celui qui aide 

Ɛaned ƐND Chercher à 

imiter ; tenir tête 

Ɛaned ƐND Chercher à imiter ; 

tenir tête 



Ɛenneg ƐNG Étreindre, 

embrasser 

Ɛenneq ƐNQ Étreindre, embrasser 

Elɛengert ƐNGR Nuque, occiput Amgeṛḍ GRḌ Nuque, occiput 

Taɛenkudt ƐNKD Grains de raisin 

par deux ou trois 

ensemble ; motif 

ornemental 

ressemblant à 

une petite 

grappe sur un 

bijou. 

Agazu GZ Grains de raisin par 

deux ou trois 

ensemble ; motif 

ornemental 

ressemblant à une 

petite grappe sur un 

bijou. 

Ɛaqeb ƐQB Punir Ɛaqeb ƐQB Punir 

Aɛer ƐR Être difficile, 

dur. 

Iwɛir WƐR Être difficile, dur. 

Elɛar ƐR Opprobre ; 

affront, injure 

grave. 

Lɛar ƐR Opprobre ; affront, 

injure grave. 

Aɛrab ƐBR Arabe Aɛrab ƐRB Arabe 

Eɛreḍ ƐRḌ Inviter Aɛreḍ 

Enced 

ƐRḌ 

NCD 

Inviter 

Ɛareḍ ƐRḌ S’opposer, aller 

contre. 

Xalef XLF S’opposer, aller 

contre. 

Elɛerḍ LƐRḌ Largeur Tehri HR Largeur 

Leɛraḍiya LƐRḌ Poutrelle 

transversale, 

support de bras 

de poulie d’un 

  Poutrelle 

transversale, support 

de bras de poulie 

d’un puits à traction 



puits à traction 

animal 

animal 

Lewraḍat LƐRḌ Même sens Kif kif KF Même sens 

Elmeɛraḍ LƐRḌ Travers, barre 

en travers 

  Travers, barre en 

travers 

Aɛerḍus ƐRḌṢ Nu, dépouillé Aɛeryan ƐRY Nu, dépouillé 

Eɛreg ƐRG Faire cas, 

s’intéresser  

Ecleɛ CLƐ Faire cas, s’intéresser  

Eɛṛeg ƐṚG Suer, transpirer Tidi D Suer, transpirer 

Eɛrek ƐRK Faire erreur Eɣleḍ ƔLḌ Faire erreur 

Aɛerkub ƐKB Collinne Tawrirt WR Colline, mamelon 

Elɛerna ƐRN Sorte de racine 

séchée, pilée    

pou la teinture 

en jaune 

  Sorte de racine 

séchée, pilée    pou la 

teinture en jaune 

Elɛers ƐRS Noce Lḥeṛk ḤRK Noce 

Ɛess ƐS Garder Ɛass ƐS Garder 

Lɛesker ƐSKR Soldat Lɛeskeṛ ƐSKR Soldat 

Aɛesli ƐSL De couleur miel Aɛesli ƐSL De couleur miel 

Eɛṣa ƐS Se rebeller 

Désobéir 

Eɛṣa 

Ekfer 

ƐṢ 

KFR 

Se rebeller 

Eɛṣer ƐṢR Presser Eɛṣer ƐṢR Presser 

Ɛač ƐČ Vive Ɛic ƐC Vive 

Ɛašša ƐŠ Se vanter Kebber 

Sfenṭez 

KBR 

FNṬZ 

Se vanter 

Ɛašer ƐŠR Fréquenter Carek CRK Fréquenter 

Ɛeššer ƐŠ Verser une dîme Ɛecceṛ ƐCR Verser une dîme 



Elɛetbet ƐTB Seuil, montant 

de port 

Amnaṛ MNR Seuil, montant de 

port 

Aɛetrus ƐTRS Bouc Aqelwac QLWC Bouc 

Elɛeṭriyet ƐṬR Droguerie  Taɛeṭṭaṛt ƐṬR Droguerie  

Ɛawed ƐWD Recommencer Ɛiwed ƐWD Recommencer 

Ɛaweḍ ƐWḌ Échanger Ɛawed ƐWD Échanger 

Ɛewwg ƐWG Hurler Dwiwes DWS Hurler 

Ɛewwel ƐWL Déterminer Qeddeṛ 

Eḍbeɛ 

QDR 

ḌBƐ 

Déterminer 

Ɛawen ƐWN Aider Sellek SLK Aider 

Leɛwin ƐWN Provisions Aɛwin ƐWN Provisions 

Eɛwer ƐWR Être borgne Eɛwer ƐWR Être borgne 

Elɛewert ƐWR Nudité, parties 

honteuses 

Ɛeryan ƐRY Nudité, parties 

honteuses 

Eɛwež ƐWŽ Être tordu Eɛwij ƐWJ Être tordu 

Eɛya 

 

ƐY Être fatigué Efcel FCL Être fatigué 

Ɛeyyeb ƐYB Être   déformer Eɛwej ƐWJ Être   déformer 

Leɛyub LƐBR Vice, défaut, 

mal 

Lɛib ƐYB Vice, défaut, mal 

Elɛed ƐYD Fête religieuse Lɛid ƐYD Fête religieuse 

Ɛeyyeḍ ƐYḌ Crier Ɛeggeḍ ƐGḌ Crier 

Leɛyal ƐYL Famille Tawacult WCL Famille 

Elɛin LƐN Mauvais œil Tiṭ Ṭ Mauvais œil 

Ɛayer ƐYR Insulter Ergem 

Nnaɛel 

RGM 

NƐL 

Insulter 

Ɛeyyer ƐYR Contrôler Ɛayeṛ ƐYR Contrôler 



Aɛyar ƐYR Mesure de 

capacité 

Aqerwi QRW  Mesure de capacité 

Ɛeyyeš ƐYŠ Faire vivre Ssider SDR Faire vivre 

Ɛezza ƐZ Consoler Ṣebbeṛ ṢBR Consoler 

Ɛezz ƐZ Être cher Aɛziz ƐZ Être cher 

Ɛazza ƐZ La grand-mère Setti 

Jida 

Yaya 

ST 

JD 

Y 

La grand-mère 

Aɛezab ƐZB Grand clerc   Grand clerc 

Eɛzel ƐZL Séparer Ebḍu 

Eɛzel 

BḌ 

ƐZL 

Séparer 

Eɛzem ƐZM Lire Ɣeṛ ƔR Lire 

Ɛuž ƐŽ Courber Eknu  

Eɛkef 

KN 

ƐKF 

Courber 

Eɛžeb ƐŽB Plaire Eɛjeb ƐJB Plaire 
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